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Xiilasa

Ictimai durumlarda ayri-ayr1 vozifalora malik olan alqis vo qargislar istok vo garsidurmalarin ifado
vasitosi kimi islonir. Alqislar insanlarin bayonma, qargislar iso etiraz hisslorini bildirir. Onlarin 6ziinoxas
estetik xtlisusiyyatlori vardir. Alqis vo qargislar follorsiinasliq, etnografik, etnopsixoloji, kulturoloji ve dilcilik
istigamoatlorinds aragdirilmaga layiq faktlardir. Qoadim abidalordon sayilan “Avesta”da deyildiyi kimi, bagor
tarixinin morhalslorindon biri xeyirlo sorin miibarizasi dovriidiir. Vo bunu inkar etmok olmaz ki, diinyada
xeyirlo sor, miisbotlo monfi comiyyot igorisindo homiso Oziinii gostormisdir. Agzi duali-alqish insanlarla
yanagi, mohfi enerjiloro yol acan dili gargishh adamlar da var vo bu, miixtolif situasiyalardan irali golir.
Bunlarin hamisinin baginda hikmata sahib olan sdzlor dayanir. Alqis ve qargislar soziin ruhunu dagiyan dil
ornaklorindondir. Qargislar vo alqislar insanlarin tobist, comiyyat hadisslorina miinasibatlorinin ifadosi
noticosindos yaranmusdir. Onlarin dini etigadlarla bagliligi haqqinda da fikirlor vardir. Xalq danisiginda
alqislara “dualar”, qargislara “baddualar” deyilir. Bu, onlarin daxili anlamu ils baghdir. Alqis va qargislarin
aragdirlilmas1 soziin mona qatlarinin agilmasinda, xalqmn milliyini ifade edon dil-tofokkiir faktlarinin
tohlilinds faydalidir. Algislar vo gargiglar, insanin daxili diinyasinin va ayri-ayr1 soxslers vo ya qrup vo
miihitlors miinasibatlorinin ifade formalaridir. Alqislar sevgi, hdrmat va togokkiiriin bir niimunasi olaraq
Azorbaycan badii dilinde miisbat bir yer tutur. Qargislar iso etiraz vo naraziligla baglhdir, onlar insanlarin
emosional voziyyatine manfi tosir edir. Maraqldir ki, cox vaxt badii {islubda yazilan ssarlords qargislar elo
magamlarda islonir ki, onlar miisbat miinasibata sabab olur. Oslinds, ham qargislardan, ham do alqiglardan
midrikliklo istifado etmok lazigdir. Bir sira tarixi abidelorin dili alqislarin giiclinii vo gargiglardan uzaq
durmagin shomiyyetini basa diismoys imkan verir. Hoyatda insanlarin shvalina daha ¢ox miisbat enerji
gatmagq ti¢iin alqislarin saslondirilmasinag, qargislarin iso azaldilmasina diqqot etmok yaxsi olar. Arasdirmalat
tosdiq edir ki, Insanlar arasinda daha yaxs1 miinasibotlor yaratmaq ii¢iin alqislardan daha cox istifado
olunmalidir. Oslinds, insanlarn qargis vo alqislardan neco istifado etdiklorini vo hansi naticalora gatirib
cixara bilacayini anlamagq {islin onlarin derindon arasdirilmasina ehtiyac vardir. Ona gore do maqalads homin
mosaloloro miinasibot bildirilir. Moqgalodo alqis vo qargislarin lingvistik xiisusiyyotlorinin dyronilmasi ilo
geyd edilir ki, alqislar vo qargislar insan tocriibosinin iki osas torafini togkil edir: bir torofdon miisbat vo
g0zol, digor torafdon iso monfi vo xosagolmoz hisslori bildirir. Alqislar vo qargislar bir cox comiyyatlords va
madaniyyatlords miixtalif ifads edilir vo insan hayatinda rol oynayir. Magqals alqislarin va qargislarin 6ziino
maxsus manalar1 va tasirlarinin oldugunu gostarir.

Acar sozlar: dil, alqis, gargis, paralellik, nitq etiketi

PARALLELISM OF APPLAUSE AND CURSING IN AZERBAIJANI AND TURKISH
LANGUAGES

Sadagat Hasanova
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Summary
Applause and curses, which have separate functions in public situations, are used as a means of
expressing desires and conflicts. Applause expresses people's feelings of approval, and cursing expresses
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disapproval. They have their own aesthetic characteristics. Applause and cursing are facts worthy of research in
folklore, ethnographic, ethnopsychological, cultural and linguistic directions. As mentioned in "Avesta", one of
the ancient monuments, one of the stages of human history is the period of struggle between good and evil. And it
cannot be denied that good and evil in the world, positive and negative have always shown themselves in society.
In addition to people with a prayer-applause mouth, there are also people with a cursing tongue that gives way to
secret energies, and this is due to various situations. At the head of all of these are words of wisdom. Applause and
curses are examples of language that carry the spirit of the word. Curses and cheers arose as a result of the
expression of people's attitudes towards natural and social phenomena. There are also opinions about their
connection with religious beliefs. In popular speech, applause is called "prayers”, curses are called "badduas".
This is related to their inner meaning. Examining applause and cursing is useful in opening the layers of meaning
of the word and in analyzing the facts of language and thought that express the nationality of the people. Applause
and curses, which have separate functions in public situations, are used as a means of expressing desires and
conflicts. Applause expresses people's feelings of approval, and cursing expresses disapproval. They have their
own aesthetic characteristics. Applause and cursing are facts worthy of research in folklore, ethnographic,
ethnopsychological, cultural and linguistic directions. As mentioned in "Avesta", one of the ancient monuments,
one of the stages of human history is the period of struggle between good and evil. And it cannot be denied that
good and evil in the world, positive and negative have always shown themselves in society. In addition to people
with a prayer-applause mouth, there are also people with a cursing tongue that gives way to secret energies, and
this is due to various situations. At the head of all of these are words of wisdom. Applause and curses are
examples of language that carry the spirit of the word. Curses and cheers arose as a result of the expression of
people's attitudes towards natural and social phenomena. There are also opinions about their connection with
religious beliefs. In popular speech, applause is called "prayers”, curses are called "badduas". This is related to
their inner meaning. Examining applause and cursing is useful in opening the layers of meaning of the word and
in analyzing the facts of language and thought that express the nationality of the people. Applause and curses are
forms of expression of a person's inner world and attitude towards individuals or groups and environments.
Applause, as an example of love, respect and gratitude, occupies a positive place in the Azerbaijani literary
language. Curses, on the other hand, are associated with protest and discontent, they negatively affect the
emotional state of people. Interestingly, curses are often used in works written in an artistic style at such moments
that they cause a positive attitude. In fact, it is necessary to use both curses and applause wisely. The language of a
number of historical monuments allows us to understand the power of applause and the importance of staying
away from curses. In order to add more positive energy to people's mood in life, it would be good to pay attention
to the sounding of applause and the reduction of curses. Research confirms that applause should be used more to
create better relationships between people. In fact, there is a need to study them in depth in order to understand
how people use curses and applause and what consequences they can lead to. Therefore, the article expresses its
attitude to these issues. The article, by studying the linguistic features of applause and curses, notes that applause
and curses constitute two main aspects of human experience: on the one hand, they express positive and beautiful
feelings, and on the other hand, they express negative and unpleasant feelings. Applause and curses are expressed
differently in many societies and cultures and play a role in human life. The article shows that applause and curses
have their own meanings and effects.
Key words: language, applause, cursing, parallelism, speech etiquette

ITAPAJUIEJIU3M BJATOCJIOBEHU U TPOKJIATHI
HA ABEPBAUTKAHCKOM U TYPEIIKOM A3BIKAX
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Pe3ome
Brnarocnopnenrss W TPOKIATHS, HWMEIOUIME B OONIECTBEHHBIX CHTYalUMSX OT/ACNBHBIC (YHKIWH,
HCTIONB3YIOTCS. KaK CPEACTBa BHIPKEHMS KENAHWH M KOH(IMKTOB. BIarocioBieHHs BBIPAKAIOT YYBCTBO
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omoOpeHust Irojieil, a pyrarenbcTBa — HeomoOpeHne. OHHM HMMEIOT CBOM 3CTCTHYECKHE XapaKTEPHCTHKH.
bnarocrnoBnenust u mpokmATHS — (DaKTHI, JOCTOWHBIE HCCIENOBAaHHUSA B (DOIBKIOPHOM, 3THOTpadUUEcKOM,
ATHOTCHXOJIOTUYECKOM, KYJIBTYPOJIOTHYECKOM ¥ JIMHTBUCTHYECKOM HarpapieHusX. Kak yrmomuHaeTcsi B
«ABecTey, OTHOM U3 JPEBHUX MAMATHHKOB, OHUM H3 3TAIOB YEIOBCUECKOH HCTOPUH SIBISIETCS TIEPHO] GOPHOBI
n00pa u 37a. Y Hesb3st OTpHIIaTh, 4TO J0OPO | 3710 B MHPE, MOJIOKHUTEIHHOE M OTPHIATEILHOE BCET/Ia MPOSIBIISUIHA
cebs B obmecte. Hapsiay ¢ jmoipMu ¢ G1aroCIIOBIISIFOIIMM S36IKOM, €CTh €IIe JIFOJU C MPOKIMHAIOIINM SI3BIKOM,
OTKPBIBAIOIIHE MyTh TAWHBIM SHEPTHSAM, W 5TO 00YCIOBICHO Pa3IMYHBIMK CUTYalUssMH. Bo TiiaBe BCero 3Toro
CTOSIT CJIOBA MYJAPOCTH. BarocioBiieHuss W TPOKJIATHS — MPUMEPhI s3bIKa, Mepenaroiero ayx ciosa. OHH
NEPBOHAYAIIBHO BO3HHUKJIIM B PE3YJIBTATE BBIPAKCHUA 6HaFOCJIOBJICHI/IH U TIPOKIIATUA OTHOLICHUA HIOI[CI\/'I K
OpUPOAHBIM U COLIMAJIBHBIM  SABJICHUSAM. CyIlICCTByIOT TAaK)XK€ MHCHU 06 ux CBA3U C PCIMTHO3HBIMU
yoexaenusiMu. B ipoctopeunu 61arocioBeHus HasbiBatoTes «duay (Mosutsa), mpokssTus — «bad duay (rutoxas,
JlypHasi MOJIUTBA). DTO CBA3AHO C MX BHYTPEHHHM CMBICJIOM. M3ydeHne OnarocaoBeHH# U MPOKISITHI MOJIE3HO
TS PACKPBITHS CJIOEB 3HAYCHHS CJI0BA M IS aHANH3a (AKTOB SI3bIKA U MBICIIH, BBIPAXKAOIINX HAIIMOHATBHOCTh
Hapoza. brarocnoBneHust U MPOKIATHS, SBISIFOTCS (JOPMaMHU BBIPRXKEHHsI BHYTPEHHETO MHpa YETIOBEKa M €ro
OTHOIIICHUSI K OT/ICIIbHBIM JIFOISIM, TPYIITIAM M OKpY)Karomieil cpezie. biarocioBieHns 3aHUMAOT MOJIOKUTEITBHOE
MECTO B azepOaiipPKaHCKOM XYHOKECTBEHHOM S3BIKE KaK TpUMEp JIIOOBH, YBOKEHHS M OJIaroJapHOCTH.
[TpoKJIATHSL e CBSI3aHBI C MPOTECTOM U HEIAOBOJIBCTBOM M HETATUBHO BIMSIOT Ha SMOLMOHAIIBHOE COCTOSHUE
monedl. MIHTepecHO, YT0 MPOKJIATHSL 4acTO HCIOJB3YIOTCS B MPOU3BEICHHSX, HAMMCAHHBIX B JIUTEPATyPHOM
CTHJIC, TAKUM o6pa30M, YTO OHHU BBI3BIBAIOT MO3UTHBHOE OTHOomeHne. Ha camom J€JI€, BAXKHO HCITIOJb30BaATh KaK
TMPOKJIATHA, TaK U 0J1arOCJIOBEHHS C YMOM. SI3BIK pAaa UCTOPUYCCKUX MaMATHUKOB IO3BOJIICT HaM ITOHATH CUITY
0J1aroCIOBEHHI M BaXXKHOCTH BO3JICP)KAHMS OT MPOKIATHIA. UT0OBI 100aBUTH OGOJIBIIE MO3UTHBHOW SHEPIUH B
HACTPOEHHUE JIFO/IEH, ObLITO ObI XOPOIIIO COCPEIOTOUMTHCS HA YBEIMUEHHH CJIOB OJIATOCIIOBJICHHUS M YMEHBIIICHHH
HpOKIIATHIA. VcCie[oBaHusT TTOATBEPIKIAIOT, YTO OJIArOCIIOBCHHS CIIEAYEeT Yallle HCIONb30BaTh sl CO3/IaHHS
JIOOpBIX OTHOLICHWH Mexay JroapMu. Ha camom aene, HeobxoauMo Goree TTy00KO W3ydUTh OJIarocioBiIeHUS U
MPOKJISTHSI, YTOOBI OHATh, KaK JIFOJM MX UCIIOIB3YIOT U K KaKKM TTOCIICICTBUSIM OHH MOT'YT TIPUBECTH. B crathe
BBIPQKEHO OTHOIIEHHE K 3THM Bompocam. Ha OCHOBE M3y4eHHsI S3bIKOBBIX XapaKTEPUCTHK OJIaroCIOBICHHN U
TPOKJIATHI OTMEYAETCSI, YTO OHU COCTABILSIFOT /1B OCHOBHBIX aClEKTa YeJI0BEYECKOTO OMbITA: C OJHOU CTOPOHBI,
BBIPAXKAIOT TOJIOKUTEIIBHBIC W TPEKPACHbIe, C JPYyrod — OTPUIATCIbHbIC K HETaTHBHBIC YYBCTBA.
BrarocioBneHuss ¥ TPOKISITHS BBIPAKAIOTCS MO-Pa3HOMY BO MHOTHX OOINECTBAX M KYJIbTypaX U HIPAIOT
OTIPEJICTICHHYIO POJIb B JKU3HHU YeJIOBEKA. B cTaThe 1MOKa3aHo, YTO OJIArOCIIOBIICHHUS M TPOKJISTHS MMEIOT CBOU
COOCTBEHHBIC 3HAYCHUS U TTOCIICICTBHS.
Knrouesnle cnosa: sa3vix, 61a20C1061€eHUsL, NPOKIAMUS, NAPATIETUSM, PEYEBOll IMUKEm

Aktualliq. Alqis vo qargislart sdylomaya tohrik edon vaziyystlor maraqli dil-nitq faktlarinin
formalagsmasini asaslandirir. Azarbaycan vo tiirk dillarinin nitq madaniyyati niimunalorindan olan
alqislar vo qargislarin garsilagdirilmasi, onlarin paralelliyi ilo baglh faktlarin {izo ¢ixarilmasi eyni
kokdan olan dillorin miigayiss olunmasinda shomiyyatli vo aktualdir.

Annotasiya. Alqig-qargislarin dua funksiyasi yerino yetirmosi onlarin dinls slagslondirilmasine
sobob olmusdur. Bu ondan irali golir ki, onlarin alqis vo qargislarin mozmununda, asasan, dini ifadslorlo
qarsilasiriq.  Xiisusilo do “Allah” séziindon ¢ox istifado Tanrinin vo soziin giiciino inami gostarir.
Miisbat hisslorin, uguruin ifadoagisi olan alqisdaki "al" sozii, ugursuzluq vo monfi hisslori bildiron
qargigsdaki "qara" soziiniin ruhlarin adlari kimi saciyyslondirilmasi tosadiifi deyil. Bu, bir ger¢oklikdir ki,
alqis vo qargislar godim abidslorin, xiisusilo do “Kitabi-Dads Qorqud” dastaninin dilindon balli olan, bu
giin do yasamini1 davam etdiron maraql dil 6rnaklaridir.

Metod. Mogaloda tasviri, garsilasdirma vo miigayiso metodlarindan istifads edilmisdir.

Giris. Azarbaycan va tiirk dillori eyni dil ailasina va bu dillorin eyni qrup (oguz qrupu) vo
hotta eyni yarimgrupuna (oguz-Salcuq yarimqrupuna) daxil oldugundan bu dillordo danisanlarin bir-
biri ilo anlagma doracasi xeyli doracado yiiksokdir. Tosadiifi deyildir ki, XX yiizilin avvalindon bari
“Fliyuzat” dorgisinda program kimi irali siiriilon “ortaq tiirk dili ideyasi”nin hoyata kegirilmasinda
Azorbaycan va tiirk dillari asas hesab edilmisdir. Bu, homin dillorin inkisaf saviyyasinin do yiiksok
oldugunu gostarir [1, 65].

Tarixon dili, dini, yasam adat-ononalari eyni olan tiirk xalglarinin manaviyyat baximindan
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zonginlik va seckinliyi artiq biitiin diinyaya ballidir. Lakin bu xalglarin manavi 6rnaklorinds timumi
cohatlor ¢ox olsa da, hor birinin dziinoxas 6zalliklori do vardir. Bu baximdan, folklor niimunalori
diggati ¢okir.

Alqis va qargislar Azorbaycan nitq madoaniyyatinda nitq etiketlorina (yarliglarina) aid olan
ornoklordir vo onlar maisat nitqinds 6ziino moxsus movqeys malikdir. Tiirk dilinds isa onlar folklor
niimumolori hesab edilir. Soziigedon dillordoki mévqeyino baxmayaraq alqis vo qargislar mona
calarlarina, mozmun keyfiyyatlorino gors bir sira yaxinliglara malikdir. Tiirk dilinds alqislar dua da
adlandirilir vo bu, tobiidir. Ciinki onlarin hor biri dua saviyyasinds olan xeyirxahligla baghdir vo
coxu dini xarakter dasiyir. Masalon: Allah kdmoyin olsun! On iki imam kdmoyin olsun! Allah isini
rast gotirsin! Allah xosboxt elosin! Allah yaman gbozdon saxlasin! vo s. kimi alqig-dualar bu
baximdan diqqati ¢okir.

Tiirk dillarinds alqis vo qargislarin — xeyir-dua vo baddualarin kegmisi qodim tarixi koklarlo
baghidir. Holo “Kitabi-Dads Qorqud” dastaninda onlarin ¢ox miikammal 6rnaklari ilo qarsilasiriq.
Holo dastanlarin miigoddimasinda Dadoanin dilindon verilon alqislar buna 6rnokdir. Bundan basqa,
biitlin boylar dualarla bitir. Dastanlarin ilk boyundan baslamis son boyu daxil olmagla biitiin
mozmunu xeyir-dua il zongindir:

Allah veron umudun iiziilmasin!

Qarl gqara daglarin yixilmasin!

Qadir Tanr1 sani namards mohtac etmasin!
Olin var olsun!

Yiiksok qara daglarin sans yaylaq olsun!
Kolgalica gaba agacin kasilmasin!
Soyug-soyugq sularin sana igat olsun!
Tavla-tavla sahbaz atlarin sana binat olsun!
Haqq yandiran ¢iragin yana dursun!
Caparkon ag-boz atin biidromasin!

Calanda gara polad iiz qilincin kiitlagmasin!

Beloliklo, agz1 duali nanslorimiz, babalarimiz yaxsiliqlari, xeyirxahliglar1 gozal sozlorlo
miikafatlandiriblar, xeyir-dua veriblor, pisliklors, badxahliglara qars1 isa dili qargish olublar, baddua
ediblor.

Azorbaycan va tiirk dillorindaki alqis vo qargislar (o ciimladan digar folklor 6rnoklari) tig
qrupa ayrilir:

1. Hom forma, ham do mazmunca eyni olanlar;

2. Formaca forgli olub, mazmunca eyni v ya yaxin olanlar;

3. Dillorin biri t¢iin saciyyavi olanlar, yani bir dilo — ya Azarbaycan, ya da tiirk dilino xas
olanlar.

Birinci grupa, yani ham forma, ham do moazmunca eyni olan alqis vo qargislara asagidakilar
misal gostarmak olar:

Alqislardan — dualardan: Ag giinlii olasan! [4, 222]. Allah axiracen yaritsin! [4, 223]. Allah
yrzani bol eylesin! [4, 223]. Qazancin artiq olsun! [4, 224]. Omriin uzun olsun! [4, 224]. Evin abad
olsun! [4, 224]. Allah siifroni hemese agiq eylesin! Allah iireyine gore versin! [4, 226].

Qargislardan — beddualardan: “Anan meler qalsin!” [4, 227], “Agzinda dilin yansin!” [4,
227], “Gelin 6lesen!” [4, 228], “Adin adlara qoyulsun!” [4, 228] va S.

Ikinci qrupa, yoni formaca forgli olub, mazmunca eyni vo ya yaxin olan alqis va gargislara
asagidakilar1 6rnok gostormok olar:

Tiirk dilindo “Ocagin hemese qonaqli-qarali olsun!” [4, 224] alqis1 — duas1 Azarbaycan
dilindo “Homiso qonaqli-qarali olasan!”, tiirk dilindo “Olenlerinin yeri behist olsun!” alqis
Azaorbaycan dilindo “Allah 6lanlarina rohmot elssin!™, tiirk dilindo “Usaqlarin1 Allah saxlasin!”

17



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 14-19 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 14-19 e-ISSN: 3005-4982

alqis1 Azorbaycan dilinds “Allah balalarini saxlasin!” soklindadir. Goriindiiyii kimi, bu dualar
yalniz bazi sozlorino vo ya sz diizimlorine gora forglonir, anlam baximindan isa toxminon
borabordir. Hor iki dildo bels xiisusiyyotloro malik olan qargislar da vardir: Tiirk dilinde — “Ogul
toyu gormiiyesen” [4, 228], Azorbaycan dilindo “Bala toyu gormoyason”, tiirk dilinde “Hersin
basini1 yesin!”, Azarbaycan dilindo “Oz basini yeyason!” va s.

Ugiincii qrupa aid olan, yoni dillorin biri iigiin xarakterik olub digor gohum dildo
islonmoayan, demali, bir dilo — ya Azorbaycan, ya da tiirk dilino xas olan alqis-dua 6rnoklorina do
rast golmok miimkiindiir. Masalon, “Sinonds ag tiiyler pitsin”, “Gozin pis lizler gérmesin!”,
“Vetenine yad ayagi deymesin!”, “Qazancin qazan doldursun!”, “Boz atin biidremesin!” kimi
alquslar tirk dili Gigiin saciyyavidir vo bunlar, xiisusilo do “Vetenine yad ayagi deymesin!” ¢ox
giymatli dualardir. “Vaton goziindo ucalasan!”[2, 132], “Yiiksaloson, al¢almayasan!” [2, 133],
“Tay-tus yaninda basiuca olasan!”[2, 131] alqislar1 da Azarbaycan dili ti¢iin saciyyavidir.

“Ac olesen!” [4, 229], “Yara-xora tokesen” [4, 229], “Balan basin1 yesin!” [4, 229], “Elin
gelem tutmasin!” [4, 230], “Paym pal¢iga donsiin!”, “Paymn ite tokiilsiin!” [4, 231] baddualar1 —
qargislar tiirk dilinds islonan 6rnoklardir.

Azorbaycan va tiirk dillorinds elo 6rnoklor var ki, bir dil {igiin duadirsa, bir qodor basqa
formada digar dil ti¢lin badduadir — qargisdir. Masalon, tiirk dilinds “Cavan geddin yere gelmesin!”
duasi ilo Azorbaycan dilindoki “Igid arxan yera golsin!” qargist bir-biri ilo monaca okslik toskil edir.

Tiirk dilino xas olan dualar igarisinds elalori vardir ki, onlar Azarbaycan dilinds dua vo ya
alqis hesab edilmir. Masolon: “basina dolanim”, “bagina doniim”, “qadan alim”, “sabahin xeyir!”,
“ugur olsun!”, “salamat qal!” ifadolori belolorindondir. Bunlardan “basina dolanim”, “basina
doniim”, “qadan alim” qeyri-rosmi miiraciot yarliglari, “sabahin xeyir!” goriismo etiketi, “ugur
olsun!”,“salamat qal!” iso ayrilma yarhqlaridir. Bu etiketlor tiirk dilindo dua Kimi gobul edilib.
Azorbaycan dilindo belo ifadalor nitq etiketlori sirasina daxildir. Nitq etiketlori “natigin oxlaqi
keyfiyyatini” [7, 34] 6ziindo oks etdirir. ©Ovvoallor Azorbaycan dilinds do onlar indiki mévqeyinda
olmamis, moaigat marasim nogmaloari sirasina daxil edilmisdir.

Alqis vo qargiglar xalqumizin milli tofokkiirii, etnografiyasi ilo bagli olaraq madaniyyatin
gostoricisi kimi meydana ¢ixmigdir. Bu baximdan, miiraciot, goriismo, ayrilma, tobrik yarliglari
genis yayllmisdir. Artiq alqislar vo qargislar da nitq etiketlori sirasina aid edilir. Onlarda xalqin
diisinco Vo miinasibatlorindon basqa, hom do hikmat, gizli fikir vo sozlor do vardir. Alqislar vo
qargislar minilliklar boyu, asason, doyismayan, sabitliyini goruyub saxlayan etiketlordandir. Onlar
bozi nitq etiketlari ilo miigayisads iinsiyystdo aktiv movgelidir. Elo nitq etiketlori var ki, onlar
insiyyatdon tez ¢ixir vo ya basqasi ilo avoz olunur. ©dabi-badii dilds nitq yarliglarindan diizgiin
istifado edilmasi oshamiyyatlidir. Belo ki, onlarin zamaninda isladilmasi tinsiyyatin somimiliyina
imkan yaradir, fikrin diizgilin ¢atdirilmasini tomin edir, miixtalif miinasibatlori {izo gixarir.

Hor bir xalqin 6z menaviyyatina, hayat torzins, adst-ononslorina uygun deyimlari, nitq
moadaniyyati 6rnoklari onun milli-madoani tofokkiiriiniin - mitkammeal gostaricilorindon biridir. Nitg
madaniyyatinin torkib hissasini nitq etiketlori toskil edir. “Nitq etiketi milli saciyys dasiyir. Hor bir
xalg 6ztinomoxsus nitq etiketi; danisiq davranisi sistemi yaratmisdir [8,185]. N.Seyidova alqis vo
qargis anlayislarini  bildiron  sozlorin  miixtolif  dillordo  lingvistik-mifoloji  statusunu
miioyyanlosdirmays ¢alismigdir [11]. Tirk xalglarmin dilindoki niimunslor onlarin  zangin
monaviyyatinin, dolu goalbinin vo aglimin mohsulu olarag uzun zamanlardan bari dildon-dilo
kegmisdir. Onlar xalqin z6vqiine, tofokkiiriine uygun diiziiliib-qosulmus, tmumtirk dil
moadaniyyatinin sarvati kimi yiiksok doayarlorlo zanginlogsmisdir. “Basariyyatin tomal dasi kimi
doyarlondirilon sdz, ham do boyiik soxsiyyatlori tarixds yasadan qiivvadir. Insanligin tarixini soziin
tarixi kimi gobul etmok ¢ox diizgiindiir. Biitiin tarixi zamanlarda soziin sarafine sozlor qosulmus,
asarlor yazilmig, nagmolor bastolonmisdir. So6zii sevonlor, onun giiciine inananlar yeni sozlor
yaratmig, sOzlin gizli anlamlarina niifuz etmis vo belsliklo do, tasir etmoyi, heyratlondirmoayi
bacarmuglar” [3,12]. Bu prosesds tiirk dillorindo yeni inkisaf istigamatlori ilo qarsilasiriq.
B.Isgondorov qgargislarin arxaik janr kimi mansub oldugu xalqmn yaratmis oldugu zongin monovi
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modaniyyatin tarkib hissasi kimi ¢ox qiymatli oldugunu gostarir [12, 48].

Ox atmaqda, qilinc oynatmaqda, at gapmaqda, dévlet qurmagda moshur olan qodim tiirklor,
sozdon istifado etmokds, onu yerinds va layiginca islotmokds do ¢ox bacariqh idilor [3, 12].
Onlarin dilindaki bir ¢ox niimunslor, o climlodon alqislar vo qargislar soz-ifads yaradiciliginin
mitkommollliyini gostorir. Az sozlo ¢ox fikir ifado edon bu godim moaisot nitqi 6rnoklori xalqin
icindon galon, har hansi bir durumla bagli olaraq meydana ¢ixan maraql dil vahidloridir.

Natica. Hom Azorbaycan, hom dos tiirk dillorino xas olan alqis vo qargislardaki paralellik
bir daha gostarir ki, tiirk xalglarmin dili bir, dini bir, tafokkiirii birdir. Bu 6rnaklor xalqimizin s6z
haqqi, s6z yaddasidir [10]. S6z Tanrinin insana boxs etdiyi oan yiiksok Vo iilvi hadiyyadir. Bu
ovozsiz monavi nematlo Tanri insani biitiin digor canlilardan ayiraraq onu xosboxtlik marhalasine
qaldirib. Dogrudan da, diisindiiklorini ifado edo bilmok, dordini anlatmag, dordloro yandigini
nitginla bildirmayi bacarmag, manaviyyatini dilinlo yasatmaq insanin on bdyiik ugurlarindandir. Bu
anlamda, nitq madaniyyatimizin s6z vo mana zonginliyi monovi diinyamizin zonginliyindon xobor
verir. Tosadiifi deyildir ki, ¢ox gadim tarixi-moadoni irso malik olan tiirk xalqlar1 basor tarixinds
bosor tarixinds asrlorin sort sinagindan ¢ixan zongin manavi irsi ilo taninmiglar. Diinya moadoaniyyati
tarixinds tiirklorin fargli vo avozsiz rolu vardir. Alqis-qargis 6rnoklori bu fikri bir daha tesdig edon
gaynaglardan biridir.
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Xilasa

Mogaloda Azorbaycan va bitovlikds tirk dillarinin grammatik sisteminds asas nitq hissalarindan
biri kimi sabitlosmis zorf haqqinda sistemli malumat verilir. Todgigatdan malum olur ki, zorf grupu turkoloji
dilcilikdo kifayat godor arasdirma obyektino cevrilso do basqa nitq hissalorine monsub leksik vahidlordon
obrazli sokildo desok, tam tomizlonmomisdir. Bunun baslica sobobi ilk ndvbodo zorfin sorhodlorinin
muoayyanlosdirilmasinda nitq hissalorinin tasnifinds istifads edilon prinsiplorin diizgin segilmomosidir. Belo
ki, digar asas nitg hissalorinin bolgisiinds leksik-semantik vo morfoloji prinsipler asas gétirildiyd halda,
zorfin tasnifatinda meyar olaraq dilgilikde kdmokgi funksiya dasiyan sintaktik prinsipdan istifads edilmisdir.
Qeyri-adekvat yanasma zorflo yanasi, onun ligavi mona ndvlarinin do sorhinds fikir muxtalifliyina sobab
olmusdur. Naticads bozi todgigat asarlorinds zorfin torzi-horokst, zaman, yer, miqdar, ssbab vo mogsad
zorflarindan ibarat bes mona névi, bazilorinds isa tarz, zaman, yer vo miqdar zarflorini shato edan dérd névi
geyd edilir. Hotta tiirk dillarinds zarfin mona ndvlerinin say1 bazan yeddiys ¢atdirilir. Aragdirma prosesindo
bu sahado miisahido olunan ziddiyyatlarin vs fikir dolasigliginin aradan qaldirilmasina nail olmagq tigiin tiirk
dillorinin grammatik qurulusunun tobistine uygun olaraq zorfin tosnifatinda digor osas nitq hissalorinds
oldugu kimi, leksik-semantik vo morfoloji prinsiplorin totbiginin zaruri oldugu diggete catdirilir. Qeyd
olunan prinsipler osasinda yaxsi, pis, gozoal sifatlorinin; az, ¢ox, xeyli saylarinin aslinds zorf olmadigi,
sadaca, harokat mazmunlu sozlorin grammatik monalarmin aydinlasdirilmasina xidmat edarken adverbialliq
gazandig1 dil materiallar1 vo faktlarla asaslandirilir; miilahizo bir s6z (egor omonim deyilss) barabordir bir
nitq hissasi prinsipi ilo izah edilir. Magalods, homginin, gostarilon prinsipin tatbigi osasinda zorfin ligovi
mona novlarinin mazmununa da aydinliq gatirilir. Tohlillordon molum olur ki, migdar anlayis1 tarixan zaruri
tolobat osasinda harokatin deyil, asya mozmunlu movhumlarin sayini, ¢okisini, miqdarini aydinlagdirmagq
mogsadilo yaradildig igiin zorf adlandirilmasi absurddur. Miqdarla miiqayisado doraco genis anlayisdir. O,
semantik tutumunun genisliyino gora hom osya, hom doa harokat mozmunlu sézlors aid ola bilir. Bunlar asas
goturiilerok miqdar zorflori adi altinda verilon s6z qrupunun doraca zorflori adlandirilmas: daha montigli
hesab edilir. Sobob vo mogsad zarflorine galinco morfoloji gostaricilorine gors onlar dilds holo zarfin mona
novlori Kimi togokkiil tapmamigdir. Tadgigat prosesinds geyd olunan faktlar asasinda zorf grupuna daxil olan
sOzlor avvalKi tasnifatlardan forgli olaraq torz, zaman, yer va daraco névlari Gizra qruplasdirilir.

Acar sOzlar: zaman, zarf, adverbiallagsma, substantivlagma, atributivlogma
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Summary

The article deals with systematic information about adverbs which have been established as one of
the main parts of speech in the grammatical system of the Azerbaijani and Turkic languagesmore broadly.
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The study reveals that although the adverb category has become a subject of considerable research in
Turkological linguistics, it has not been completely distinguished from lexical units which belong to the
other parts of speech. The main reason for this issue lies in the incorrect application of the principle used for
analyzing parts of speech when determining the boundaries of adverbs. While the classification of other main
parts of speech is based on lexical-semantic and morphological principles, the classification of adverbs have
relied on the syntactic principle which plays an auxiliary role in linguistics. The incorrect selection of criteria
has led to differences in interpretations not only of adverbs themselves but also of their semantic
subcategories. As a result some studies classify adverbs into five semantic categories: manner, time, place,
guantity, cause and purpose, whereas others recognize only four categories: manner, time, place and
guantity. In some Turkic languages, the number of semantic categories of adverbs is even extended to seven
categories. During the research process, it is emphasized that in order to eliminate the contradictions and
ambiguities in this field, it is necessary to apply lexical-semantic and morphological principles to the
classification of adverbs, just as in the classification of other main parts of speech, in accordance with the
nature of the grammatical structure of Turkic languages. Based on the mentioned principles, it is
substantiated with linguistic material and facts that the adjectives good, bad, beautiful and the quantifiers
few, many, considerable are not actually adverbs but only acquire adverbiality when they serve to clarify the
grammatical meanings of action-based words. This argument is explained by the principle that "one word (if
it is not a homonym) equals one part of speech.” The article also clarifies the content of the semantic
categories of adverbs by applying the same principle. The analysis reveals that the concept of quantity
historically emerged out of a fundamental need to specify the number, weight or amount of noun-based
notions rather than actions; therefore, considering it an adverb is illogical. Comparing to quantity degree is a
broader concept. Due to its wide semantic scope it can be applied to both noun-based and action-based
words. Based on this it is deemed more logical to refer to the group of words categorized as quantity adverbs
under the name of degree adverbs. Regarding cause and purpose adverbs their morphological indicators
suggest that they have not fully developed semantic categories of adverbs in the language. Based on these
observations, the words classifying as adverbs are grouped differently from previous classifications into four
categories: manner, time, place, and degree.
Keywords: time, adverb, adverbialization, substantivization, attribution

HAPEYHUE B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SA3BIKAX

Duapman AOLIIIOB
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Pe3rome

B craTpe mpeacraBneHa cucreMatuueckas HHQOpMAIMs O HApEUYuH, KOTOPOE 3aKPENIIOCh KaK OfHa
W3 OCHOBHBIX YacTel peur B rpaMMaTHYECKOH cHcTeMe azepOail/KaHCKOTrO M B LIENOM TIOPKCKHX SI3BIKOB.
HccnenoBanne mokaspIBaeT, YTO XOTA IPYIIA HAPEUHUH cTajla MPEAMETOM JOCTaTOYHO AaKTUBHOI'O M3Yy4YEHHUS
B TIOPKOJIOTMYECKOH JMHIBUCTHKE, OHa OOpa3HO roBOps, HE Oblja MOJHOCTHIO OYMIIEHA OT JIEKCHYECKHX
€IMHUILI, IPUHAUISKAIINX K APYTUM dacTsM peur. OCHOBHAS MPUYMHA 3TOTO 3aKJII0YAETCS B HENPABUIBHOM
MPUMEHEHUH IPUHINIIA, UCTIOJIIB3YEMOro MpPU aHalIM3€ yacTell peyd, MpU ONpEeneeHUH I'PaHHLl HApEUMS.
Tak ecnmu mnpu knaccuuKauu JPYrUX OCHOBHBIX YacTed peYd B KAadeCTBE OCHOBHOI'O KpHUTEpUs
UCTIOJIB3YIOTCS JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKUH W MOP(OJIOrHUECKH PHHLUIIBL, TO PU KIacCH(PHUKAUK Hapeunid
B JIMHIBHCTHKE IMPUMEHSETCS CHHTAKCHYECKHH IMPUHIMIL, KOTOPBIH HOCHUT BCIIOMOTATENbHBIH XapakTep.
HenpaBunpHbIi BBIOOp KpUTEpHs MPHUBEN K Pa3HOINIACHAM HE TOJBKO B ONPEACICHUHM Hapedwid, HO U B
TPaKTOBKE HMX JIEKCHUECKHX 3HauYeHUH. B pe3ynpraTe B HEKOTOPBIX HCCIECAOBAHUSAX BBIJCIAIOTCS MATh
CEeMaHTHUYECKUX KaTeropuid Hapeunid: o0pasa JelCTBHsI, BpEMEHH, MECTa, KOIWYECTBa, IPUYMHBI U LIENH, a B
Ipyrux — 4YeTbipe: o0pas3a IeCTBUS, BPEMEHH, MECTa M KOIWYECTBA. B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX S3bIKax
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YHUCJIO CEMaHTUYECKUX KATETOPUN Hapeuyui JOXOAUT 10 CeMH. B Iporecce UCCIeT0BaHUs TOAUYEPKUBAETCS
HEOOXOMMOCTh MPHUMEHEHHsI JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOr0 ¥ MOP(OIOTHYECKOro MPHUHLMUIOB  TpH
KjIaccuuKalMd Hapedyuid, Kak U B cllydyae C APYTUMH OCHOBHBIMH YacTSMH PEYH B COOTBETCTBUU C
HPUPOJOH IPaMMaTHYECKOIO CTPOsI TIOPKCKUX SI3BIKOB, C LIEIbI0 YCTPAHEHUS IPOTUBOPEYUMA U HESICHOCTEH B
JNaHHOW oOnacTu. Ha ocHOBE ykazaHHBIX MPHUHLUIIOB JAOKAa3bIBACTCS C MOMOIIBIO S3BIKOBOTO Marepuaia H
(baxToB, YTO MpUIIAraTeIbHbIE XOPOULUL, NA0XOU, KPACUSbIll U YUCIUTENbHBIC MAI0, MHO20, 3HAYUMENbHO HA
caMoOM Jiefie He SBIIIIOTCS HapeuMsMH, a JIHIIb NPUOOpPETaroT aJBepOMalbHOCTh, KOTJA CIYyXKar st
YTOYHEHHsI TPAMMATHYECKOr0 3HAUYCHHUSl CJIOB C TJIArojbHBIM 3HaueHHWeM. JaHHBIH Te3uc OOBICHSETCS
MIPUHIIMIIOM «OIHO CJIOBO (€CTIM OHO HE SBJSETCs OMOHHMMOM) PaBHO O/HOM yacTH peum». B craThe Takxke
YTOYHSIETCS COAECPKAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX KaTErOpUil HApeuYrnid C IIPUMEHEHNUEM TOT'O K€ IPUHIUIIA.
AHanu3 MOKa3bIBaeT, YTO MOHITHE KOJIWYECTBA HCTOPHUYECKH BO3HUKIIO JJISI OIpENEeNeHus 4ucia, Beca U
BEJIMYUHBI [IPEIMETHO-COJIEP/KATEINBHBIX ITOHITHI, a HE IEHCTBUM, B CBSI3U C YEM €0 OTHECEHUE K HapeuusiM
SIBIISICTCSL HEJNOTUYHBIM. B CpaBHEHHMH € KOJNMYECTBOM CTElEHb SIBIIsiETCS OoJiee IMUPOKHM TOHSITHEM.
biaromapss cBOeMy CEMaHTMYECKOMY OXBaTy OHO MOXET OTHOCUTBCS KaK K IPEAMETHBIM, TaK U K
IJIaroibHeIM ciaoBaM. Mcxons u3 3toro, Gojee JIOTHUHBIM CUMTAaeTcss 00O3HAYEeHHE IPYMIbI CJIOB, paHee
OTHOCUMBIX K HapEe4YUsIM KOJIMYECTBA, KAaK HApEUYUH cTereHu. UTo KacaeTcss Hapeuuid IpUYMHBI U LENIH, TO T10
CBOMM MOpP(OJIOTHYECKIM IIOKA3aTeNsiM OHH elle He C(OPMHUPOBAIHNCH KaK CEMAaHTHUYECKHE KaTerOphH
Hapeunii B s3pike. Ha ocHOBe maHHBIX HaOJIONEHWI CJOBa OTHOCSIIMECS K TPYyNNe Hapedni,
KIIacCH(UIMPYIOTCS MO-HOBOMY I10 CPaBHEHHIO C MPENBIAYIIMMHU KIACCH(PUKAIMAMU U JEISITCS Ha YEThIpe
Kateropuu: oOpasa AEHCTBHS, BPEMEHH, MECTa U CTEIEHH.
Kniouegvie cnosa: epems, napeuue, aosepouanusayus, cyocmaHmusayusl, ampuoymu3ayis

Aktualhq. Istor Azorbaycan, istorsa do digar tirk dillorindo grammatik mozmuna vo ohato
dairasine gora halo do mibahisa predmeti olan zarfin forgli prinsiplor asasinda yenidon arasdirma
obyektina ¢evrilmasi mévzunun aktualligini sortlondiran amillardandir.

Annotasiya. Azorbaycan vo bitovlikds turk dillorinin grammatik sisteminds osas nitq
hissalorindan biri kimi sabitlosmis zorf haqqinda otrafli molumat verilir. Arasdirma prosesinda
zorfin digar asas nitq hissalori ilo oxsar va fargli xtsusiyyatlori liigavi mona novleri mévcud elmi
prinsiplor asasinda linqvistiq todgigata calb edilir.

Metod. Arasdirma prosesinds tasviri vo mugayisali metodlardan istifads edilir.

Giris. Zorf leksik-grammatik saciyyasinoe goro dilcilikdo oan ¢ox mibahiss predmetins
cevrilon s6z qrupudur. Bunun baslica sababi zarfin ¢oxsaxali olmasi (harokati torz, zaman, mokan,
komiyyat baximindan izah etmosi) va semantik cohotdon ona yaxin olan digar nitq hissalorinin zorf
hesab edilmosidir.

Zorfin basqa s6z qruplari ilo eynilogdirilmasi vo ya qarisdirilmasi bu kateqoriyadan olan s6z
grupunun dilin inkisafinin nisboton sonraki moarholalorinds todricon formalagsmasi ilo baglhdir.
“Insanlar ogya, osyanm olamoti, harokoti haqqinda anlayislar1 dork etdikdon gox sonra harokatin
olamatini dork etmoys baslamiglar. Bu halda dildo ovvoldon yaranaraq basqa nitq hissalorinin
torkibino daxil olan sozlor harokstin slamatini bildirmok mogsadilo do istifado edilmisdir. Bu
prosesdo homin sozlor bozon grammatik cohstdon yeni forma almis, bazilori he¢ bir forma
doyisikliyine ugramadan yeni rolda ¢ixis etmisdir. Noticada hamin sdzlorin bir gismi zorflogmis, bir
gismi isa aslindon ayrilmadan ham da nitqds zorfin rolunu oynamisdir” [1, 364], [13 .208].

Son aragdirmalarda zorf belo ortaqli sézlordon miayyan gadar tomizlonsa do holo saflasma
prosesi tam basa ¢catmamigdir. Bunu osas gotlron bozi todqiqatgilar dilgilikdo, Umumiyyatls, zorf
adli bir nitq hissasinin olmadigini iddia edirlor [2,165], [10,371]. Bu tip osassiz miilahizalor zorfin
grammatik sistemdaki yeri vo rolunun moantigi cohatdan diizglin dayarlondirilmamasindan irali galir.
Belo ki, har bir nitg hissasinin dildo varligin1 sortlondiron grammatik xususiyyatlordon oalavs,
muhum folsofi amillor do modvcuddur. Masalon, seylor alomi 0z oksini isimlords, oslamat vo
keyfiyyot bildironlor sifatlords, is, hal, horokot bildiranlor feillords, olagalor— baglayicilarda,
munasibat vo sorait bildironlor iso zorflords tapir. Odur ki, zorfin inkar edilmasi dolays: ilo
munasibat va sorait bildiron s6z qrupunun grammatik sistemdon konarda galmasi anlamina galir.
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Zorfi mubahisali s6z qrupu olaraq sortlondiran asas amillordan biri do digar nitq hissalori ilo
miigayisads zorfin miayyonlosdirilmosine fargli meyarin totbiq edilmosidir. Isim, sifat, say, oavazlik
vo feillor nitq hissalori Gzro leksik, morfoloji vo yeri goldikco sintaktik prinsipin kémoyi ilo
qruplasdirildiglart halda, zorfin tosnifatinda yalniz komokgi funksiya dasiyan sintaktik prinsipdon
istifado olunur.[11,228], [12,48]. Ona goro do illordir yaxsi, pis, gozal sifatlori vo az, gox, xeyli
saylar1 agsya mozmunu bildiron s6za — isma (va ya isimlosmis digar nitq hissalorina) aid olduqda
sifat vo say horokat mazmunlu s6zs — feilo aid oldugda zarf adlandirilir.

Zorflorin - miayyanlosdirilmasinds sintaktik prinsipi 6zinds ehtiva edon homin oanano
dilimiza rus dilgiliyinin tasiri ilo daxil olmusdur. Yoni rus dilinds do horokato aid olan stzlorin
oksariyyati zorf adlandirilir. Lakin tiirk dillarindon (vo elaca da, Azarbaycan dilindoan) fargli olaraq
rus dilinds basqa nitq hissalori, 0 climlodan do, zarflorin oksariyyati horakatlo alagslonarkan bir gox
hallarda 6z formasmi da doyisorok zorfo cevrilir. Masalon: “xopommii cTyaeHt”, “Xopoiio
yuuthest”. Burada “xopommii” sifoti horokotlo baglandigda 6z formasini da doayisorak “xoporo”
soklindoa zarfin morfoloji xususiyystini kasb etmis vo zorfo daxil olmusdur [3, 14]. N.K.Dimitriyev
rus dilinds “xopommii” soziiniin ham do “xopomio” soklinds islonmasini zarfin morfoloji anlayis
olmasi ilo olagolondirir [4, 166]. Bu 0l¢li ilo Azarbaycan dilinin materiallarina yanagmaq olmaz.
“Yaxs1” sozii hor bir halda, o cimlodon do horokots aid oldugda bels, 6z formasmni doyismir
(basgqird dilinds do sixmer vo sikier sozlori forglondirilmir). Mohz buna gérs do har bir dildo s6ziin
bir nitg hissasindon basqasma g¢evrilmasi prosesinds o dilin morfoloji qurulusu nazardan
qagirilmamalidir [3, 14]. Oks toqdirds dogru elmi naticonin alds edilmoasi imkansizdir.

Demoali, basqa nitq hissalorinds oldugu kimi, zarfin sarhadlorinin misyyanlasdirilmasinds do
hor hans1 acnabi dilin deyil, Azarbaycan dilinin milli orjinalligimi oks etdiron qrammatik qurulusun
xususiyyatlori asas gotirilmalidir. Homin xususiyyatlor Azarbaycan va butovlikds tirk dillarinds
sOzlorin nitq hissalori zro qruplasdirilmasinda semantik vo morfoloji prinsiplori digto edir.
N.K.Dimitriyev buna uygun olaraq basqird dilindo, F.Zeynalov iso bitin tirk dillorinds nitq
hissalorinin, o clmladon dos, zorfin muoyyanlosdirilmasinds szlorin semantikasinin holledici
oldugunu diqqoets catdirirlar [2, 166].

Q.S.Kazimov zarfin forglondirilmoasinds onlarla (N.K.Dimitriyev, F.Zeynalov), demak olar
ki,eyni mévgedon ¢ixis edarak yazir ki, sifatlo haqiqi zorfi forglondirmayin bir miihiim meyar1
mdvcuddur: haqiqi sifotlor taloffiiz zamani 6ziindon sonra isim (mosalon: gdzal adam, agilli usaq,
boyiik yazigi,uca ginar), hagiqi zarflor taloffiiz zamani 6ziindan sonra feil (masalon, cald tarpanmak,
yavas yerimok, asta addimlamagq, sakit danismaq, dinc oturmag, siiratlo gagmaq) toalob edir [5, 117].

Azorbaycan dilgiliyinda ilk dofo ©.Domigizads zorfin mahiyystco aydmlasdirilmasinda
semantik prinsipi totbiq etmoklo zorflo eynilosdirilon sifotlorin qrammatik semantikasina aydinliq
gatirir. “Yaxs1 tolobo yaxst oxuyur” ciimlosindoki “yaxs1” soziiniin miixtalif vozifalords iglondiyini
nozars alaraq isimdan ibarat olan miibtodan1 miioyyanlogdiron “yaxs1” soziinii sifat, feildon ibarot
olan xabari muayyanlogdiran “yaxs1” soziinii iso zorf sayirlar. Lakin bu, tamamilo yanlisdir. Climla
Uzvi ils nitq hissssinin garigdirilmasindan basqa bir sey deyildir [3, 18].

Malum oldugu iizrs, sifatlorlo yanasi, isimlor do climlode muxtalif vozifalords islona bilir:
masalon; “Doymo taxta gapimi, ddyarom domir qapimni” vo ya “Oglan giiliimsoyorok qizil dislorini
g0stordi” va s. ifadolordoki taxta, domir vo qizil vahidlori asya mozmunlu sézlorin — isimlorin (qapi,
dis) olamotini bildirsalor do isim olaraq galirlar. Sadaco, verilmis ciimlalords toyinedici funksiyada
islondiklari Giglin atributivlik qazanmiglar. Vo onlarn atributiv isim olmalar1 (hatta sifatin suallarina
cavab versalor belo)he¢ kasds siibho dogurmur, ¢ilinki atributivlosma vo substantivlosmo moasalalori
dilcilikds kifayat godor aydinlagdirildigi ii¢iin asan qavranilir.

Nitg hissalori matn soraitinds islonma yerindon asili olaraq atributiv vo substantiv mazmun
kasb etmoklo yanasi, hom do adverbiallasa bilirlor. Yoni 6z alamot vo xususiyyatlorini saxlamagla
yerindon asili olaraq miivaqqoti zarflogo bilirlor. Substantivlosmo vo atributivliosma prosesinds har
hansi nitq hissasi 6z mahiyystindon uzaqlasmadig: kimi, adverbiallasarkon do obrazli sokilds desak,
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0z kimliyini doyismir; diisdityli mihitdon asili olaraq miivoqgsti zorf funksiyasini icra edir. Bu iso
naticads har hansi nitq hissasinin zarfs ¢evrilmasi anlamina galmir.

Gostorilon faktlar birmanali olaraq tesdiq edir ki, bazi darslik va dars vasaitlorinds — az
danis, bu giin ¢ox islomisom, Maohsuldarlq bira-bes artib, iclasda gozal danmigdin, yaxst talba yaxsi
oxuyur clmlalorinds zorfo daxil edilon g0zal, yaxsi, az, ¢ox, bira-bes sozlori aslindo zorf yox,
adverbial sifot vo saylardir. Onlarin aid olduqlari isimlor (bira-besdo numerativ s6z) sifahi nitq
prosesinds fikrin daha lakonik ifado edilmosi mogsadilo zamanla ixtisar edilmis (yoni gozoal
danisdin yox — Q0zal séz damigdin, yaxst oxuyur yox — yaxsi dars oxuyur va s.) va dilds bu sokilda
sabitlogmisdir.

Umumiyyatlo, unudulmamalidir ki, sdzlorin motn soraitindo diisdiiyii miihitdon asili olaraq
muxtalif funksiyalar (substantivlogma, adverbiallagsma, atributivlogsma va S.) yerina yetirmosi onlarin
mahiyystinin doyismosi, basqa nitq hissasina gevrilmosi demok deyildir. C.Coforovun tabirinco
desak, bir s6z (agar omonim deyilsa) barabardir bir nitq hissasi [3, 16].

Zorflo baglh miibahisali fikirlor yalniz monsoyino goro basga nitq hissalorine mansub
sOzlorin stini suratda zarfs daxil edilmasi ilo mohdudlagmir. Oxsar yanasma zarfin leksik-grammatik
mona novlorino minasibatdo do 6zUnl gostorir.

Tadgigat asarlorinin bazilorinds zarfin mana névlarinin tarzi-horakst, zaman, yer, miqdar,
sobab vo mogsad zarflorindan [6, 120; 7, 289], misyyan bir grupunda iss torz, zaman, yer vo miqdar
zorflarindan ibarat oldugu diqqots catdirilir [5, 316].

Sonuncu bolgl Azarbaycan dilgiliyinds istar elmi, istarsa do mantiqi cohatdon daha tokmil
variant olaraq gabul olunur.

Molumat Gciin geyd edok ki, I.Kazimov Azarbaycan dili ilo miigayisado diger tiirk dillorindo
zorfin mona novlarinin yeni bélglsund taqdim edir: tayin zarflori, zaman zarflori, yer zorflori, torz
zorflori, miqdar zorflori, 6l¢U vo doraca zarflori, sual zarflori, magsad-daraca zarflori [8, 214].

[.Kazimovdan forgli olaraq F.Zeynalov vo R.Ristomov tiirk dillorinds Azorbaycan dilindoa
oldugu kimi, zarfin mona ndvlarinin tarz, zaman, yer, miqdar zarflorini ohats etdiyini gostarirlor [2,
168; 9, 155].

Zorfin moana novlari dilgilikds Kifayst godar arasdirilsa da, burada miioyyan dagiqlosmalarin
aparilmasina ehtiyac vardir.

Torz anlayis1 harokatin icra torzini, mokan va zaman harokoatin icrasinin yerini, zamanini
bildirmays xidmat etdiklori Gglin tarz, zaman va yer zarflorinin zorfin mana névlari gisminds ¢ixis
etmosi bir ndv tobii ganunauygunluqdur. Lakin eyni fikri miqdar, sabab vo moagsad zorflori
haqqinda séylomok absurddur. Ona goro ki, miqdar anlayisi tarixon iqtisadi tolobat vo zorurat
asasinda harakatin yox, asyanin sayca kamiyyatini, ¢okisini, 6l¢li vo migdarmi géstarmok mogsadilo
yaradilmisdir.

Gorundr Y.Seyidov bunu asas gotirarok Azarbaycan dilinde miqdar zorfinin olmadigini vo
ya yox darocasinds oldugunu geyd edir. O, miixtalif dovrlords nosr olunmus monoqrafiya vo
dorsliklords yanlisligla migdar zarflori grupuna daxil edilon az, ¢ox, xeyli, haddindan artiq, az-gox,
bir-iki dofo, bir godor, kifayst godor, azdan-coxdan, bir dofs, az-az, l¢-iig, laziminca, qodarincs,
togribi, nisbaton, toxminan, tamamilo, butlnlikls, dofalorls, doyunca, 6liince, oldugca sdzlorinin
aslinda zorf olmadigini faktlarla osaslandirir. Homin sozlordon az, ¢ox, xeyli saya, toxminan,
tagriban, nisbaton modal s6za, doyunca, 6liincs, oldugca, dedikca feili baglamaya aid edilir[1, 369-
370].NUmunolordaki hoddon artiq, bir-iki dofa, bir godar, kifayst godor, azdan-goxdan ifadolori
leksik vahidlordan ibarat birlosmolor, az-az, Ug-i¢, eyni sozin nitqds tokrar iglonmosi, laziminca,
goadarince, lazim, gadar sozlorinin mansubiyyat sokilgisi vo odat gobul etmis formalari, tamamilo,
buttnltkls, dofalorlo ayri-ayri nitq hissalorine daxil olan sozlorin ilo qosmas: ils islonmasi soklindo
izah olunur [1, 370].

Bundan olave, kamiyyat anlayis1 leksik-semantik sociyyasine vo grammatik monasma goro
harokatdon uzaq olan miqdar, say, adad sozlari ilo uygunluq toskil edir. Gatirilon faktlar 6zliytnda
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miqgdar vo kamiyyat anlayisinin saya aid xiisusi qrammatik kateqoriya oldugunu gdstorir. Migdar
zorflori isa dildo bir kateqoriya olaraq formalasmamisdir. Miqdar saylari sifahi vo yazili nitq
prosesinda horokatlo olagolondikde onun miqdarmi deyil, doracasini izah edir. Sayin feillo
alagalandiyi istonilon ciimlads bunu aydm miisahido etmok mumkuindir: masalon; O, hamidan gox
caligir; diismon xeyli irslilodi, cox bilirsan, az danig va s. NUmunalardaki ¢alisir, iraliladi, bilirsan,
danig feillorina aid verilmis ¢ox, xeyli, az s6zlorinin harokatin daracasini bildirmasi g6z énindadir.
Burada migdardan danismaq monasizdir.

Verilmis misallar vo dil materiallar1 tizarinds aparilan tohlillordon aydm olur ki, migdarla
mugayisado doraco daha genis anlayisdir. Vo ohato dairasine goro hom osya, hom do horakot
mozmunlu s6z qruplarma aid ola bilir. Harokatlo alagalilik, yani doracanin horokata (Vo ya aksino)
munasiboti zorfin grammatik funksiyasindan dogan tobii bagliliqdir. Bu bagliligin dilgilikde dogiq
ifadosini tomin etmok Ugtin migdar zorflorinin doraco zorflori ad1 altinda toqdim edilmasi elmi vo
montiqi baximdan daha dogru yanasma hesab edils bilar.

Hoqigi doroco zorflorine dildo sayca azliq toskil edon tamam, tamamils, bitlnlukls,
laziminca, qoadarinca, yetarinco, bolluca sézlorini misal gdstormok olar.

Yuxarida geyd etdiyimiz kimi,Y.Seyidov ononavi dilgilikde miqdar zorflori sirasinda
Oyronilon bu s6zlordon laziminca, qadarinca leksik vahidlorini mansubiyyat sokilgisi vo adat gobul
etmis soz-formalar, tamamils, bitunlikls, dofalorla stzlorini isa ayri-ayri nitq hissalorina daxil olan
sOzlorin ilo qosmasi ils islonmasi adlandirir [1, 370].

Dogrudur, niimunalords dorace zorflorini formalasdiran -ca? (lazimimca, godoerince) zamanla
odatlardan, -in* monsubiyyst sokilcisindon, ilo, -la?(tamamils, biitiinliklo) qosmadan tacrid
olunmusdur. Lakin homin hissaciklor uzunmiddstli inkisaf prosesinds ilkin semantikasindan
uzaqlasaraq sinxron planda yeni monali sozlorin yaranmasma xidmot edon leksik sokKilcilora
¢evrilmisdir. Onlarm istiraki ilo diizolon s6zlorin izahli ligstlordo mustagil monali leksik vahidlor
sirasinda verilmoasi fakt1 da bunu tosdiq edir.

Bozi vasaitlords zarfin mona novlori arasinda sabob vo moagsad zorflorinin adida da ¢okilir
[7, 340; 3, 176]. Molumatda mogsad zorfine minasibat bildirilmir, yalniz sabab zarfinin
mozmununa aydinliq gatirilir. Zarfin bu néviine nimunos olaraq sevincdan, gorxudan vs s. vahidlori
misal gostorilir.

Natica. Sozlorin torkibino gora tohlili gosterir ki, sevinc va gorxu sifatlorine qosulan -dan?
kdmokgi morfemi leksik sokilgi deyil, ismin ¢ixisliq hal sokilgisidir. Ciinki qrammatik qurulusun
tolobino osason s6zo leksik sokilgidon ovval grammatik soKilgilorin artirilmasi (-daki istisna
olmaqla) miimkiin olmadig1 halda, verilmis sozlordo komponentlor arasina komiyyat vo
monsubiyyat sokilgilorini asanligla daxil etmok mimkinddr: moesalon:1. Biz gorxumuzdan filmo
baxa bilmadik vo ya onlar qorxularindan filmoa baxa bilmadilor. 2. Manim sevincimdan gdzlorim
yasard1 vo ya usagin sevincindon gozlori yasardi vo s.

Demoli, sobab vo magsad zorflori dildo halo zarfin mona névi olaraq tesokkiil tapmayib.
Beloliklo, zorflo bagl biitiin xiisusiyyatlori nazardan kegirdikdon sonra, onun dildo dord névinin
sabitlogdiyini qeyd etmok olar: torz zorflori, zaman zarflori, yer zarflori, doraca zarflori.
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Xiilasa

Bu todqiqat isi Turk vo Azarbaycan dillarinds badon iizvlarini bildiron sézlorin konseptual metafora
va metonimiya aspektlorini aragdirir. Koqnitiv dilgilik ¢argivasinds bu tadqigatin magsadi, hamin terminlarin
semantik geniglonma prosesini vo onlarin digoar mofhum saholarino kecid mexanizmini todqiq etmokdir.
Insan bodoni dil sistemindo osas konseptual struktur rolunu oynayir vo bu struktur idraki mexanizmlor
vasitosilo miixtalif semantik doyisiklikloro moruz qalir. Aragsdirma “agiz” vo “ol” kimi badon iizvlarini
bildiran sozlorin metaforik vo metonimik istifadosini incalayir. Bu sozlordon biri olan “agiz” yalniz insan
orqani monasinda deyil, hom do danisiq, giris vo yol qovsagi kimi miixtalif kontekstlords istifado olunur.
Eyni sokildo, “al” termini nozarat, sahiblik vo solahiyyat anlayislarini ifado etmok ii¢iin metaforik vo
metonimik konstruksiyalara asaslanir. Todgigat Heine va digorlorinin (1991) metaforik manbo sahalarinin
ierarxik modelindan istifade etmoklo badon {izvlari ilo bagli terminlarin konseptual strukturlarini arasdirir.
Burada badon tizvlorine aid sozlorin konkret monadan abstrakt anlayislara dogru genislonmosi niimayis
etdirilir. Moasalon, bazi ifadslords insanin badon tizvlari sosial va psixoloji voziyyatlori tasvir etmok tigiin
istifado olunur. Bu proseslarin tohlili gostorir ki, dilin konseptual qurulusu insan tacriibalorine asaslanir vo
homin tacriibolor dildo miixtalif yollarla oks olunur. Tadqiqatin naticalori gostarir ki, badon iizvlari ilo bagl
terminlor ham konkret, ham do abstrakt monalarda miithiim funksional rol oynayir. Belo ifadalorin tadqiqi
yalniz dilgilik sahasinda deyil, ham do dil tadrisinds bdyiik shomiyyat kasb edir. Xarici dil dyrananlar iigiin
bodon iizvlarina aid metaforik vo metonimik ifadslorin monasii anlamagq, onlarin {insiyyat bacariqlarini
inkisaf etdirmoys Vo ifado imkanlarmi genislondirmays komok eds bilor. Bu aragdirma naticasinds
hazirlanan leksik siyahi vo semantik tohlillor, Tiirk vo Azorbaycan dillorini xarici dil kimi dyrananlor iigiin
daha somorali todris materiallarinin hazirlanmasina téhfs vera bilor. Bundan slave, bu yanasma miixtolif
dillor arasinda miigayissli tadgiqat aparmaq ti¢iin do faydali ola bilar.

Acgar séozlar: Kognitiv Dil¢ilik, Konseptual Metafora, Metonimiya, Balan tizvlori sozlori, Tiirkca Vo
Azarbaycanca

TURKCE VE AZERBAYCAN DILINDEKI VUOCUT BOLUMLERINI GOSTEREN KELIMELER
UZERINE BIiLISSEL DIiLBIiLIMSEL BiR INCELEME
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Ozet

Bu calisma Tiirkge ve Azerbaycan Tiirkgesinde beden boliimlerini gosteren kelimelerin kavramsal
metafor ve metonimi agisindan incelenmesini amaglamaktadir. Biligsel dilbilim ¢ergevesinde bu terimlerin
anlamsal geniglemesi ve diger kavramsal alanlara gecis mekanizmalari arastirilmaktadir. Insan bedeni, dil

1 This work was supported by the Ministry of Education of the Republic of Korea and the National Research Foundation of Korea
(NRF-2023S1A5B5A17085676)
2 Lecturer in the Department of Turkish-Azerbaijani Studies
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sisteminde temel bir kavramsal yapi olarak islev gérmekte ve biligsel mekanizmalar araciligiyla gesitli
anlamsal degisimlere ugramaktadir. Arastirma, “ag1z” ve “el” gibi beden boliimlerini ifade eden kelimelerin
metaforik ve metonimik kullanimlarina odaklanmaktadir. Ornegin, “ag1z” kelimesi yalnizca bir orgam ifade
etmekle kalmaz, ayn1 zamanda konugma, girig ve kavsak gibi farkli baglamlarda da kullanilmaktadir. Benzer
sekilde, “el” kelimesi ise kontrol, sahiplik ve yetki kavramlarini ifade eden metaforik ve metonimik yapilarin
olusumuna katki saglamaktadir. Bu calismada Heine ve digerlerinin (1991) metaforik kaynak alanlarinin
hiyerarsik modeline dayanilarak, viicut ile ilgili terimlerin kavramsal yapilar analiz edilmektedir. Caligma,
viicut organlarin1 ifade eden kelimelerin somut anlamdan soyut kavramlara dogru nasil genisledigini
gostermektedir. Bazi ifadelerde, viicut bdoliimleri sosyal ve psikolojik durumlari tanimlamak igin
kullanilmaktadir. Bu siireglerin analizi, dilin kavramsal yapisinin insan deneyimlerine dayandigimi ve bu
deneyimlerin dilde ¢esitli sekillerde yansitildigini ortaya koymaktadir. Calismanin bulgulari, viicut
boliimleriyle ilgili terimlerin hem somut hem de soyut anlamlarda 6nemli roller oynadigin1 géstermektedir.
Bu tiir ifadelerin incelenmesi, sadece dilbilim alaninda degil, ayn1 zamanda dil 6gretimi baglaminda da
bliyliik 6nem tasimaktadir. Yabanci dil 6grenenler i¢in viicut boliimlerine dayali metaforik ve metonimik
ifadelerin anlagilmasi, iletisim becerilerini gelistirmeye ve ifade olanaklarin1 genigletmeye yardimer olabilir.
Bu arastirmanin sonucunda olusturulan kelime listesi ve anlamsal analizler, Tiirkce ve Azerbaycan
Tiirkgesini yabanci dil olarak 6grenen bireyler i¢in daha etkili 6gretim materyallerinin gelistirilmesine katki
saglayabilir. Ayrica, bu yaklasim farkl diller arasinda karsilagtirmali arastirmalar yapmak icin de faydali bir
temel sunabilir.

Anahtar kelimeler: Bilissel Dilbilim, Kavramsal Metafor, Metonimi, Viicut Bélimii Terimleri,
Tiirkge ve Azerbaycan dili

A COGNITIVE LINGUISTIC APPROACH TO BODY-PART TERMS IN TURKISH AND
AZERBAIJANI

Yanghee Lee

Doctor of Philosophy in Linguistics, lecturer
Hankuk University of Foreign Studies
Department of Turkish and Azerbaijani Studies
Seoul, Korea

yangheelee@hufs.ac.kr

Orcid: 0000-0002-8948-9281

Summary

This study aims to examine the conceptual metaphor and metonymy aspects of body-part terms in
Turkish and Azerbaijani. Within the framework of cognitive linguistics, this research investigates the
semantic extension of these terms and their transition to other conceptual domains. The human body serves
as a fundamental conceptual structure in language systems and undergoes various semantic transformations
through cognitive mechanisms. The study focuses on the metaphorical and metonymic uses of body-part
terms such as "agiz" (mouth) and "el" (hand). For instance, the word "agiz" not only refers to a physical
organ but is also used in contexts such as speech, entryways, and intersections. Similarly, the term "el"
contributes to the formation of metaphorical and metonymic structures that express control, possession, and
authority. This research employs the hierarchical model of metaphorical source domains proposed by Heine
et al. to analyze the conceptual structures of body-related terms. The study demonstrates how body-part
terms expand from concrete meanings to abstract concepts. In some expressions, body parts are used to
describe social and psychological states. The analysis of these processes reveals that the conceptual structure
of language is based on human experiences, which are reflected in linguistic expressions in various ways.
The findings indicate that body-part terms play significant roles in both concrete and abstract meanings. The
investigation of such expressions is crucial not only in linguistics but also in language education.
Understanding metaphorical and metonymic expressions related to body parts can enhance the
communication skills of language learners and expand their expressive capabilities. The lexical inventory
and semantic analyses developed in this study can contribute to the development of more effective
instructional materials for learners of Turkish and Azerbaijani as foreign languages. Furthermore, this
approach provides a valuable foundation for conducting comparative linguistic research across different
languages.

Keywords: Cognitive Linguistics, Conceptual Metaphor, Metonymy, Body-Part Terms, Turkish and
Azerbaijani Language
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Aktualliq. Bu todqiqat isinin aktuallig1 Tiirkiys vo Azarbaycan dilinde mévcud olan badan
tizvlori ilo baglh leksik vahidlarin kognitiv dilgilik istigamotinds sistemli sokildo arasdirilmasina
osaslanir. Mogqalods har iki dildo bodon tizvlori ilo olagodar olan ifadolorin kognitiv-semantik
xiisusiyyatlori tohlil edilir vo bu sahads mévcud olan konseptual strukturlar miiayyanlosdirilir.

Annotasiya. Koqnitiv dilgilik gargivasinda dil va tofokkiir arasindaki slageni arasdiran bu
todgigatda badon tizvlarini ifads edon s6zlor fundamental leksik vahidlor kimi 6yranilir. Bu leksik
vahidlor kognitiv mexanizmlor vasitasilo macazi mona istigamotindo genislonorok metaforik vo
metonimik ifadslor yaradir. Tiirk vo Azorbaycan dillorindo bu kognitiv hadisalorin todqiqi xiisusi
ohomiyyat kasb edir, ¢iinki olds edilon naticalor bu dillorin xarici dil kimi todrisi prosesinda
somarali tolim metodu kimi istifads oluna bilar.

Metod. Magalods miiqayisali-lingvistik tahlil, tutusdurma va qarsilasdirma metodlari tatbiq
edilmisdir. Tirk dili ilo bagh materiallarin tohlilindo korpus osasli tadqigat tisullarindan istifado
olunmusdur. Bu metodoloji yanagma har iki dilds badon iizvlari ilo alagodar olan ifadslorin sistemli
sokildo arasdirilmasina imkan vermisdir.

Giris. Dil, insanin diinyan1 qavrama vo mafhumlasdirma tarzini oks etdiron asas vasitadir.
Giindalik hayatda istifado etdiyimiz sozlor vo ifadslor sadoco abstrakt dil elementlari deyil, eyni
zamanda insanin badon tocriibalorindon gaynaglanan idrak proseslorinin bir oksidir. Xiisusilo insan
badani ils birbasa slagali olan sozlar, yani badons aid sdzlor, yalniz fiziki obyektlori adlandirmaqla
Kifayotlonmir, hom do hisslori, diisiincolori vo abstrakt mofhumlar1 ifado etmokds miihiim rol
oynayir. Koqnitiv dilgilik (cognitive linguistics) baximindan, dil sisteminin osasi insanin fiziki
tocriibolori osasinda formalagan konseptuallagdirma (conceptualization) prosesino osaslanir. Bu
cargivada, kognitiv dilgilar dilin monali strukturunun insanin fiziki tacriibasing asaslandigini vo bu
tocriibonin idraki bir qurulus formalagdirdigini gabul edir, eyni zamanda insan beyninin igloma
mexanizmina diqgat yetirirlor [Lakoff, 1987; Johnson, 1987; Ungerer & Schmid, 1996; Lakoff &
Johnson, 1999].

Koqnitiv semantik baximindan, oksar frazeoloji birlosmalor sdziin hagigi manasi ilo macazi
monasi arasinda konseptual motivasiya (conceptual motivation) osasinda islayir vo bu semantik
strukturdaki konseptual metaforalar vo ¢evrilmalorin idraki mexanizmlar kimi foaliyyot gostordiyini
dostokloyir[4, 446-453]. Sokil sxemi (image schema) insan tocriibasinin zehinds formalagan bir
strukturunu ifads edir vo Lakoff (1987) bu vizual sxemin konseptual strukturun ossasini togkil
etdiyini iddia edir[8, 275]. Johnson (1987) iso diinyanin dork edilmasinda fordlorin tokrarlanan
tocriibalori vo dinamik niimunslorinin, yani fiziki tocriibonin, vizual sxemlor vasitasilo ifados
edildiyini vurgulayir. Qab sxemi (Container Schema) "igori", "sorhod™" vo "¢o1" anlayislarini ifado
edon bir goriinti sxemdir. Qab sxemi gorliniisiiniin niimunalari tiirk vo Azarbaycan dillarinds "al /
el" (hand) soziiniin istifadasi vasitasilo miisahids edils bilar[4, 29].

(1) | a. | (AZ) | Konlim sonin alindadir.

(TR) | Kaderim senin elindedir.

b. | (AZ) | No edim, alimda deyil. Sevmemoak ii¢iin ¢alisiram, amma olmur.
(TR) | Ama elimde degil, 6fkeleniyorum.

C. | (AZ) | O evo alibog getmoak istomirdi, pay almaliydi.

(TR) | Galatasaray, Hollanda'dan eli bos dondii.

d. | (AZ) | O da cibindan bir ovuc dolusu allilik-yiizliik ¢ixardi.

(TR) | Eve eli bos doner, tstelik avug¢ dolusu para harcarlar.

Yuxaridaki niimunalor osllori bir QAB kimi gobul edan dil ifadslorini gostoarir. (1a) vo (1b)-do
badan tizvlarindan biri olan "s1" soziindon sonra yerlik sokilgisi istifado edilorak gabin i¢i va ¢6li,
alin i¢i va ¢olii ilo macazi sokilds ifads edilmisdir. Yani, konseptual metafora vasitasilo NOZAROT
anlayist ifads olunur. Bundan slava (1c) vo (1d)-ds oldugu kimi, "bos" va "dolu” sifatlori ilo allarin
bos vo ya dolu olmasi vo ya "ovuc" soziiniin liigat monasi vasitasilo allords bir seyin olub-
olmamasina osaslanan mocazi ifado tosvir edilir. Basqa sozlo, bu niimunslorde SAHIBLIK anlayisi
bodon iizvii olan "al" sozii vasitasilo ifads olunur. Bundan slavs, (1c)-do gostarilon tiirkco niimuno
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"sli bos donmok" ifadasinin SAHIBLIK anlayisinda daha da genislondiyini gdstorir vo maddi
baximdan istifado edilonds oyunda heg bir ugur vo ya gazanc sldo etmadon geri qayitmaq monasini
ifads edir.

Lakoff vo Johnson (1980) konseptual metafora nozariyyasinds (Conceptual Metaphor
Theory) konseptual qurulusun qisman metafora sistemindon formalagdigin irali siiriir. Konseptual
metafora bir tocriiba sahasinin (domain) forgli bir tocriibs sahasi ilo basa diisiildiiyii bir fenomendir.
Sistemli idraki ideologiyada hadaf sahasi (target domain, X) daha abstrakt bir sahoni, manba sahasi
(source domain, Y) iso daha konkret bir sahani ifado edir. Konseptual metaforanin iki sahosi
arasindaki oalago oxsarliq (similarity) miinasibatlorina asaslanir. Bundan olave “X, Y baximindan
basa diigiiliir” vo ya “X, Y kimi basa diisiiliir” (X understood in terms of Y) prinsipi ilo ifads
olunur[9].

Konseptual fenomen kimi metonimiyanin (metonymy) osas xiisusiyyoati onun dil
cevrilmasinin ¢ox tobii bir gostarici (referential) olmasi vo metaforadan forgli bir funksiyaya malik
olmasidir. Lakoff (1987) metonimiyanin konseptual slagesini “X, Y-ni gostorir/ ifado edir” vo ya
“Y ovazina X ilo ifads edilo bilor” (X stands for Y) prinsipi ilo izah edir. O, hamg¢inin fiziki vo ya
sobob-natico olagalori ilo motivasiya olunan bitisikliyi (contiguity) metonimiyanin unikal
xiisusiyyati kimi miioyyanlogdirir[8, 78]. Lakoff eyni idraki sahads digar konseptual kontekstlora
zehni yanagsmani olavo edarok yuxaridaki mocazin xiisusiyyatlorini geniglondirmislor. Kovecses
(2002) <Sokil 1>-do gostorildiyi kimi, metaforanin tok istiqamotli xiisusiyyatini vo oxsarliq
osasinda isloyan bir model kimi tosvir etmisdir. O, metaforanin xiisusiyyatlorini togqdim edorak bu
anlayisi izah etmisdir[5, 147-148].

> 1-cihissa
MONBO _ HODOF RV
SAHOSI SAHOSI BITISIKLIK
———————
2-ci hissa
OXSARLIQ

a. Metatorada oxsarliq slagasl b. Metoiimyaua orusikiik alagasi

< Sokil 1> Metafora vo Metonimiyanin Xiisusiyyatlori (Kovecses 2002: 147-148)

Son illordo Azarbaycanda koqnitiv dil¢ilik sahasi inkisaf etmokdadir. Bu sahoads aparilan
todqiqatlarin tohlili gostarir ki, koqnitiv dilgilik istiqgamatinds miiayyan irslilayislor aldo edilmisdir.
Moévcud tadgiqatlarin tohlili asagidaki naticalori ortaya qoyur: Quliyev (2021) koqnitiv dilgilikdo
konseptin asas vahid kimi rolunu arasdirmusdir. O, konsept anlayisinin mansayini, idrak va dil
arasindaki alagasini vo miixtolif elmi yanasmalar ¢argivasinda neca torif olundugunu tohlil etmisdir.
Tadgigat konseptin insan diisiincasinda neca toskil olundugunu va dil vasitasilo neco formalasdigini
izah edir[6]. Ismayili (2024) dilo funksional vo kognitiv yanagmalarin forglorini arasdirmisdir.
Strukturalizm vo funksionalizm moktablorini miiqayiso edorok, funksional dilgiliyin {insiyyato
osaslandigini, koqnitiv dilgiliyin iso danisiq dilinin istifadosine dnom verdiyini vurgulamisdir[3].
Quliyeva (2024) metaforanin koqnitiv dil¢ilik baximindan rolunu vo inkisafin1 arasdirmisdir. O,
metaforanin onanovi olaraq ¢oxmonaliliq vo tslubi moacaz Kimi gobul edildiyini, lakin miiasir
yanasmada dildo informasiyani strukturlasdiran vo diinyanin metaforik moanzarasini formalasdiran
idraki vasito kimi todqiq edildiyini vurgulamisdir[7]. Bununla bels, darin semantik todqigatlarin
mohdudlugu miisahida edilmokdadir. Bu sobobdan, togqdim olunan todqigat isinda insan badani ilo
bagli linqvistik prinsiplori kognitiv dilgilik ¢argivasinda tohlil edarak, leksik vahidlorin ilkin
semantik strukturundan mocazi mona genislonmasine godor olan konseptual inkisaf prosesi
arasdirilacaqdir.

Insan bodoni gergokliyin dork edilmasi vo konseptuallasdirilmas: prosesinde fundamental
kognitiv vasits va asas istinad noqtasi rolunu oynayir. Bu badanas istinad edon badan dili iso insanin
xarici diinyan1 dork etma 6lgiisii vo biitiin dillorin osas liigot fondudur. Insanin gergokliyi ilkin
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olaraq somatik tocriiba vasitasilo gavramasi vo bu tacriibonin dil sistemino proyeksiyasi kognitiv
dil¢ilikdo badanlosdirmo (embodiment) konsepsiyast kimi saciyyalondirilir. Bodon sozlori biitiin
dillorin osas leksik qatini togkil edir va bu sozlar vasitasilo insanin xarici diinyani qavrama formasi
dilds tozahiir edir, badon sozlori insanin badan tizvlorine aid ligst vahidlordir. Badonos aid terminlor
tokca fiziki orqanlari ifado etmoklo kifaystlonmir, eyni zamanda hiss va diisiincalor kimi abstrakt
ifadasinds genis istifads olunur.

Heine va digoarlori (1991), mofhum sahoslorinin genislonmo ardicilligini kateqorial metafor
(categorial metaphor) c¢orgivesindo izah edir. Kateqorial metaforda monanin genislonmasi
INSANdan OSYAYA, OSYAdan HOROKOTO vo daha sonra MOKAN, ZAMAN vo
XUSUSIYYOT saholorina godor davam edir. Bu metodoloji ¢orgivads, konseptual vo kateqorial
saholorin genislonmo istigamati asagidaki kimi toklif edilmisdir[2, 48-29]:

INSAN (HUMAN) — OBYEKT (OBJECT) — HOROKIT (ACTIVITY) — MOKAN (SPACE)

— ZAMAN (TIME) — KEYFIYYOT (QUALITY)

Kateqorial metafor, konkret varliglardan daha abstrakt mafhumlara godar uzanan hierarxik
bir qurulusa malikdir. Bundan olavs, Heine va digorlori (1991: 55) <Sokil 2>-doki kimi metaforik
monbo sahosinin hierarxiyasini otrafli izah etmisdir. Bu yanasmaya goro, monanin genislonmo
istigamoti, INSAN mofhum sahasinden baslayaraq daha abstrakt saholora dogru saga yonolmis tok
istigamatli xiisusiyyat dasiyir. <Sokil 2>-do gostarilon mafhum sahoslarinin, basqga sozlo, kateqorial
saholorin hierarxik strukturunda bir mofhum metaforik mexanizmlo genislondikds, INSAN
anlayisina osaslanarag, konkretlikdon abstraktliga dogru iraliloyarak digor kateqoriyaya ke¢id etdiyi
miisahido olunur. Bu ¢orgivads, Heine vo digorlori (1991) metaforik mofhum sahalorinin
hierarxiyasinin, insan tocriibalorina daha yaxin olan konkret kateqoriyalardan on uzaqdaki
kateqoriyalara godor uzandigini vo bu genislonmalords bodonlogsdirma (embodiment) va ya
eqosentrik masafonin (egocentric distance) oks olundugunu geyd etmisdir.

KEYFIYYST
ZAMAN

MOKAN

OBYEKT

< Sakil 2> Monbo sahosinin hierarxiyasi (Heine et al, 1991:55)

Lee (2023), koqnitiv dilgilik baximindan asagida (2)-doki niimunalarlo badan tizvlarindon
tirkcodo "agiz" soziinii ehtiva edon boazi ifadslori tohlil etmisdir. Ana dili tirk dili olanlar bu
ifadalordoki "agiz" soziinii asanligla asagidaki monalarda basa diiso bilor: (2a) insan organi; (2b)
yemoak istoyi; (2¢) dediyim, damisdigim; (2¢) stokanin sonuna qodor; (2d) tunelin ¢ixisi; (2e)
magaranin girisi; (2f) yol qovsagi. Bu niimunalords "agiz" s6ziiniin monalari forgli sokildo goriinso
do, asas etibarilo insan orqan1 olan agiz anlayisina osaslanaraq monasi genislonmisdir [10, 130-131].

()

Bir giin, baktim agzinda dis yok.

Belli, onun da agzi sulanmug, o da kofteden hakkini istiyor, bir tane olur veya iki tane olur...
Benim agzimda saka olan bagkasinin agzinda hi¢ saka gibi durmuyordu bazen.

Once Ali bardag agzina kadar suyla doldurdu.

Simdi tiinelin agzinda degilim artik.

Dumanin disariya ¢ikabilmesi i¢in bilyiik ates, magaranin agzina yakin bir yerde yakildigi i¢in

@0 | 0|T|e

f. | Zeytinburnu minibiislerine binerek, dort yol agzinda inip insaata dogru yiiriimeye basladi.
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Yuxaridaki niimunalords badan tizvlorindon "agiz" soziinii ehtiva edan bazi tiirkca ifadalor
yer alir. Ana dili tiirk dili olanlar ifadslordoki "agiz" soziinii asagidaki monalarda asanligla anlaya
bilor: (2a) insan orqani; (2b) yemoak istomok; (2¢) séyladiyim, danisdigim; (2¢) stokanin agiq torofi
(sonuna godar); (2d) tunelin girisi vo ya c¢ixist; (2e) magaranin girisi; (2f) yol qovsagi. Bu
niimunslaords istifads edilon "agiz" s6ziiniin monalar forqli sokildo goriinsa do, asas monasi organ
olan agiz anlayisina bagli olaraq genislonmisdir. (2)-doki niimunalords, asas monada insan
boadaninin bir iizviinii ifads edan "agiz", bu orqanin xiisusiyyatloring asaslanan miixtalif tocriibalori
dilo oks etdirir, bonzorlik vo ya bitisiklik olagesi ilo genislonmis monalar gazandigi misahido
olunur. (2a)-da "ag1z" s6zii birbasa insan organi olaraq gostarilir. Tiirk Dil Qurumu (TDK) Giincal
Liigatinda do bu termin ilk olarag anatomiya monasinda izah edilir vo bela torif verilir: "Uzdo,
yanaqlar vs iki ¢onos arasinda yerloson, Sas ¢ixarmaga, nafos almaga vo gidalarin hozm olunmasina
baslamaga komok edan organ.” (2b)-doki "agz1 sulanmaq" ifadssi, badanin acliq hissini gavramasi
naticasindo meydana golon fizioloji reaksiyani oks etdirir[12]. Bu fizioloji reaksiya birbasa dil
ifadasino metonimik motivasiya ilo kegarok "yemok istomok™ monasini ifads edir. (2¢)-dos iso agzin
sos c¢ixarma funksiyasi, onun danismaq qabiliyyatino sahib bir orqan olmasi ilo baglidir. Bu
funksional xiisusiyyotino osaslanaraq "AGIZ-KONUSMAQ" metonimik olagosi meydana golir.
(2¢), (2d) vo (2€)-do iso "agiz" artiq INSAN mofhum sahasinden ¢ixaraq diger mafhum saholoring
kegmisdir. Bu i{i¢ niimunonin ortaq xiisusiyyati, gab vo ya i¢i bos olan bir obyektin aciq torafini
ifado etmosidir. Bu formal bonzorlik slagesindon gaynaglanan metafor vasitosilo genislonmis
monalar yaranmigdir. (2¢)-0do "agiz" artiqg NESNE sahasino aid olaraq bir stokanin agiq torafini ifado
edir. (2d) vo (2e)-ds isa tiinelin vo magaranin agiq torafini, yoni giris vo ya ¢ixisini bildirir. Bu iKi
niimunads moakanin (UZAM sahasi) KAP sxemi ilo obyekt kimi gavrandigi miisahido olunur. Son
olaraq, (2f)-doki "yolun agzinda" ifadasi, bir nega yolun birlosdiyi yer monasini verir. Bu goriiniis
UZAM sahosindo badanlosdirmays oasaslanan banzarlik slagesindon yaranan metaforik istifados
formasidir. Badonin i¢i vo ¢6li arasindaki slags (dodaglardan bogaza godor olan kegid), yollarin
birlosmasi vo kasismasi ilo miigayiso edilir vo bir ne¢a yolun birlosdiyi yer monasinda istifado
olunur. Bundan slave, bu ifads tokco qovsaq (kavsak) ligiin deyil, bir yolun ayrilan girig hissasini
bildirmak tigiin do "yolun agzinda" kimi islona bilor.

Bas (2023), agiz ifadoalorindon ¢ixis edorak tiirkcods "agiz" soziinii ehtiva edon idiomlar
iizorinds dil metonimiyalarmi miioyyon etmisdir: YEMOK YEMOK UCUN AGIZ, DANISMAQ
UCUN AGIZ, SOZ UCUN AGIZ, DIL (LISAN) UCUN AGIZ[1, 26-27]. Masalon, tiirkcada
"agzim1 a¢gmaq" ifadosi mocazi monada danismaga baslamaq monasini verir. "Agiz" vo ona aid
xiisusiyyatlordon biri olan danisiq eyni mafhum sahasins aid oldugu {igiin aralarinda metonimik
olage movcuddur. Azarbaycan tiirkcasinds do bu monada "agzimi1 agmaq", "agza almaq" ifadslori
istifado edilo bilor. Bozi "agiz" soziinii ehtiva edon deyimlordo, "agiz" DUYGU mafhum sahasinda
islodilir. Bas (2024) bu deyimlor ii¢iin "DUYGULARIN YANSITICISI" vo ya "DUYGULARIN
YERLOSDIYI MOKAN" kimi bir mothum ortaya qoymusdur[1, 26]. Bununla bagli bir nego
niimunalor ham tiirkca, ham do Azarbaycan dilinds bu sokilds vers bilor. Moasalon, tiirkcoda: "agzi

n.n n.n

agzina qovusmamagq", "agiz bilkkmok", "agz1 koplirmok", "agz1 qulaglarina varmaq", "agzinin dadi

pozulmaq", "agzin1 agiq buraxmaq". Azorbaycan tiirkcosinds iso duygunu ifads edon bonzar ifadolor
bunlardir: "agz1 biizmok", "agz1 a¢iq qalmaq", "agz1 ayrila qalmaq" vo s.

Radden (2004) bir ¢ox dildo metonimik zoncirin araliq marhalalorinin ixtisar edilmasi ilo
ilkin va son marhalalorin birlosmoasindon yaranan dil ti¢iin danisiq orqan1 metonimiyasinin mévcud
oldugunu miisahido etmisdir[11]. Demak olar ki, biitiin Hind-Avropa dillarinds “dil” s6zii bir orqan
ad1 olaraq istifado edilsa do, “lisan (s6z)” monasinda da islodilir. Metafor vo metonimiyalarin
miioyyan edilmosi {iglin Sokil 1-do goriildiiyti kimi eslosmoanin (mapping) eyni mofhum sahasi
daxilinda, yoxsa iki forgqli mofhum sahasi arasinda bas verdiyi miioyyan edilir.

Natica. Bu todgiqatda tiirk vo Azarbaycan dillarinds bazi badoan tizvlarini bildiron sozlor
niimuns kimi gotiiriilorak, homin organlari ifads edon asas mananin digar mafhum saholarinds neca
istifado edildiyi vo bu yolla monasimin neco genislondiyi arasdirilmisdir. Basga s6zlo, monanin
genislonmosi prosesinds INSAN mofhum sahasinin digar mafhum saholorini neco qavradigi va
bunun dilo necs oks olundugu todqiq edilmisdir. Bu baximdan, badon tizvlarini bildiron sézlor asas
monada hom tiirk, hom do Azarbaycan dillorindo konkret mafhum sahslorindon abstrakt moafhum
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sahalarina godoar genis sokilds istifado olunur. Tiirk vo Azarbaycan dillarinds badan sézlarini ehtiva
edon ifadolor, bodonin miioyyon xiisusiyyotlorino osaslanaraq idraki  mexanizmloarlo
motivlosdirilmisdir.

Bodon iizvlori ilo bagh leksik arasdirmalar osas liigat fondunun mona genislonmasi
baximindan xarici dil todrisi sahasindo do miihiim moévzu hesab olunur. Bu tadqiqat, tiirk vo
Azorbaycan dillorinds badon tizvlorini bildiron sozlor arasinda xarici badon tizvlarino aid leksik
vahidlorin yer aldig1 frazeoloji birlogsmolori tohlil edorok noticodo bu ifadslorin siyahisini
hazirlamagi mogsad goyur. Bels bir leksik siyahi asas liigat torkibinin mocazi monalarini, frazeoloji
Vo sabit s6z birlogsmolorini Gyronmoys komok eds bilor vo iinsiyyst baximindan tirk dilini
oyrananlorin emosional ifads vasitolorini daha da zoanginlosdira bilor. Bundan basqa, bu leksik
siyahi koreya dili ilo miiqayisali tadqiqat aparmaq tigiin do doyarli monbs ola bilar.

Bu vasito ilo tiirk dilindoki ifadslorlo koreya dilindoki ifadalor arasindaki oxsar va fargli
cahatlori daha asan tahlil etmok miimkiindiir. Bu da tokcs tiirk dilini dyronon koreyalilar tigiin deyil,
hom dos koreya dilini dyronan tiirkdilli insanlar tiglin faydali material olacaq. Eyni zamanda, bu
arasdirma golocokds daha genis todqiqgatlarin aparilmasina zomin yaradir vo aldo olunan noticalor
tokca dilgilik sahasinds deyil, hom do pedaqgogika va sosial elmlor kimi digar sahalords do istifado
edilo bilar.
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Xiilasa

Torkibi an az iki sdzdon ibarat olan frazeoloji vahidlorin daglasma xtisusiyysti, onu omals gotiron sozlarin
sabit galmasini, yerlorinin doyismomasini vo yerlorina basqa sozlorin iglodilmomasini do tomin edir. Bu xiisiyyati
sayasinds frazeoloji vahidlor dilin Ligat torkibindos 6namli yero sahibdir vo oldugu kimi basqa dillara ¢evrilo
bilmir. Bu hor dildoki frazeoloji vahidlorin 6ziinomaxsus xiisusiyyatlorindon biridir. Tiirk dillori frazeologiya
baximindan diinyani on zengin dillorindon biridir. Istor yazida, istorse do sifahi nitqdo bilorokdon vo ya
bilmayarakdan istifads etdiyimiz bu frazeologizmlor faktiki olaraq ifadenin ayrilmaz hissssidir. 9dobiyyatin biitiin
janrlarinda ifadoys canliliq, momnunluq gatmaq {giin istifado olunan frazeoloji vahidlor — deyimlor sair vo
yazigilarin diqgotindan konarda gala bilmayacayi ¢ox qiymatli ifads elementloridir. Atalar sozlori kimi frazeoloji
vahidlor ds az s6zlo ¢ox mona ifado etmoayin an yaxs1 niimunasidir. Son illards tiirk dillarinds frazeologizmlorlo
bagli coxsaxali vo shatsli aragdirmalarin aparildiginin sahidi oluruq. Bu moagalods Azarbaycan, Tiirk vo Tiirkmon
dillorinda isladilon bazi ortaq frazeoloji vahidlor arasdirilaraq todqiq olunmusdur. Oguz qrupu tiirk dillarinin ortaq
isladilon frazeoloji vahidlorin bir qismi ¢agdas dévriimiizdo Azarbaycan, Tiirk vo Tiirkmon dillarinin odobi dilindo
isladilmokdadir. Bu frazeolojizmlor sss, forma, ctimlo qurulusu vo s6z varligi baximindan xeyli oxsarliglar
gostoarir. Frazeoloji vahidlorin daglasma xiisusiyyatindon istifado edarak bir ¢oxu s6zbastz eyni olan, bazilari iso
eyni mona dasiyan ortaq frazeoloji vahidlori — deyimlori miioyyan etmays cohd edilmisdir. Maraqhdir ki,
Tiirkmon dilinds frazeoloji birlosmoni toskil edon bozi sézlor Azarbaycan vo Tiirk dillorinds fonetik farglorlo
islonir. Masalon, Tirkmon dilinds bazi deyimlords sait uzantisi oldugu halda, Azarbaycan va Tiirk dillarinds bu
uzantilar yoxdur: bel baglamax (Azorbaycan) - bi:l ba:glamak - (Tirkmon) - bel baglamak (Tiirk). Eyni zamanda
Tirkmon dilinds s6zlorin avvalinds b>v doyismosi goriinmiir: canmi vermoX (Azorbaycan) - ca:mm bermek
(Tiirkmon) - camimi vermek (Tiirk). Aydindir ki, deyimlorin daslasma xiisusiyysti bels sos doyisikliklarinin askar
edilmasinds tasirli olur. Ortaqliq gostoran frazeoloji vahidlar onlar togkil edon sézlorin forgli olmagindan asih
olmayaraq ifads etdiklori osas baxislarin ortaq oldugu goriiniir. Burada cin atina minmak (Azarbaycan) - cimiil
atlanmak (Tiirkmon) - cinleri basina toplan-mak (iistismek) (Tiirk), boxti donmok, baxti ¢onmok (Azarbaycan) -
bagtifi ba:glanmak (Tiirkmon) - bahti kapanmak (Tiirk) kimi frazeologizmlords onlarin qurulus montiglorinin eyni
oldugu goriilmokdadir. Magalods verilon ti¢ cadvalds ortaq frazeoloji vahidlor ifads etdiklori monalarla birlikdo
verilmigdir.

Acar sozlar: frazeoloji vahidlor, deyimlor, ortaq, tiirk dillari, mona eyniliyi, Oguz qrupu
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Summary

The fossilization property of phraseological units consisting of at least two words ensures the stability of
the words they comprise the immutability of their positions and the absence of replacement of the words they
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comprise with other words. Due to this feature, phraseological units occupy an important place in the vocabulary
of a language and cannot be translated into other languages in their pure form. Turkic languages are considered to
be among the richest in phraseology languages in the world. Phraseological units, which we use both in written
and oral speech, are actually an integral part of expression. Phraseological units used to add liveliness and imagery
to statements in all genres of literature are very valuable elements of expression that poets and writers cannot
ignore. Phraseological units such as proverbs are the best example of expressing a great deal of meaning with a
few words. This article examines and studies some commonly used phraseological units used in the Azerbaijani,
Turkish and Turkmen languages. Some phraseological units common in the Oghuz group of Turkic languages
continue to be used in the literary language of the Azerbaijani, Turkish and Turkmen languages in the modern era.
These phraseological units demonstrate significant similarities in terms of sound, form, sentence structure and
vocabulary. Interestingly, some words that form phraseological units in the Turkmen language are used with
phonetic differences in the Azerbaijani and Turkish languages. For example, while lengthening some Turkmen
and Turkish idioms feature vowel, Azerbaijani and Turkish lack such: bel baglamax (In Azerbaijani) - bi:l
ba:glamak - (in Turkmen language) - bel baglamak (Turkish). At the same time, replacement b>v does not occur
at the beginning of words in the Turkmen language: canini vermoX (in Azerbaijani) - ca:nini bermek (in Turkmen)
- canim vermek (in Turkish). Phraseological units that exhibit commonality appear to share the basic meanings
they express, regardless of differences in the words of which they are composed.3meck BumHO cin atina minmok
(in Azerbaijani) - cimifi atlanmak (in Turkmen) - cinleri bagina toplanmak (iisiismek) (in Turkish), boxti donmok,
baxti ¢onmok (in Azerbaijani) - bagtiil ba:glanmak (in Turkmen) - baht1 kapanmak (in Turkish) that the structural
logic of phraseological units is the same. In the article, idioms that are similar in the Azerbaijani, Turkish and
Turkmen languages were identified from the point of view of sound, form and the meaning they express and were
considered in three groups:1) phraseological units consisting of the same words and expressing the same concept,
despite sound differences; 2) phraseological units expressing the same meaning using the same words but
different suffixes; 3) phraseological units formed from different words but expressing the same meaning. The
table presented for each group in the article lists commonly used phraseological units and the meanings they
express.

Key words: phraseological units, common language, Turkic languages, semantic identity, Oghuz

group
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Pe3ome

CpoiicTBo (occrmmzany  (ppa3eoTOrHIecKiX EAWHUIl, COCTOSINMX HE MEHee 4eM M3 JBYX CJIOB,
o0ecreunBaeT yCTOMYMBOCTD BXOJSIIMX B UX COCTAaB CIIOB, HEM3MEHHOCTh MX IMO3WIIMI U OTCYTCTBHE 3aMEHBI
BXOJMIINX B HUX CJIOB JPYTMMH ClloBaMHU. braromapst 3Toif 0coOEHHOCTH (pa3eooru3Mbl 3aHUMAIOT BaKHOE
MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKa U HE MOTYT OBITh IEPEBENICHBI Ha JPYTrHe S3bIKA B YUCTOM BHE. TIOpKCKHe
S3BIKM CUMTAIOTCSI ONHAMH M3 CaMbIX OOTaThiX (pazeosiorreil s3pIKoB Mupa. Ppa3eosiori3Mbl, KOTOPBIE MBI
UCTIONB3YeM KaK B NHCHMEHHOM, TaK W B YCTHOH peYH, SBISIOTCS (DaKTHYECKHM HEOTHEMIIEMOW 4YacThIO
BeIpakeHHsl. Dpaseonornueckue eIUHULBL, HUCHONb3yeMble Ui TNPHIAHUS JKUBOCTH M OOPa3HOCTH
BBICKa3bIBaHMSM BO BCEX JKAHPAX JIMTEPATYPBI, SBISIOTCS BEChbMa IIEHHBIMHU JJIEMEHTaMH BBIPAXKEHUS, KOTOPbIE
MO3THI M TIMCATeNy He MOTYT MTHOpHpoBaTh. dDpazeosornveckrie eAWHUIBI, TaKHE KaK IMOCIOBHIIBI, SBISIOTCS
Jy4YIIUM TPUMEPOM BBIPRKEHHSI OOJNBLIOTO CMBICTa C TOMOIIBIO HECKOJBKUX CIOB. B 1aHHOW cTaThe
paccMaTpuBarOTCS M M3YYAlOTCS  HEKOTOphIE — OOIICyNOTpeOUTEIbHbIE — (PPA3CONOTHISCKHE  CIUHHMIIBL,
WCTIONB3yeMble B a3epOaif[UKaHCKOM, TYPeIKOM U TYPKMEHCKOM s3blkax. Hexortopele (paseonorndeckre
€IMHMIIBI, PACIPOCTPAHEHHBIE B OTY3CKOW TpYMIE TIOPKCKUX S3BIKOB, B COBPEMEHHYIO 3I0XY MPOAOJIKAIOT
WCTIONIB30BaThCs B JIATEPATYPHOM SI3bIKE a3epOaiPKAHCKOTO, TYPEIKOr0 W TYPKMEHCKOTO SI3BIKOB. JTH
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(pa3eonoru3Mbl  IEMOHCTPUPYIOT 3HAYMTEIBHOE CXOJCTBO C TOYKM 3PCHUS 3BY4YaHUs, (OPMBI, CTPYKTYPbI
MPEJUTOXKEHHUST U CIIOBapHOTo 3amaca. MHTepecHO, 4To HEKOTOphbIe CIlIoBa, oOpasyroiiue (paszeonornyeckue
CIMHUIIBI B TYPKMEHCKOM SI3bIKE, B a3epOali/PKaHCKOM M TYPELIKOM SI3bIKaX yHOTPEOJSIIOTCSA C (POHETHUECKHMHU
paznuunsimu. Hampumep, B TO BpeMsi Kak B HEKOTOPHIX HIUOMAaX TYPKMEHCKOTO TEOPKCKOTO $3bIKa €CTh
YIUTHHEHUE TJIACHBIX, B a3epOaliDKaHCKOM M TYPEIKOM SI3bIKaX Takoe yJIMHEHHe OoTcyTcTBYeT: bel baglamax
(AzepbOaiimpkan) - bi:l ba:glamak (TypkmeHckuii) - bel baglamak (typenkuii). B To sxe Bpems B Havaje CIIOB B
TYPKMEHCKOM sI3bIKC 3aMeHa b>vV He BcTpeuaercs: canimi vermoX (AsepOaiimkad) - camni  bermek
(TyprmeHckwmii) - canimi vermek (Typerkwuii). dpazeonorndeckre eAUHUIBI, T1EMOHCTPUPYIOIIHE OOIIHOCTb, T10-
BUJIIMOMY, Pa3/IeJIIOT OCHOBHBIE 3HAYEHHs, KOTOPhIE OHM BBIPAXKAIOT, HE3aBUCHMO OT PA3NIMUMi B CIIOBax, U3
KOTOPBIX OHH COCTOAT. M3 cremyrommx mpuMepoB: cin atina minmok (AsepOaiimkan) - cinifi atlanmak
(TypkMeHCKHiA) - cinleri bagina toplanmak (listismek) (Typerkuit); baxti donmok, boxti ¢onmoak (Azepbaiimkan) -
bagtin ba:glanmak (Typkmenckuii) - bahti kapanmak (Typenkwii), BHIHO, YTO CTPYKTypHAas JIOTHIKA
(pa3eonorusmMoB OJMHAKOBAa. B cTaThe HMAMOMBI, MMEIOLIME CXOACTBO B a3epOail[DKaHCKOM, TYPELKOM H
TYPKMEHCKOM $I3bIKaX, ObUTM BBISBICHBI C TOUKH 3PCHUS 3BYYaHUs, (OPMBI M BHIPAKAEMOTO MMM 3HAUYCHUS U
paccMOTpEHBI B Tpex Tpymmax: 1) ¢ppa3eonorn3Mbl, COCTOSIINE U3 OHAX U TEX e CJIOB M BBIPAXKAIOIINE OJJHO U
TO K€ MOHSTHE, HECMOTPSI Ha 3BYKOBBIE paziuuis; 2) (hpa3eooruueckue eIMHUIIBI, BRIPAKAIOIINE OJTHO U TO KE
3Ha4YCHHE C MOMOILIBI0 OJHHUX M TEX K€ CJIOB, HO pa3HbIX Cy(pdukcos; 3) (dpa3eoqorusmbl, oOpa3oBaHHBIE OT
Pa3HBIX CIIOB, HO BBIPAXKAIOLIHME OJHO M TO K& 3HaueHWe. B Taliuie, npeacTaBieHHON VIS KaXKI0H TPYIIbl B
CTaThbe, MePEUKCIICHbI YIOTPeOUTENbHEBIe ()Pa3eoNOrHIecKre eMHUIIBI U 3HAYCHHSI, KOTOPhIE OHU BBIPAKAIOT.

Kniwouesvie cnosa: ¢paseonocuueckue eOunuysl, oOwull s3biK, MIOPKCKUE S3bIKU, CEMAHMUYECKAsL
UOEHMUYHOCMb, 02Y3CKAS 2PYNNA

Annotasiya. Magalads oguz qrupu tiirk dillarinds ortaq sokilds isladilon frazeoloji vahidlor
todqiq olunmusdur. Tadgigata colb olunan frazeoloji vahidlorin tiirk dillarinds fonetik, leksik vo
morfoloji doyisikliklorlo eyni monada islondiyi miisahids edilir. Tiirk dillarinds frazeoloji vahidlarin
list-listo diigmoasinds monbs baximindan eyni qrupda olmaqdan olavs, asrlor boyu xalglarin 6z
aralarinda qurdugu iqtisadi vo madani alagalor, din va siyasat baximimdan moruz galdiglar1 xarici
tosirlor do miithiim amillardandir.

Aktualliq. Dili tomsil edon xalqin diinyagoriisiinii, tofokkiiriinii, yasayis torzini 6ziindo oks
etdiron frazeoloji vahidlorin todgigi hamin xalq va onun dili haqqinda molumat verir. Miixtalif
cografiyalarda yasamalarina baxmayaraq tirklor 6z dillarinds  frazeoloji vahidlords timumi
cohatlori goruyub saxlamiglar. Ortaq sokildo islodilon frazeoloji vahidlorin aragdirilmasi tiirk
dillorinin todqiqi baximindan aktual masalalordondir. Azorbaycan, Tirkmon vo Tiirk dillarinds
ortaqliq toskil edon frazeoloji vahidlarin oksariyyatinin tam eyni olmasi, bazon do ortag monalar
soklindo isladilmasi dillar arasinda baglilig: bir daha siibut edir.

Metod. Moagalods tarixi-miiqayisoli Vo qarsilasdirma metodlardan istifade olunmusdur.

Giris. Bu giin tarixi va siyasi Sabablorlo meydana ¢ixan bir ¢ox tiirk dialektlori vo ya yazi
dili istifads olunan Tiirk diinyasinda, bu dialektlor vo yazili adabi dili miixtalif cohatlorine gors bir-
birindan az va ya ¢ox daracads forglonir. Frazeologiya bu baximdan an diggotgokon hissoni taskil
edir. Tirk dillarinin hor birinin 6ziinamaxsus frazeoloji vahidlor — deyimlor xazinasi var. Lakin bu
deyim xozinolori miioyyan dorocods “ssas dialekt” saviyyssindodir; “Umumi tiirkco” soviyyosinda
daha az dorocodo bir-biri ilo ist-listo diisiirlor. Tiirk dillorinds frazeoloji vahidlorin  ist-iisto
diismasindo monbs baximindan eyni qrupda olmaqdan olavs, asrlor boyu xalglarin 6z aralarinda
qurdugu iqtisadi vo madoani alagalar, din va siyasat baximindan moaruz qaldiglart xarici tasirlor do
miithiim amillordondir. “Tiirk lohcalorinin ligat torkibinin oxsarligi va lst-iisto diismasinds gaynaq
baximindan eyni qrupda olmaqdan olavo, tarix boyu topluluglararasinda kd¢ vo qarisma da;
qurduglar iqgtisadi vo modoni alagalori; din vo siyasst baximindan moruz qaldiglari yad tasirlor do
mithiim rol oynamigdir” [1, 215].

Frazeoloji vahidlor, imumiyyatls, an azi1 iki sézdan ibarat olan vo komponenetlori 6z hoarfi
monalarindan az-¢ox uzaqlasaraq mocazi mona kosb edon ifadolor toplusudur. Sabitlik
xiisusiyyatino malik olan bu birlogsmalari toskil edon sozlarin yerini doyismomasi vo ya bu sozlorin
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yerina basqa sozlorin islodilmomasi do bu doyismoazliys gotirib ¢ixarmisdir. Frazeologizmlarin bu
xiisusiyyati onlardan miiqayisali grammatika todqgiqatlarinda tez-tez istifado etmoyo imkan verir. Az
sOzlo ¢ox seydon Xxobor veron sdz vo ya s6z qruplart olan frazeoloji vahidlor hom do yasadigi
comiyyatin sosial qurulusunu, adat-ononasini, davranig niimunolorini, hoyata baxigini, bir s6zlo
moadoaniyyatini oks etdirmak baximindan xiisusi shamiyyat kasb edir. “Masalon, “kimass vaziyyat, is
Vo s. qarsisinda fiirsat vo ya vaxt vermomok” kimi uzun sézlorlo ifads olunan voziyysti “gé6z
acdirmamaq” ifadoasi ilo qisa vo ¢evik sokildo ifado etmok miimkiindiir. Deyimlor danigiga
harmoniya, rong, canliliq va cazibs qatir. Bu vo digar xiisusiyyatlor deyimlordon tez-tez istifado
etmok imkan1 yaratmisdir” [2, 757-758]. Frazeoloji vahidlor amoalo galmasi prosesi do birdan -bira
yox, miloyyan zaman ¢argivasinds bas verir vo miixtalif morholordon kegorok dilds sabit forma
halina diisiir: “Onu da deyak ki, frazeoloji vahidlorin amala golmasi miixtolif marhalalorlo baghidir.
Bu moarhalalor uzun bir inki saf dovriinii ohato eda bilor. Bir sira frazeoloji vahidlar isa bels bir uzun
miiddatli marhalalordon kegmoadon nitqdo bir basa yaranir vo ilkin dovrdo okkazional xarakter
dasiyir, yalmiz bir godor sonra timumislok dil vahidino ¢evrilir. lakin he¢ do biitiin frazeoloji
vahidlor qisa vaxt orzinds yarana bilmir” [3, 43-44].

Tirk dillarinin frazeoloji vahidlori ¢ox zangin vo rongarong tislub imkanlarina malikdir.
Onlarin har biri bu vo ya digor sokildo nitgdo miioyyon iislub funksiyasina malikdir. “Tiirk
dillarinds mévcud olan frazeoloji vahidlorin boyiik oksariyyati prototip situasiya ilo bagli meydana
golmisdir. Yoni, tiirk dillorinds iglonan bu frazeoloji vahidlorin arxasinda real hayat hadisslori —
prototip situasiyalar dayanir. Lakin bu dillords islonan frazeoloji vahidlorin hamisinin hansi prototip
situasiyalar zamani yarandigini, bu frazeoloji vahidlorin arxasinda hansi real hayat hadisalarinin
dayandigini izah etmok miimkiin deyildir” [4, 2, 8]. Eyni zamanda, bu ciir ifadalords ¢ox yiiksok
Saviyyada obrazliliq, emosiya var. Ona gora da nitgde maharatls islonan ifadslor ¢ox vaxt nitqi daha
monal1 edir, ona xiisusi emosionalliq verir. Frazeoloji vahidlords mocazilik onlar1 togkil edon bu vo
ya digar soziin obrazli islonmasi naticasinds yaranir. “Frazeoloji vahidlorin asas xiisusiyyatlorindan
biri onlarin obrazli, emosional, ifadoli olmasindadir. Belo ki frazeoloji vahidlor dilin
ekspressivliyinda, onun emosionalliginda xiisusi rol oynayir. Frazeoloji vahidlar bu vo ya digar
anlayis1 ayri-ayr1 sozlordon dofalorlo tasirli vo obrazli oks etdirir” [5, 359]. Hoyat tocriibalorini
miixtalif metaforalarla ifado edon frazeologizmlor stereotip kimi isladilmis vo giliniimiizo godar
golib ¢atmigdir. Metaforalar fikirlorin canli vo tosirli ifadasino Xidmot edir ki, bu da frazeoloji
vahidlorin asas xiisusiyyatlorindon biridir. Azarbaycan, Tiirk vo Tirkman dillari {igiin ortaq olan bir
cox frazeoloji vahidlor metaforik xiisusiyyatlora malikdir: qulagq asmaq — gulak salmak — kulak
vermek; liroyi agzina golmok - yiiregi agzina gelmek, yiiregin agzifidan ¢ikip barmak, yiliregiii
agzifidan ¢ikmak-yiiregi agzina gelmek; kefino doymok, kefino sogan dogramaq, keypini bozmak
(gacirmak), (birinin) keyfini kagirmak (bozmak) ve s.

Tiirk dillerinin oguz qrupunda frazeoloji vahidlor bir-birina ¢ox yaxin olsa da, frazeologiya
vo frazeoloji vahid terminlori miixtolif sozlorlo ifads olunur. Azarbaycan dilinds “frazeologiya”,
“frazeoloji vahidlor”, tiirkco “deyim”, “tabir”, Tirkmon dilinds “frazeologizm”, “durnukly soz
diiziimleri”, qaqauz dilinds “boliinmez laf birlesmesi”, “frazeologizma” kimi ifads olunur. [6, 73]

XII asra godar ortaq yasayis sahasine malik olan oguz tayfalari XIII asrdon sonra miixtalif
tarixi hadisalor noticosindo miixtolif cografiyalarda yasasalar da, onlarin deyimlorinds timumi
cohatlor va bazi deyimlordoki sozlor forqli olsa da, deyimin formalagmasi montigi eynidir. Eyni
cografiyada timumi hayat tocriibalorinin dilo oks olunmasi naticasinds yaranan deyimlar dilds gox
foal tarixi hoyatin oksi kimi 6ziinii géstormisdir. Tarixi inkisaf naticasinds frazeoloji vahidlorin bir
gismi doayison ictimai hoyat, texniki inkisaf vo garsilagilan madaniyyatlor sabobindan istifadodon
diismiis, bazilari iss ya oldugu kimi, ya da doyisikliys ugrayaraq giintimiizo qodar galib ¢atmisdir.

Azorbaycan vo Tiirkmon dillorindaki frazeoloji vahidlor torkibinin sabitliyins, yani torkibini
toskil edon sozlarin doyismozliyino gors sabit ifadslor adlanir. “Sabit s6z birlogsmalari asrlor boyu
yaranmis dil vo tofokkiiriin mohsuludur, leksik cohatdon boliinmiir, torkibine vo qurulusuna gors
sabit xassalora malikdir, monaca tamlig: ilo segilir. Belaliklo, leksik cahstdon ayrilmaz, torkib va
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qurulusa goro sabit, mona biitovliiylinii qoruyan sézlarin birlosmosins sabit frazeoloji vahidlor
deyilir” [7, 239].

Frazeoloji vahidlor haqqinda olan linqvistik baxislarin  mixtalifliyi, bozon hatta
ziddiyyatliliyi tiirk dillorinds bu ifadslorin grammatik tohlilinin verilmasini, onlarin amalogalma
yollarinin, eloca do tarixi inkisafinin aydinlagdirilmasini, qurulus vo monalarinin oguz qrupu tiirk
dillorino moxsus zongin dil niimunslori osasinda tarixi-miiqayisali tohlil vo todqiq olunmasini
sortlondirir. “Siibhasiz, fonetika, morfologiya, sintaksis vo leksika ilo yanas1 acdad dildon miras
qalmis gohumluq alamatlori dilin frazeologiyasinda da 6ziinii gostora bilor. Lakin frazeologiyanin
oztinomoaxsuslugundan irali galon bir ¢cox so bablora gora dillorin miioyyan grupunda on godim
frazeoloji fondun omolo gotirilmasi olduqca ¢otindir, bir ¢ox hallarda iss, bolko do qeyri-
miimkiindiir. Buna gora do, zonnimizcs, ilkin olaraq acdad dilin frazeologiyasini barpa etmoya
xidmot gostoran tarixi-miiqayisali cohot deyil, sinxron plan da gohum dillorin malik oldugu timumi
vo forgli xiisu siyyatlori iizo ¢ixaran miiqayisali-qarsilagdirma 6n plana ¢o kilmalidir” [8, ¢.274]

Tiirk dillorinin oguz qrupuna daxil olan Azarbaycan, Tiirk vo Tiirkmon dillarinds ortaq olan
bozi frazeoloji vahidlor kicik fonetik forglor istisna olmagla forma va deyimin ifads etdiyi asas
anlayiglar baximindan heg¢ bir doyisikliys ugramadan giiniimiizo godor golib catmigdir, bozilori
frazeologizmin ifado etdiyi asas anlayislar1 qoruyub saxlamis, lakin s6z vo ya sokilgilorin gismoen
doyisdiyi goriiniir. Azarbaycan, Tiirkmoan vo Tiirk dillorinds islonan bazi frazeoloji vahidlor forma
Vo liigat baximindan ortaq olsa da, deyimlorin dasidiglar1 asas mothum baximindan hor ii¢ yazili
dildo forqli anlayislar ifado etdiyi agiq sokildo nozora g¢arpir. Bu mogsadlo bu aragdirmada
Azorbaycan, Tiirk vo Tirkmon dillarinds ortagliq gostaran deyimlor ifads etdiklori sas, forma va
mona baximindan mioyyon edilorok {i¢ qrupda arasdirilib: 1) sos forglorina baxmayaraq eyni
sozlordan ibarat olub eyni anlayisi ifado edon frazeoloji vahidlor; 2) sozlori eyni, lakin miixtolif
sokilgilordon istifado etmoklo eyni monani ifado edon frazeoloji vahidlor; 3) miixtalif s6zlorlo amolo
galan, lakin eyni moanani ifads edan frazeoloji vahidlor.

1. Sas farqlarina baxmayaraq eyni sozlordan ibarat olub eyni anlayis1 ifads edan
frazeoloji vahidlar

Qoarbi Oguz qrupunda olan Azarbaycan vo Tiirk dili ilo Sorgi Oguz qrupunun Tiirkman dili
arasinda bazi fonetik forgliliklor frazeoloji vahidlords do nozars ¢arpir. Masalon, Tiirkmon dilinda
sozlin avvalindaki b sasi 6z ilkin formasmi saxlamis vo b>v doyisikliyi olmamisdir: barmaq -
varmak, bermok — vermak. Tiirkmon dili prototiirklarin ilkin uzun saitlorini boyiik 6l¢iide qoruyub
saxlamigdir: a:t — ad, ca:n — can. Bundan slavas, Azarbaycan dilinds bazi soslor Tiirk vo Tiirkman
dilindan farglonir. Masalon, Azarbaycan dilinds g va x (X°) samitlorinin olmasi bazi saslori digar
tirk dillarindan farglondirir: gam — gam, yuxu — uky — uyku, biikiilmoX - biikiilmek.

Tomol moantiqi vo ifado etdiklori osas mona baximindan Azorbaycan, Tirkmon vo Tiirk
dillorinds islonan bozi frazeoloji vahidlorin ortaq sozlordan ibarst oldugu goriiniir. Bu qrupda
frazeologizmlar sos qurulusu vo ifads etdiklori asas anlayiglar baximindan ortaq bir xiisusiyyato
malikdir vo eyni zamanda boazi frazeologizmlar yuxarida qeyd etdiyimiz fonetik dayisikliys maruz
qalsa da, onlarin ifads etdiyi asas mona baximindan ortaq bir xiisusiyysto malik oldugu goriiniir.
“Bu grupta deyimleri olusturan sozciikler ses yapist ve belirttikleri temel kavramlar yonii ile ortak
bir 6zellik tasir” [9, 97]. Bu qrupda miiayyan etdiyimiz frazeoloji vahidlor Azarbaycan dilinin izahli
ligoti, Tlrkmen dilinin disiidirisli s6zliigi vo Tiirkce sozliikk [10, 11, 12] Ligatlorindon niimunalar
se¢ilorok asagidaki cadvalda verilmisdir:

Cadval 1
Azgirl?r?é’ga” Tiirkmon dilindo Tiirk dilindo Frazeoloji vahidin monast
ad almax a:t almak ad almak yaxsl1 isina goro sohratlonmok
ayax basmax ayak basmak ayak basmak galmoak, daxil olmaq
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bag aymax' bas egmek bas egmek tabe olmag, kiminsa iradasini gobul
etmok

bel baglamax bi:l ba:glamak bel baglamak giivonmok, inanmagq, etibar etmok,
arxalanmaq

beli biikiilmax bi:li biikiilmek beli biikiilmek 1. qocalmaqg
2. agir misiboat, bodboxtlik iz
vermok, badboxtliys diicar olmaq

boyun aymox® boyun egmek boyun egmek tabe olmagq, itast etmok, algalmaq,

taslim olmaq

burnunu soxmax

burnufi1 sokmak

(bir ige) burnunu sokmak

lazim olmadan hansisa igo qarismaq

burnundan
gatirmox’

burnufidan getirmek

burnundan getirmek

haram elomok, shvalini korlamaq

canini almax

ca:nin1 almak

canini almak

Oldirmok, mohv etmok

canini vermoX’ ca:nini bermek canini vermek fodakarliq etmok
Cofa gokmox® cepa: ¢ekmek cefa cekmek (gormek) ozab-aziyyast ¢okmok, ¢atinliya
diismok

dan atmax, dan
yeri agarmax

dafi atmak
dafi a:garmak
dafi sa:z bermek

tan agarmak (atmak, sok
mek)

todricon isiqlanmagq, sohor agilmaq,
siibh a¢ilmaga baslamaq, sahar
tezdon ufliqdo qizart1 gériinmok

tor tokmoXx®

der dokmek (sagmak)

ter dokmek
alin teri dokmek

1. bir seyi oldo etmok {igiin ¢ox
calismaq, ¢apalamaq, ¢cox ollogmok,
¢ox zohmat gokmak. 2. utanmag

diinyaya golmox™ |diinyé: gelmek (inmek) |diinyaya gelmek dogulmag, anadan olmag
dleme inmek

gom gam ¢ekmek (basmak) |gam ¢ekmek nayisa 6ziine dord etmoak

cokmox' (yemox’)

gani qaynamax ga:n1 gaynamak (birinin) kan1 kaynamak | dogma bilmok, ¢ox bayanmok

koniil vermoX | goviin bermek goniil vermek asiq olmag, vurulmaq, trokdon

(baglamax) sevmok

gozdon diilsmoX™ | gozden diismek gbzden (goztinden) | avvalki hormatini itirmok,

diismek sayllmamaq

gozii yolda | g6zi yolda bolmak gozii  yolda (yollarda) | Kiminsa galisini intizarla gozlomok

galmax gdzi yolda galmak kalmak (olmak)

gozii yollara

baxmax

g0z yummax gdz yummak g6z yummak ciddi shamiyyat vermomok, nazaro
almamaq, bos buraxmaq, giizosto
getmok

qulag asmax gulak asmak kulak asmak dinlomok, deyilona amol etmok,
deyiloni gobul etmok, fikir vermok

Xabar almax habar almak haber almak sorusmag, bilmok istomak

heyran galmax | hayran galmak hayran olmak (kalmak) |teacciiblonmok

(olmax)

kefini pozmax keypini bozmak | (birinin) keyfini kagirmak | dilxor etmak

(gar) (gacirmak) (bozmak)

maskan tutmax

mesgen tutmak

mesken tutmak

bir yerdo yasamaga baslamagq, yurd,
yurd-yuva salmagq

nazini ¢gokmax

nd:zini gekmek

(birinin) nazini ¢gekmek

azizlomak, oaziyyatinas, siltagligina
dézmoak, hor istayina amal etmok

nok'to qoymax

nokat goymak

nokta koymak

bitirmok, qurtarmag, tamamlamag

rova gormox’
(bilmax’)

rova: gormek (bilnek,
kilmak, eylemek)

(bir davranisi birine) reva
gérmek

miinasib,

bilmok

uygun

saymaq, layiq
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yuxusu qagmax | u:kust gagmak uykusu kagmak yata bilmomok, yuxuya geds
bilmamoak, yuxusu pozulmag

yola ¢ixmax yola ¢ikmak yola ¢ikmak getmays baslamagq, safaroa ¢ixmaq

yolunu kasmax™ | yo:lun1 kesmek yolunu kesmek irolilomosina,  inkisafina  mane
olmag

trayi agzina|yliregi agzina gelmek, |yiiregi agzina gelmek bork  gorxmag, qorxu  hissi

galmox’, irayi | yiiregin agzindan ¢ikip kegirmok;

gopmax barmak, yiiregifi

agzindan ¢ikmak

izo cixmax yiize ¢ikmak yiize ¢ikmak 1.agkarlanmagq, bilinmok; 2.
daha gizlonmoyib agiq yasamaga
baglamaq

zohmat ¢okmox™ | zdhmet gekmek zahmet ¢ekmek omok  sorf  etmok, ¢aligmagq,
omoksevar olmaq

2. Sozlari eyni, lakin miixtalif sakilgilordon istifade etmoklo eyni monam ifada edan

frazeoloji vahidlar

Bu grupda frazeoloji vahidlori yaratmaq {igiin istifado edilon sozlorin Azorbaycan, Tiirk vo
ya Tirkmon dilinds ifado olunmasi {iglin nozords tutulan ortag mofthumun miixtalif sokilgilorlo
frazeologizmlari amoalo gatirdiyi goriiliir. Burada Azarbaycan vo Tiirk dili bir-birine yaxinliq togkil
edir. Azorbaycan vo Tirk dilinds frazeoloji vahidds ifads olunan miihakimoa daha ¢ox 3-cii $oxs
tokinin yiyolik sokilgisi ilo gostorilir. Tirkmon dilindo soziigedon voziyyst ikinci soxs tokinin
yiyalik sokilgisi ilo ifado edilir. Eyni zamanda Azarbaycan vo Tiirk dilindoki frazeoloji vahidlords
ifado olunmasi nazards tutulan manfi mona “- ma” inkar sokilgisi vo masdar sokilgisi “-mak™ ila
ifado olunarkon, bu vaziyyst Tiirkmon dilindo “-maz” inkar sokil¢isino “+lik/+luk” addan ad
diizaldon sokilgilari olava edilmokls ifads edilir. Bu qrupda arasdirmaya colb edilmis frazeoloji
vahidlor asagidaki codvalds verilmigdir:

Cadval 2

Azarbaycan dilinda

Tiirkmoan dilinds

Tiirk dilinda

Frazeoloji vahidin manasi

bagrina basmax

bagra basmak

bagrina basmak

mohabbatls, novazislo qucaglamag,
iiraklo goriismok

boxti agilmax

bagtii agilmak

baht1 agilmak

islori ugurlu olmaga baslamaq, ugur
alds etmoak

candan kegmoax’,
canindan kegmoX’

ca:ndan gegmek

canindan ge¢gmek

bir sey ugrunda ozini foda etmok,
yolunda 6liima getmok

canl yanmax

ca:nifi yanmak

cani yanmak

istomok, acimaq

dili tutulmax dilifi tutulmak dili tutulmak 1. toacciib, heyrat igindo galib danisa
bilmomok
2. danisiq gabiliyyatini itirmok

oli galmox” elden gelmek elinden gelmek qiymag, rava gérmok

alindan tutmax elden tutmak elinden tutmak yardim gdstormok, maddi kdmok
etmok

qaslarini catmax, | ga:s ¢itmak | kaslarini ¢atmak dorin fikra dalaraq, yaxud

qaslan catilmax | (tapigsmak) hiddoatlonarak gaslarini yigmaq

(diiytilmoax’)

konlina almax

govniini almak

goniil
almak

(gonliinii)

incimis  bir adami  ovutmagq,
sakitlogdirmok,  incikliyini  unut-
durmaga ¢alismaq, yumsaltmag,

acigmi unutdurma

g6z doymox’

g6z degmek

g6zl degmek

inanca gora, Kiminss baxisindan ziyan
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¢cokmok, zoror gormok
g0z dix 'mox’ g6z dikmek goziinii  (gozlerini) | 1. Bir seyi olo kegirmok arzusunda
(bir seye) dikmek olmag, sahib olmaga ¢aligsmaq
2. Yegano iimid yeri olmaq, arxayin
olmag
3. Diggatls baxmag
gdzili doymamax goziifi doymazlik | gozii doymamak 1. Horis olmag, tamah-karliq elomok,
har seyds gozii qalmaq
2. Baxmagdan doyma-magq, trayinos
yatdigt bir seyi vo ya bir Kkosi
arzulamag
gbzilini  qorxutmax | gézilini (birinin) g0ziinll | qorxmaga, ¢okinmaya mochur etmok,
(gorxuzmax) gorkuzmak korkutmak hadalomok
istahas1 a¢ilmax isdd: agilmak (birinin) istah1 | istahasi artmaq, istahalanmaq, yemok
agilmak istomok
ishahasi kiismox® igdé:si kesilmek istah kapamak | bu vo ya basqa bir sobab {iziindon
(baglammax, (kesmek) yemok istomomok, iirayi heg bir sey
pozulmax, tutulmax) istomomok
isi diigmox” i:gifi diigmek isi diigmek kimasa ehtiyact olmaq, miiraciot,
xahig etmok zarurati yaranmag
sOziinl kasmoX® s6zi kesmek sOziinli kesmek danigmaga, fikrini bitir-mays imkan
vermomak
yoluna goymax yo:la goymak yoluna koymak nizamlamag, yerbayer etmok, sona
(salmax) catdirmaq, birdafalik hall etmok
yolu diismax yo:lufi diismek (bir  yere)  yolu | getmoaya baslamag, safars ¢ixmaq
diismek

3. Miixtolif sozlarlo amala galon,

lakin eyni manam ifada edan frazeoloji vahidlar
Texnologiya sahasinds inkisaf, sosial strukturlar vo doyar miithakimoalorindoki doayisikliklor
illordir stereotiploson ifadalorin doyismasino sobob olub. Eyni zamanda, bu diferensiallasmada
dayisan hayat torzi, onlarin tasir etdiyi modoni fokuslar, hayat tacriibalori, psixoloji amillarin va s.
do tesiri var. Bu qrupda miioyyan etdiyimiz {imumi frazeologizmlarin oksariyyatinds bu doyisikliyi
aydin sokildo goriiriikk. Azarbaycan, Tiirk vo Tirkman dilinds ortaqliq gosteran frazeoloji vahidlor
onlar1 taskil edon sozlorin odabi dildo bir-birindan farglondiyi goriiniir. Bozi frazeoloji vahidlor hor
ti¢ dildo forglidir, digorlori iso iki dilds ortaq sozlorlo, bir dilds iso forgli sdzlorlo ifads edilir. Bu
qrupda miiayyan etdiyimiz frazeoloji vahidlar bunlardir:

Cadval 3

Azarbaycan dilinda

Tiirkmon dilinds

Tiirk dilinds

Frazeoloji vahidin manasi

agizdan-agza kegmoX
(sdylonmox’,
deyilmox’, dolagmax)

agizdan-agza gegmek
(yayramak)

agizdan agiza dolagmak
(veya gegmek)

sasi-soragi hor yana yayilmagq,
moshurlagmagq, s6hratlonmok

agzina goloni demox’

agzina a:k-da: gelse
diymek, gara-da gelse
agza geleni otarmak
(urmak)

agzina geleni sdylemek

bark danlamaq, téhmotlon-dirmok,
biabir etmok, soymok

agzinnan vurmax

agzindan almak

s0zii agzindan almak

danisigmi davam  etdir-moya
goymamag, susdur-maq, sozinii
yarida kasmak

agzinnan
(c1xmax)

Jacirmax

agzindan sipdirmak

agzindan kagirmak

gizli saxlanilan bir seyi bilmodon
demoak, istoma-dan, fikirlogmodon,
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geyri-ixtiyari  bir sozii  dilino
gatirmok
agzim ara(la)ymax agzini 1:sgamak agzin1 aramak (yokla-|birinin  fikrini, mogsad Vo

mak)

niyyatini, mdévqeyini dyranmoya
cahd elomok

agl baginnan ¢ixmax
(getmox’)

basindan hu:s1 ugmak

akl1 bagindan gitmek

1. dali olmagq, safehlomak

2. bark hirslanmak

3. maftun olmag, vurul-magq, valeh
olmaq

agl kosmox®, aglina|akili catmak (yetmek) |akli ermek 1. inanmaq, miimkiin hesab etmok

catmax 2. dork etmak, anlamag

ayagndan  ¢okmox’, |ayaginif astin1 gazmak | (birinin) kuyusunu mane olmagq, paxilliq etmok

ayaginin altini | (k6vmek) kazmak

gazmax, quyu

qazimax

bagrim dolmox’, | gara bagnifi1 da:glamak |bagrint delmek, darindan kadarlondirmak,

bagri-ni gana| gara bagrifi1 dilmek bagrini ezmek sarsitmaq, dorddan tizmak, hoddan

dondarmax artiq kadarlon-dirmok

basina ¢ara qilmax basini garamak basinin caresine |¢atin  voziyystdon ¢ixig  yolu
bakmak axtarmagq, tadbir gérmok

basina s (qoza) | bagifia bela satin almak | belay satin almak miisibatlo qarsilagsmagq,

galmax’, basina xosagalmaz hadiss bas vermak

giya:mot gopmax

bagsqasinin agz1 ilo|agza bakmak (birinin) agzinin i¢ine |6z fikri olmamagq, basqasinin sozii

oturup-durmax

bakmak

ila harokat etmok

boxti donmox’, boxti
¢Ommox

bagtifi ba:glanmak

baht1 kapanmak

ugursuzluga moruz qalmagq, islori
getdikco  pislogsmok, hayatinda
¢otin vo agir dovr baglamaq

bir dasla iki qus|bir okta iki tovsan bir tasla iki kus vurmak |bir dofa zohmot ¢okmokls iki is
vurmax a:vlamak gormok, bir cohdlo iki isi
gercoklogdirmok
bir oli yagda, bir oli|bir eli yag bir eli bal  |bir eli yagda bir eli bal [maddi voziyysti yaxs1 olmag,
bagda (olmaq) tutmak da (olmak) bolluq i¢inda olmaq
bir qulagindan girib o |bir gulagindan girip, |bir kulagindan girip deyilono  shomiyyat vermomak,
biri qulagindan | beyleki gulagindan obiir kulagindan ¢ik-|saymazliq gostormok
¢1Xxmax ¢ikmak mak
burnunu yuxari tutmax | tumsugifii g606ge | burnu havada (olmak) |tokabbiirlii olmagq, lovgalanmaq
(yokari, asma:na)
tutmak
cilovda saxlamax, | cilaviii eline bermek, |yular ele vermek (kap |tabeliyindo, 0z ixtiyarinda
cilovu olinds olmax, | cilaviiu bermek tirmak) saxlamaq, sahib oldugu seyi
cilovunu alinda mohkom gorumag
saxlamax

cin atina mimmox ,
cin basina (beynina,
topasing) vurmax,

cinifi atlanmak

cinleri bagina toplan-
mak (lisiismek)
cinleri ayaga kalkmak

hoddindan artiq asabi-logmoak, bark
hirslonmak

kom baxmax ¢ep goz bilen garamak | kem gozle bakmak pis nazarlo baxmag, badxahcasina
(seretmek) yanasmaq
dara ¢ox'mox’, dar|da:ra gekmek daragacina ¢ekmek cotinliyo salmaq, sixis-dirmaq,

agacindan asmax

sorgu-sual etmok, cozalandirmaq

dibina dag atmax

diiybiine agik atmak

dibine dar1 ekmek

bir seyi qurtarmaq, mohv etmok,
tamamilo axirima ¢i1xmagq,
israfciliga yol vermok

dildo-agizda gozmox’,

dile-agza diismek, i:le

dile (dillere) diismek

kiminss, nayinss haqqinda har
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dilo-agiza  diismoX’, | gep-glirriifi bolmak yerdo damigilmaq, genis dairado

dillara diismox’, taninmagq, mashur olmaq

dillords gozmoax’

(dolagmax)

dilinin ucuna galmox™ |dilifie gelmek dilinin ucuna gelmek  |séylomoak istadiyi bir ifadani
demokdon  ¢okin-mok,  ozini
saxlamag.

dilini kasmox® dilifii gekmek dilini kesmek (kesip usmaga machur etmoak,

oturmak). susdurmag.

diinya (gen diinya)|éa:lemi da:ralmak diinya basina yikilmak |sarsimti keg¢irmok, boyiik kodor,
basina daralmax (dar folakot iiz vermok

olmax)

acali galmox' (¢atmagq, | acali yetmek eceli gelmek 6lim vaxti yaxinlasmaq, Olim
tamam olmag, vaxtt ¢atmaq; Olim axtarmag,
yetmoak) olimls naticalona bilocak

harokatlor etmok

alinnan tutmax

golundan gdtermek
goluni tutmak

elinden tutmak

yardim gostarmok, maddi kémok
etmok;

alino diismox” gola diigmek eline diigmek kiminso ixtiyarina ke¢mok

fikro gorg olmax, fikir|pikir derya:sina gark | disiinceye dalmak qaygilanmagq, narahatliq kegirmok,
daryasina goarq olmax, | bolmak, bir mosalo ilo bagli darindoan
fikir gotirmox’, fikro|pikir derya:sinda yiiz- diistinmok

dalmax

mek, pikire batmak,
pikire ¢iimmek, pikire
diismek, pikire gitmek,
pikire miinmek, pikir
koliinde ylizmek, pikir
koliine batmak, pikir
koliine ¢iimmek

fiirsot tapmax pursat tapmak firsat bulmak uygun, slverigli zaman tapmaq
gbéz acip yumunca,|gdéz acip  yumasi|gdz agip kapayincaya |bir anda
g6z qurpiminda, g6z |salimda kadar

acib yuman saatda

gozdon diismox i:lift gdzlinden diismek | gézden (gdziinden) ovvalki hormatini itirmok,
diismek sayllmamagq

g0z yummax g6z yumup ge¢mek (bir  seye)  goOziinii|ciddi  ohomiyyat  vermo-mok,
yummak nozors almamaq, bos buraxmag,

giizogto getmok

glinii basa vurmax giinlini gegirmek giintinii doldurmak adoton, ohomiyyatsiz  bir islo
mosgul olaraq giinii tamamlamag,
veyillonmak

xeyir-dua vermoax’ |a:k pa:ta: bermek hayir dua etmek soadot, xosboxtlik arzu-lamag,

(elomoax’) ugurlar dilomak.

iki ayagim bir bas-|iki ayagifit bir yere|ayak diremek 0z fikrindan, dediyindan

maga diromoXx™ (top-
max’)

depip durmak

donmomok,inadkar olmag, torslik
etmok

iyna ilo gor gazmax

infie bilen guy1 gazan
yali

igne ile kuyu kazmak

¢ox boylik zohmat va oziyyat talob
edon ¢atin, agir islo mosggul olmaq

izino diismox

1:zina diismek

(birinin, bir isin) ardina
(arkasina) diismek

bir olayla bagli ilkin va vacib
molumatlar1 dyronarok axtarislara
baslamagq, arasdirma aparmaq

kok salmax

kok urmak

kok salmak

1. Bir yerdo moskon salmagq,
barkimak, yerini méhkam elomok,
daimi yerlosmok
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2. Mohkomlanmoak,
Oziino yer elomak,
unudulmamaqg

urak-larda
yasamaq,

kokiinii yer iiziindon |kdokiine palta urmak kokiine kibrit suyu tamamilos, yerli-dibli mahv etmoak,
kasmoax", kokiinii | tohumint kesmek kokiine | dokmek (kokiinii ku | yox etmoak.
gazimax kibrit suyu rutmak), kokiinii

dokmek kazimak
koniil vermox yiirek bermek goniil vermek asiq olmaq, vurulmag, tirokdan
(baglamax) sevmok
gan aglamax ga:n a:glamak (yigla- |ici kan aglamak zlilm, azab ¢okmok

mak, efiremek)

gan bagina (beynina)
vurmax (sigramax)

ga:n1 depesine beynisi-
ne, kellesine) urmak

cinleri (cin) tepesine
cikmak (binmek)

son daraca gozablonmok

ganad altina almax

ga:nat astina almak,
ga:nat asa:ginda
(astinda) saklamak
(gizlemek)

(birini) kanadt altina
almak

himays etmok, gorumaq

gadam basmax
(qoymax)

gadam basmak
(goymak, urmak)

adim (adimini) atmak

galmoak, daxil olmag

qulag asmax gulak salmak kulak vermek 1. dinlomak
2. deyilona amoal etmoak, deyilani
gabul etmok, fikir vermok
qulagina doymoax gulaga degmek kulagina gelmek Otori egitmok
gulaga i:lmek

murada (muradina)
catmax (yetmoX’)

mira:difia yetmek
mira:dif ha:sil bolmak

murada (muradina)
ermek

istayi, niyyati hoyata kegmok,
arzular1 ger¢oklogmok

omriinii ¢liritmoX’

giil dmrifi kdydiirmek
giil omriini kiil etmek

Omiir ¢iirtitmek

1. hayat1 boyu fiziki islo mosgul
olmag

2. heg bir faydali iglo maggul
olmamag, vaxtini bos-bosuna
kegirmok

rongi gagmax, rongi
tiziinddon gotiiriilmox”

giil mefizi saralmak,
giil mefizifi solmak,
yiiziifide refik-pet

beti benzi atmak (sol
mak, u¢gmak, , kiil
kesilmek, kireg kesil-

gorxudan, hayacandan va s.-dan
rongi saralmaq, bonizi agarmaq

galmazlik mek)
saman altmnan su sa:man altindan suv saman altindan su yii- | zahiron sakit, foaliyyatsiz goriinso
yeritmox’ goybermek riitmek do, gizlinds 6z iglorini gormok

Sosini ¢ixartmamax,
Sosini i¢ina salmax
(¢cokmox®)

ses-liyniini ¢ikarmazlik

sesini ¢ikarmamak

gorxudan va s.-don susmaq

s6z gozdirmox gep gezdirmek laf tagimak xabargilik elomok
s0zii uzatmax gep(i) kopeltmek s0zii uzatmak uzun-uzadi danismaq, uzunguluq
(¢a:galatmak) elomok
sOzili yera diigmomoax™ |soziini  yere  gagir-|lafin1 yabana atmamak |xahigi, istoyi, arzusu, tolabi
mazlik noticasiz galmamag, gabul
olunmag, radd edilmamak
tiiklori biz-biz durmax | depe sagcifi diiyritkmek | (birinin) tiiyleri diken |bork qorxmag, vahimo, togvis,
(olmax), tiklori |depe  sagin  sth-sih | diken olmak qorxu hissi biiriimok
gabarmax (galxmax,|bolmak depe sagifl
tirparmox’) llysmek
uzun soOziin qisasi gepifi gisga yeri uzun lafin  (sOziin) |xiilass, bir sozlo, miixtasar,
kisasi nohayat.
tiroyi zdhresi ya:rilmak o0di  patlamak (kop-|Qofil, goézlonilmoz xobar vo ya
diismox’ (partdamax) mak) davranigdan bark gorxmag
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troyini  buz  Kimi|govniiii gi:ii tutmak | gonliini serin tutmak  |narahat olmamaq, arxayin olmag,
saxlamax xatircom olmaqg
iz gevirmox  (dondor-|yiliz 6viirmek yiiz ¢evirmek kiismak, incimak, oalagoni kasmak,
max’) yaxinliq etmamok
tiziindo abir (haya, |yiizden perdi:ni ar ve haya perdesi yir|hayasiz, utanmaz, adabsiz olmaq
abir-hoya) olmamax |si:rmak yiiziinifi | tilmak

perdesi ar ve haya perdesi yir

st:rilmak tilmak
lizlinii turgutmax yliz tursatmak yliziinii burusturmak naraziligini bildirmak,

(eksitmek)

xoslamadigini biiruzo vermak;

yanaqlarinan
damur

gan

yafiaklarindan ga:n
damayin diymek

yanagindan kan dam-
lamak

saglam, dolu,  qumizi-yanaq
olmaq, giimrah olmaq

yarasini tozolomax®

yarasini gozgamak

yarasini desmek

birinin dordini yadina salib parisan
etmak

yerina yetirmox’

yerine yetirmek

yerine getirmek

icra etmoak, ger¢oklog-dirmak

yuxuya getmox’

u:ka: batmak

uykuya dalmak

yatmagq

u:ka: gitmek

Natica. Malumdur ki, tiirklor miixtolif cografiyalarda yasasalar da frazeoloji vahidlords

imumi cohatlori qoruyub saxlamiglar vo bu ortaqliq bazon sézlorin tam eyni olmasi, bazan do ortaq
monalar soklindo ortaya ¢ixir. Bu aragsdirmada Azarbaycan, Tiirkmon vo Tiirk dilindoki frazeoloji
vahidlorin oksoriyyatinin ortag monalar dasidigmi goriiriik. Umumi frazeoloji vahidlordoki sas,
sokilgi vo s6z forglori onlar ifads etdiklori mona baximindan farglondirmir.
Frazeoloji vahidlor tiirklorin ortag hoyat tocriibolorinin  dilo oks olunmasi naticasindo
formalagsmisdir. Bu kontekstdo deys bilorik ki, Tiirk, Azarbaycan vo Tiirkman dillori {igiin ortaq
frazeoloji vahidlorin bdyiik bir hissosi oguz boylarmin XIII osro godor yasadiglart hadisolorin
oksidir. Bu frazeologizmlords tiirklorin hayata baxis torzi, hadiso vo vaziyystlora miinasibati,
mithakimalori agiq-aydin goriiniir vo ortaq deyimlordo deyimi toskil edon sozlorin doyismoz olaraq
giiniimiizo Qodor golib ¢atmasi da bunu siibut edir. Bundan basqa, rast golinon miixtalif
cografiyalarin vo forgli modoniyyatlorin tosiri altinda bozi {imumi frazeoloji vahidlor doyisikliya
moruz qalmisdir.

Hor bir dil onu tomsil edon insanlarin modoniyyatinin, diinyagoriisiiniin vo dayarlarinin
giizgiisiidiir. Bu baximdan dil mohsullarimi xalqin moadoaniyyatindon vo dayarlorindon asili
olmayarag giymatlondirmok diizgiin olmazdi. Frazeoloji vahidlor hom do formalasdigi comiyyatin
sosial qurulusunu, adat-ananalorini, davranig niimunaloarini, hayata baxisini, bir s6zla madaniyyatini
oks etdirmasi ilo xiisusi shamiyyat kasb edir. Az s6zls ¢ox sey izah edon s6z va ya sdz qruplari olan
frazeoloji vahidlar tiirk dillarinds xiisusi yer tutur va dilin dyranilmasi lazim olan sahasidir. “Qadim
dovrlordon formalasan frazeoloji vahidlorin, o climlodon atalar sozlori, zorb masallorin iimumtiirk
dil materiali osasinda semantik vo qrammatik struktur baximindan tadqiqi tiirk dillarinin tarixi ilo
bagli yeni elmi naticalorin alinmasina yardime1 olacaqdir[13, 10].
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Ozet

Aragtirmanin amaci, Tirkgenin kavramlar diinyasinin énemli unsurlarindan biri olan “géniil” kavramini
dil-kiiltir baglaminda sistematik olarak inceleyerek anlambilimine ve kiiltiirdilbilimine deger kazandirmaktir.
Biitiin Tiirk dil ailesi, s6z varlig1 yoniinden zengin ve anlatim giicii bakimindan yiiksektir. S6z varlig1 icinde ¢ok
yaygin kullanilan “kéiiiil /goniil” kavramu Yusuf Has Hacib’in XI. yiizyilda yazdig1 Kutadgu Bilig’de sik¢a yer
almistir. Soyut kavramlar bakimindan ¢ok zengin olan Tiirk¢enin bu alaniyla ilgili, 6zelikle de soyut diisiince ve
duygular ifade eden kavramlarin iginde “koniil /goniil” hakkinda yazilan bilimsel ¢aligmalar da yeterli degildir.
Bu c¢alismamizda Tiirk¢enin XI. yiizyildaki yazili eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig’de yer alan “koniil/goniil”
kavraminin ge¢mis oldugu nusralar ya da beyitler anlambilim ve kiiltiirdilbilim ¢ergevesinde incelenip
degerlendirilmistir. Goniil kelimesi siir dilinin de en sik kullanilan dgelerinden biridir. Bu agidan “goniil” tam bir
siir kelimesidir. Biitiin sevenler sevmisler, ermisler siire goniil baglamiglardir. Boylesi inanlar i¢in goniil adam
adlandirmasi yaygindir. Bir bakima goniil Tiirk¢enin soézvarliginin yalnizca bir 0gesi degil; aynm1 zamanda
cagrisimdan yana alabildigince zengin, dalli budakli bir kavramu, alan1 genis mi genis bir kelimesidir. Tiirkcede
goniil kelimesi, yiiklendigi anlam ve degerler sebebiyle tanimi yapilmasi da zor bir kavramdir. Goniil yalnizca bir
kavram ya da varligidegil pek ¢cok gostergeyi isaret etme 6zelligine sahiptir. Bundan dolay1 kelimelerle Tiirk¢enin
i¢ diinyasina ¢ok ¢esitli bagdastirmalar katar. Genis bir anlam zenginligine ve kullanim imkan1 olan kavramdir.
Tiirk¢enin s6z varligi igerisinde 6zel bir yeri olan goniil kelimesinin anlamlart genis bir soyut diisiince diinyasini
da yansitma gorevini yapmaktadir. Divanu Ligati’Tirk’te “koniil” kelimesini agiklamms ve koniillii: goniilli,
istekli, koniildes “goniil arkadasi, goniildes” koniillen- “goniillenmek; cocuk-diisiinmek ve anlamak; arzu etmek”
gibi tiirevleri vardir. Milletlerin ihtiyag duyduklar seylere, hayat tarzlarina, diinyayr algilayis bi¢imlerine,
degerlerine bagh olarak cesitli organ adlariyla deyimler tiretirler. Kimi toplumlarda soyut duygular i¢in karacigeri,
kimisi gobegi, kimisi de kalbi merkeze alarak metaforlar yoluyla soyut ve somut kavramlara ad verir; toplumun
genel diisiince ve duygu yapilarina gore s6z varligi olusturur. Tiirkgede “goniil” sozciigiiyle kurulan s6z varlig
Ogelerinin ifade ettigi toplumsal duygu bildirimleri Kutadgu Bilig’de de goriiliir. “koniil>goniil” kelimesinin
kiiltiirel ve fikr anlanm, Tiirk milletinin XI. yilizyilda “géniil” sdzciigiine yiikledigi degerin tespiti bu ¢aligmayla
ele alinmigtir. Goniil, Tiirk edebiyatinin anonim, asik tarzi ve dini-tasavvufi Tiirk edebiyati basta olmak iizere
neredeyse her sahasinda kullanilnus bir kiiltiir sézciigiidiir. Ozellikle halk siirinde, sarkilarda, tiirkiilerde, atasozii
ve deyimlerde yer almaktadir.

Anahtar kelimeler: Yusuf Has Hdcip, Kutadgu Bilig, kéniil, goniil, anlambilim, kiiltirdilbilim.

AN EVALUATION ON THE CONCEPT OF ‘KONUL’ iN “KUTADGU BIiLIG”

Muhittin Gumush
Teacher
Kyrgyz Turkish Manas University
Faculty of Humanities
Department of Translationand Interpreting
Bishkek, Kyrgyzstan
muhittin.gumus@manas.edu.kg
Orecil: 0000-0002-0991-2642
Summary

The aim of the research is to systematically analyse the concept of ‘heart’, which is one of the
important elements of the world of concepts of theTurkish language family, in the context of language-
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culture and to add value to semantic sand culturolinguistics. Turkish and the whole Turkish language family
is one of the language srich in vocabulary and high in expressive power. The concept of ‘koniil /goniil’,
which is very common in the vocabulary, wasfre quentlyused in Kutadgu Bilig writtenby Yusuf Has Hacip in
the XI century. Among the concepts expressing abstract thoughtsandfeelings, scientific studies on ‘koniil
/gonil’ are not sufficient. In this study, the versesor couplets in Kutadgu Bilig, one of the writt en works of
Turkish in the XI century, in which the concept of ‘koniil /6niil” is mentione dare analyse dande valua ted
within the frame work of semantic sand culturolinguistics. The word "heart” is also one of the most
frequently used elements of the language of poetry. In this respect, "heart" is a complete word of poetry. All
lovers have loved, and the saints have devoted their hearts to poetry. It is common to call such believers
"man of heart". In a sense, "heart" is not only an element of the Turkish vocabulary; it is also a concept as
rich and branched as it can be in terms of connotations, a word with a very wide field. The word "heart" in
Turkish is also a difficult concept to define due to the meanings and values it carries. "Heart" has the feature
of indicating not only a concept or entity but also many indicators. For this reason, it adds a wide variety of
associations to the inner world of Turkish with words. It is a concept with a wide richness of meaning and
usage possibilities. The meanings of the word "heart”, which has a special place in the vocabulary of
Turkish, also serve to reflect a wide world of abstract thought. Divanu Liigati’ explained the word “koniil” in
Tiirk and it has derivatives such as kdyniillii: voluntary, willing, koniildes “friend of the heart, heartfelt” and
koyniillen- “to volunteer; child-to think and understand; to desire”. Nations produce idioms with various
organ names depending on what they need, their lifestyles, their ways of perceiving the world, and their
values. In some societies, they give names to abstract and concrete concepts through metaphors by focusing
on the liver for abstract emotions, some on the belly, and some on the heart; they create vocabulary
according to the general thought and emotion structures of the society. The social emotion statements
expressed by the vocabulary elements established with the word “goniil” in Turkish are also seen in Kutadgu
Bilig. The cultural and intellectual meaning of the word “konil>goniil” and the determination of the value
that the Turkish nation attributed to the word “goniil” in the 11th century are discussed in this study. Goniil is
a cultural word that has been used in almost every field of Turkish literature, especially in anonymous, bard
style and religious-mystical Turkish literature. It is especially found in folk poetry, songs, folk songs,
proverbs and idioms.
Keywords: Yusuf Has Hajip, Kutadgu Bilig, koniil, goniil, semantics, culturolinguistics

OIIEHKA MMOHATUA «KEHIOJ/TEHIOJ» B «KYTAJIT'Y BUJIUD» E

MyxurTs I'omrom

IIpenoxaBarteb

Keiprecko-Typenkuii Yausepcuter Manac

@akyabTeT JUTEPATYPhl, Kadeapa yCTHOI0 U MUCbMEHHOT0 IepeBoaa
Bbumkek, Knipreizcran

muhittin.gumus@manas.edu.kg

Orecil: 0000-0002-0991-2642

Pe3iome

Llems wccnemoBaHWs — CHUCTEMHBIH aHAIIM3 KOHIIENTA «CEPJALEY, SBIAIONIETOCS OMHUM W3 BaXKHBIX
AIIEMEHTOB TIOPKCKOW KOHIIENTOC(HEphl, B KOHTEKCTE <I3BIK-KYIbTYpa» W BHECEHHE BKIa[a B CEMaHTHUKy H
KyJAbTYpPOJIMHTBUCTHKY. Bcs TIOpKCKast sI3bIKOBasi ceMbsi Oorata B IDIaHE JISKCUKHM W 00JlalaeT BBICOKOH
sKcrpeccuBHO# cuioid. [Tonsartue «koniil /goniil», oueHs pacnpocTpaHEeHHOE B JIEKCHKE, YaCTO MCIIOIb30BaIOCh B
«Kyranry bummry, narmmcanaoMm FOcydom Xac Xaunbom B XI Beke. HaydHpIX HcciaemoBaHMi, TOCBSIICHHBIX
9TON 00TaCTH TYPEIKOTO SI3bIKA, OYCHb OOTaToi aOCTPaKTHBIMH TOHATHAMH, ocoOeHHO «koniil /goniil» cpemu
MIOHATHH, BBIPKAIOIIMX a0CTPAKTHBIC MBICIH M YYBCTBa, HEJOCTATOYHO. B JTAHHOM HCCICIOBAaHUM B paMKax
CEMaHTUKU M KYyJIbTYpPOJIMHTBUCTUKH aHAIVM3UPYIOTCS M OLEHHMBAIOTCS CTUXW WiH ABycTHmus B «Kyraary
brunury», omHOM W3 MMCEMEHHBIX MPOM3BENCHUM TYPEIKOro si3plka XI Beka, B KOTOPBIX YIOMHHAETCS KOHIIETIT
«koniil /goniily. CroBo «cepre» — oIMH U3 HauboJIee 9acTo YIOTPEOIIEMBIX 3JICMEHTOB ITO3THYECKOTO SI3BIKA.
B sTOM oOTHOmIEHMH «cepAue» — HIealbHOE CIOBO Ui M033uM. Bce BIrOONEHHBIE JIOOWMIM, BCE CBSTHIC
MOCBSATHJIM CBOM CepAlla MO33WM. TakuxX BepYIOIIMX NPUHATO HA3BIBATh «IOABMH cepiia». B HexoTopom
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CMBICIIE, CEp/ILE — 3TO HE MIPOCTO JIEMEHT TYPELKOro ciioBapsi; B To e BpeMsi 3TO CIIOBO 4Ype3BbIYaiiHO OoraTo
KOHHOTAIWSIMH, FIMEET CJIOKHYIO KOHIICMIHIO M OYeHb IMPOKyio chepy mprmMeHenus. CIIOBO «cepime» B
TYPELKOM SI3bIKE SIBJISIETCS CIIOKHBIM ISl OTIPE/ICNICHUS IOHATHEM U3-3a 3HAYCHHH M IEHHOCTEH, KOTOpbIe OHO
Hecet. Cepaiie UMeeT ClIOCOOHOCTh YKa3bIBaTh HE TOJBKO HA OIHO MOHATHE WM CYIHOCTh, HO M HA MHOXKECTBO
rokazateseit. [1o aToil mpuunHe OHO AOOABISET MMPOKHMIA CIIEKTP aCCONMAINI K BHYTPEHHEMY MUPY TYPELKOTO
sI3bIKa. DTO KOHLETIIHS, IMEFOIIasi OrPOMHOE OOTaTCTBO 3HAYCHHUH W BOBMOXKHOCTEH HMCIIONb30BaHMsI. 3HAUCHHS
CIIOBAa «CEpALe», KOTOpOe 3aHHMaeT 0co00€ MECTO B TYPELKOM CIJIOBape, TAKKE OTPAKAIOT IIMPOKHHA MHD
aOctpakTHON Mblciy. [luBany Jlyrati oObsicHMI cnoBO «KOMiil» HA TypelKOM sI3bIKE W ONPEAEIWI €ro Kak:
koniillii — «1oOpoBONBHEIH, kenarommiiy, koniildes «apyr mymm, poacTBeHHas aymiay, koniillen - «BbI3bIBaTHCS
1n00poBosbHO. CyYIIECTBYIOT MPOW3BOAHBIE, TaKUE KaK <OKelarhy». HapoIpl co3Mar0T MIMOMBI C Ha3BaHUSIMHU
Pa3IMYHBIX OPTaHOB B 3aBUCHMOCTH OT CBOMX IOTpeOHOCTEH, 00pa3a MKHU3HH, BOCIIPUSTHS MUpa U LIeHHOCTeH. B
HEKOTOPBIX OOIIecTBaxX aOCTpakTHBIE AMOIMMA WMEHYIOTCS C TIIOMOIIBI0 Meradop Il aOCTPaKTHBIX |
KOHKPETHBIX MOHSTHIA, [IPY 3TOM LEHTPOM CUUTAETCSI [I€YCHb, B HEKOTOPBIX — ITYIIOK, & B HEKOTOPBIX — CEPALE;
OH co3naeT cloBapHbIi 3amac B COOTBETCTBUM C OOLIMMH MBICIUTENBFHBIMU U SMOLMOHAIBHBIMU CTPYKTYpamu
obmectBa. CoLMaIbHBIE YMOLUM, BBIPAKEHHBIE C IIOMOILBIO CIOBAPHBIX 3JIEMEHTOB, OOPa30BaHHBIX CIIOBOM
«goniil» B Typeukom s3pIKe, Takke BcTpewaioTcs B «Kyraary Ommmr». KymbTypHOe M HMHTENIEKTyalbHOE
3HayeHue ciosa «koniil>goniil» orHOCHTCS K S3BIKY Typeukoro Hapoga XI Beka. B maHHOM wuccienoBaHun
paccMaTprBacTCsl ONpeeTeHue 3HaueHHs cioBa «cepane» B XX Beke. ['€Hronb — KyabTypHOE CIIOBO, KOTOPOE
WCTIONIB30BAIOCh TIPAKTHYECKH BO BCEX OOJNACTAX TYpEUKOW JUTEpaTyphl, OCOOEHHO B aHOHMMHOIMA,
MEHECTPEIbHON 1 PeSTMTMO3HO-MUCTHYECKOI Typenkoi mureparype. OcOOEHHO 4acTo 3TO CJIOBO BCTPEYACTCS B
HapOAHOH MO331H, IECHSIX, TIOCTOBULAX M HIIHOMAX.

Knrouesvle cnosa: [Ocy¢p Xac Xaoowcun, Kymaodey bunue, koniil, goniil, cemanmuxa,

KY1bmypOoJauHe6UCUKA

Giincellik. Tarihi metinlerde gecen kiiltirel muhtevaya sahip kavramlarin uzun vyillar
devaminda hangi anlam ve anlatim giictine sahip oldugunun tespit edilerek dilin gelisme siirecini de
belirlemek mimkindir. Bu bakimdan Tirk dilinin 11. Yiizyildaki saheseri Kutadgu Bilig’deki
“konil/gonil” kavrami  bugiinkic Tirk dil ailesinin  biitiin - kollarinda mevcut olup anlam
zenginlesmesi yoluyla onlarca yeni soz obekleri olusmustur. “Gonal” kavraminin bircok Bati
dilinde “kalp/heart” anlami vardir. Konu, kiiltiirdilbilim agisindan deger tasidig: icin aktiieldir.

Annotasiya. Makalede XI yiizyilin nemli isimlerinden Yasuf Has Hacibin “Kutadku-bilig”
eserinde gondl kavrami arastirillmisdir. Tirkgenin XI. yizyildaki yazili eserlerinden biri olan
Kutadgu Bilig’de yer alan “konil/gondl” kavraminin gegtigi misralar ya da beyitler anlambilim ve
kiiltirdilbilim ¢ercevesinde incelenip degerlendirilmistir. Gonial kelimesi siir dilinin de en sik
kullanilan dgelerinden biri oldugu icin “goniil”ii tam bir siir kelimesi diye tanita biliriz. inceleme
gosteriyor ki, “gontil” kelimesi Tirkgenin sozvarliginin yalmzca bir 6gesi degil; aynt zamanda
zengin anlam bir kavrami, genis alani olan bir kelimesidir.

Metod. Makalede mukayiseli, tarihi-mukayiseli, sinkronik metodlar kullaniimig, “gontl”
kelimesinin eski yazitlar, ¢agdas dillerle mukayisesi yapilmisdir.

Giris. “Yusuf Has Hacib (Ulug Has Hacib) hakkinda bilinenler Kutadgu Bilig’e sonradan
eklenmis olan biri mensur, digeri manzum iki mukaddimede ve eserin bazi beyitlerinde yer alan
bilgilerden ibarettir. Buna gore sair Balasagun’da (Kuz-Ordu) soylu bir aile iginde diinyaya gelmis,
bilimi, erdemi, ziihd ve takvas: ile temayiiz etmis, eserini bir buguk yilda Balasagun’da yazip
Kasgar’da tamamlayarak [6645. beyit] 462 [1069-70] yilinda Karahanlilar’in hakan: Siileyman
Arslan Hakan oglu Tavga¢ Ulug Bugra Han’a sunmustur. Sairin kudretini takdir eden hakan
kendisine “gorevlerin en incesi olan” [2484. beyit] has haciblik mansibini vermistir. Eserdeki bazi
beyitlerden hareketle [365-371] beyitler] miiellifin dogum yilinin 1019 dolaylarinda oldugu tahmin
edilmektedir. Yasuf Has Hacib ile KaggarliMahmud’un ayn1 donem ve ¢evrede yasamis, eserlerinde
ayni dili ve kiiltiir malzemesini kullanmis olmakla beraber birbirlerini ve eserlerini tanimamis
olduklar1 anlasiimaktadir.” [DIA, 2002; 26. cilt; 478]

Kutadgu Bilig, Tiirkcenin en onemli eserlerinden biri olarak dort ana karakter arasinda
gecen diyaloglardan olusan manzum bir eserdir. Bu dort karakterin her biri sosyal karaktere
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sahiptir. Onlardan Kiintogd: hiikiimdardir ve adaleti temsil eder; Aytold1 vezirdir sifatiyla
saadeti/devleti; Ogdiilmis de vezirin oglu olarak akli; Odgurmis ise kanaati temsil eder.

Islamiyet’in kabuliinden sonraki dénem Tiirk edebiyatinmn bilinen ilk eseri Kutadgu Bilig,
11. ylizyilin baslarinda Balasagun’da dogmus olan Yusuf Has Hacip tarafindan Balasagun’da
yazildigi, 1069 yilinda Kasgar’da tamamlayip Karahanli Devleti’nin hakanlarindan Tabga¢ Bugra
Han’a sundugu bilinir.

Eserde kamil insanin dzelliklerinden soz edilir. insan1 gelistirip giiclendiren faziletlere yer
verilmistir. Bilgi, okuma, giizel yazma, degisik ilim dallariyla ugrasma, hiinerlere deger verme
onemlidir. Bir bakima nasihatname olan Kutadgu Bilig, baska bir yoniiyle de siyasetnamedir.
Kutadgu Bilig, 6gretici manzum metinlerden olusan bir eser olarak “Mutluluk veren bilgi” anlamina
gelmektedir. Yusuf Has Hacip eseri, mesnevi tiirlinde yazmis; pek az da dortliiklerin yer aldigi
eserde adaleti, akli, saadeti ve devleti temsil eden dort kahramanla anlatmistir. Kutadgu Bilig,
Karahanlilar déneminin siyasi ve kiiltiirel 6zelliklerini alegorik bir miinazara bigiminde anlatan
eserdir. Kutadgu Bilig’de dil, edebiyat, tarih ve folklar alaniyla ilgili nice kavramlar yer almaktadir.
Yillarca lizerinde arastirmalar yapilmasi, hakkinda binlerce bilimsel makale yazilmasi hi¢ de
yadsinamaz.

Kutadgu Bilig’in manzum o6zelikleri {islup yoniinden ve anlatim tiirii agisindan incelenerek
sOz sanatlari, kiiltiirel arka planlar1 bilgileri dikkate alinarak kiiltlirdilbilimin aragtirma yontemleri
cercevesinde incelenmemistir. Gegmisten bugiine dogru kiiltiirel kavramlarin farkli eserlerdeki
kullanim alanlariyla karsilastirmali olarak ele alinmasi beklenmektedir. Tiirk¢enin en eski
yazitlarindan en 6nemli eserlerine kadar sik¢a kullanilan goniil sozciigiiniin “en eski Tiirkcede
sOylenisi, Kon-kiil’dii, zamanla kongiil sesini ald1 ve yiizyillarca bu sesle kullanildi. Ona goniil
sesini veren Tiirkiye Tirkgesidir. [Banarli, 2004: 80-89].

Kutadgu Bilig anlambilimin iliskili oldugu alanlarin tamaminin ydntemleri bakimindan
incelenmesi gerektigi bilinmektedir. Anlam biliminin iliskili oldugu alanlar1 Aksan [1994, 16],
anlambilimi bugiin su alt alanlara aywrmaktadir. Sozciik anlambilimi, tiimce anlambilimi, genel
anlambilim. Ele alinan yontemler gbéz Oniinde tutulunca; yapisal anlambilim, yorumlayici
anlambilim, iiretimsel anlambilim, mantiksal anlambilim tiirlerinden s6z eder. ... Ayrica sesbilimde
oldugu gibi durgun anlambilim ve ya eszamanli anlambilim, gelismeli anlambilim ya da artzamanh
anlambilim olarak siniflandirir. Anlambilimin i¢ ige siki iligkili oldugu metin dilbilimi, bicembilgisi,
ruhdilbilim, gostergebilim, siir dili incelemelerini de anlambilimin iligkili oldugu alanlar olarak
gormektedir. Bu nedenle anlambilimin biitiin alt alanlar1 Kutadgu Bilig’i incelemeye uygun
sistematige sahiptir. Ciinkii eserle ilgili bugiine kadar yapilan arastirmalarin igerik ve nitelik
analizleri yerine nicelik analizleri ¢oktur Kutadgu Bilig, edebi, kiiltiirel ve dil o&zellikleri
bakimindan anlambilimin biitiin alt dallarina uygun yontemlerle incelenmeye devam edilmesi kiiltiir
tarihindeki Oneminin artmasi bakimindan gereklidir. Eserin, tarih, dil, edebiyat, medeniyet,
siyasetname ¢ergevesinden Oteye kiiltlirdilbilim ve yorumbilim, dil psikolojisi agisindan da
incelemeye ihtiyag vardir.

Yontem: Calismayla ilgili kaynak taramasi Yusuf Has Hacib. [2015]. Kutadgu Bilig.
Mustafa S. Kacalin (Haz.). Istanbul: T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 Kiitiiphaneler ve Yayimlar
Genel Miidirliigii Yayinlari.ISBN978-975-17-3359-7ile “Arat, Resid Rahmeti, Kutadgu Bilig, Tiirk
Kiiltiiriinii Arastirma Enstitiisti, Istanbul, 1979 adli eserdenyapilarak konuyu icerik bakimindan
yeterli derecede temsil edebilecek bulgular tespit edildi. Ayrica Tiirk Dil Kurumu’nun Giincel
Sozliikteki [2024] “koniil>goniil” maddesindeki agiklamalar ile buna bagl alt maddelerde yer alan
kavram alaniyla ilgili kimi beyitlersecildi. Toplanan 6geler igerik analizi yontemiyle konularina
gore tasnif edildi ve serh edildi. Kutadgu Bilig’de “kontil” sozilinlin gegtigi beyitlerden 6rnekler
alind1 ve bunlardan eserden elde ettigimiz veriler degerlendirildi.

Evren ve Orneklem: Calismanin 6rneklem grubunu Yusuf Has Hacib. [2015]. Kutadgu
Bilig. Mustafa S. Kagalin (Haz.). Istanbul: T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 Kiitiiphaneler ve
Yayimmlar Genel Midirligii Yayinlart.ISBN978-975-17-3359-7” adli eserdeki “kontil/gonil”
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kavraminin gegmis oldugu beyitlerin anlambilim baglaminda incelenerek ifade ettikleri anlamlar ile
goniil kelimesinin kullanim siireci ile sinirhdir.

Bilimsel aragtirma kitab1 olarak Aksan, D. [1996] Anlambilim Konular1 ve Tiirkgenin
Anlambilimi; Yusuf Has Hacib. [2015]. Kutadgu Bilig. Mustafa S. Kacalin (Haz.). Istanbul: T.C.
Kiiltiir ve Turizm Bakanhig Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirligii Yayinlar.ISBN978-975-
17-3359-7; Arat, R. R. [1979] Resid Rahmeti, Kutadgu Bilig; Baser, S. [1995] Kutadgu Bilig'de
Kut ve Toreden Sevgi Toplumuna; Baser, S. [1990], Kutadgu Bilig 'de Kut ve Tore; Eraslan, K.
[1976], Kutadgu Bilig III indeks; Ercilasun, A. B. [1984] Kutadgu Bilig Grameri-Fiil; Geng, R.
[1981], Karahanli Devlet Teskilat; Kafesoglu, 1. [1980], Kutadgu Bilig ve Kiiltiir Tarihimizdeki
Yeri;Kara, M. [1998] Bir Baska Ac¢idan Kutadgu Bilig; Develi, H. [2006] Yusuf Has Hacib,
Mutluluk Bilgisi/ Kutadgu Bilig; Sogiitli, E. O. [2006] Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig: Saadet ki
Aya Benzer; Koktiirk,T. vd. [2007],

Bilimsel makale olarak Ata, A. [2003], "Karahanl Tiirkcesinin Ilk Eseri", Ates, A. [1949],
"Yusuf Has Hacib: Kutadgu Bilig"; Barthold, W.[1925], "Kutadgu Bilig'in Namina Yazildig1 Bugra
Han Kimdir?",Bayraktar, S.[1999], "Kutadgu Bilig'de Bulunma Hali Ekinin Fonksiyonlari;Bergil,
M., S.[1999] "Kutadgu Bilig'deki Hint Etkisi: Akibet ile Durga-Kali; Boz, E. [2006] "Kutadgu
Bilig'de 'Kii'/'Kii' in Kutadgu Bilig", Bozkaplan, $. A. [2007] "Kutadgu Bilig'deki Hayvan Adlan
Uzerine Bir Inceleme;Giinay,U. [2002] "Tiirk Kiiltiiriiniin Degerlendirilmesi ile ilgili Bir Oneri Ve
Kiiltiir Degistirme Alaninda Onemli Bir Ornek: Kutadgu Bilig;Giirer, G. [2006] "Kutadgu Bilig
Tiirkgesinden Anadolu Agizlarina;Giirer, G. [2007], Kutadgu Bilig Uzerine (Kutadgu Bilik Hekkide
Bayan- On Kutadgu Bilig); Ziyai, A.Aktaran: Yasin, Y. [2017], "Kutadgu Bilig'de Lehgelerin
Ozellikleri; Giizel, A. [2005] "Birey, Toplum, Devlet iliskisi ve Kutadgu Bilig;Bagdatli , O. [2022]
Kutadgu Bilig Bibliyografyas1 adl1 eserde gecen calismalar bugiine kadar Kutadgu Bilig ve Yusuf
Has Hacip hakkinda yapilan arastirmalar1 son derece ayrintili ifade etmeye yarayan arastirmalar
oldugu anlasilmaktadir. “Kutadgu Bilig iizerinde c¢alismak isteyen arastirmacilarin baglica
ihtiyaclarindan birisi, ¢aligma konusunda olusturulan bibliyografyadir. Kutadgu Bilig hakkinda
hazirlanan eserleri igeren bir Kutadgu Bilig bibliyografyasidir. Yazarlarin soyadlarini esas alarak
alfabetik siraya gore hazirlanan bu bibliyografya, tezler, kitaplar, makaleler ve bildiriler olmak
tizere ti¢ kisimdan olugmaktadir. [Bagdatli, 2022; 30].

Bulgular: Kutadgu Bilig'de Géniil Kavrami: Tirkgede goniil kelimesi, yiiklendigi anlam ve
degerler sebebiyle tanimi yapilmasi da zor bir kavramdir. Goniil yalmizca bir kavram ya da
varligidegil pek cok gostergeyi isaret etme 6zelligine sahiptir. Bundan dolay1 kelimelerle Tiirk¢enin
i¢ diinyasina ¢ok ¢esitli bagdastirmalar katar. Genis bir anlam zenginligine ve kullanim imkan1 olan
kavramdir. Tiirk¢enin sz varligi igerisinde 6zel bir yeri olan goniil kelimesinin anlamlar1 genis bir
soyut diisiince diinyasini da yansitma gorevini yapmaktadir.

Kutadgu Bilig’in yazar1 Yusuf Has Hacip, Divanu Ligati’Tirk’iin yazarnn Kaggarl
Mahmut‘un ¢agdasidir. Divanu Ligati’Tiirk’te “kontil” kelimesini agiklamis ve koniillii: goniilli,
istekli, koniildes “goniil arkadasi, gontildes” koniillen- “géniillenmek; ¢ocuk-diisiinmek ve anlamak;
arzu etmek” gibi tiirevlerivardir.” [ Atalay;1985; 361; Akt: M. Aydin;1999; 108].

Goniil kelimesi siir dilinin de en sik kullanilan 6gelerinden biridir. Bu agidan “géniil” tam
bir siir kelimesidir. Biitlin sevenler sevmisler, ermigler siire goniil baglamislardir. Boylesi inanlar
icin gonilil adami adlandirmast yaygindir. Bir bakima goniil Tiirk¢enin sdzvarliginin yalnizca bir
Ogesi degil; ayn1 zamanda ¢agrisimdan yana alabildigince zengin, dalli budakli bir kavrami, alani
genis mi genis bir kelimesidir.” [Aydim, 1999; 105]. Aydin [1999]’1n “Géniil Kelimesi Uzerine” adli
makalesi, goniil kelimesinin anlamini ve kullanimini derinlemesine inceleyen bir calisma olarak
dikkat ¢ekmektedir. Dil ve edebiyat aragtirmalarinin diginda kiiltiirel ve semantik agidan 6nemli
bilgiler sunmakta, Tilirk¢eninanlam zenginligini kavramamiza yardimci olur.

Tiirkiye Tirkcesinde gonil: 1. isim Sevgi, istek, diisiiniis, anma, hatir vb. duygularin
kaynagi; iceri, yiirek, dil (1), kalp (1):, 2. isim, mecaz W istek: Okumaya gonliin var mi? 3. isim,
mecaz W sine [https://sozluk.gov.tr/ E.T: 25.04.2024]
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Kirgizca -Tiirkge Sozlik [2017]te [http://sozduk.manas.edu.kg/index.php ]’te koiiil
(kenyn“1. Goniil, sevgi, istek, diigiiniig, anma, hatir vb. kalpte olusan duygularin kaynagi. 2. Goniil,
akil, diisiince. goniil. 3. Birine sdylenen dilek, temenni.” anlamlarinda kullanilmaktadir.

“Gonul”tn anlatima duygu katma diisiincesiyle edebi anlatim tiirlerinin pek ¢ogunda yer alan
deyimlerle, atasozleriyle, vecizelerle birlikte kullanildiginda miielliflerin ve s6z sanatinin
istatlarmin dikkatinden uzak tutamayacagi bir ifade kalitesini yansittig1 goriiliir.Goniil kavrama,
Tiirk insaninin, biitlin Tirklik aleminin kiiltiir deryasinda Tiirkge ve Tirk lehgelerinin s6z
varliginda 6nemli bir yer almistir.Goniil cam gibi kirilabilir, onu onarmak miimkiin degildir. Goniil
yikmak yerine goniil yapmak, gonliinii etmek, goniil rizasiyla bir seyler yapmak vardir insanin
yiireginde ve aklinda. Gonlii ve ruhu giizel insanlar ¢ok sevilir.

Yazili dilinde ve konusma dilinde sik¢a kullanilan ve s6z varligini olusturan dgelerin iginde
yer alan bazi kavramlar bu dilin anlatim giiciiniin ge¢miste de ne kadar koklii temellere dayandigin
gostermektedir. “Goniil, Tiirk edebiyatinin anonim, asik tarzi ve dini-tasavvufi Tiirk edebiyati basta
olmak iizere neredeyse her sahasinda kullamlmus bir kiiltiir sdzciigiidiir. Ozellikle halk siirinde,
sarkilarda, tiirkiilerde, atasozii ve deyimlerde yer almaktadir” [Giirkan, 2017; 225].

Tiirklerin diisiince diinyasinin ¢ok degerli sairi ve diigiiniiric Yunus Emre’nin goniil iizerine
sozleri aslinda goniil hakkindaki sozleri bu kavramin ifade ettigi anlamlarin ¢ogunu kapsadigini
sOylemek miimkiindiir. Onun i¢in “Yunus gonilli” soézii Tirkgeye yerlesmis ve duygu ve
diisiincelerin kisa ve 6z anlatimm en giizel ifadesi bu kelimede saklidir. Insanlar anlamli olmak
sarttyla olumlu ve olumsuzdiisiinceleri ifade ederken soziin sdylendigi, duyuldugu ve algilandigi
andaki ¢agirisimlar sonucunda yeni duygular, yeni algilar ve yepyeni diislinceler olusur. Goniil
kavrami ¢ercevesinde kurulan ciimleler ve anlatim tiirlerinde estetik sdyleyis ve estetik duygularin
olusturdugu metinler veya séz dbekleri olusur.

Goniil incitmek, gonil kirmak, goniil yikmak, gonlii bulanmak gibi yapilarda goriilen
olumsuz duygu degeri, sdyleyise estetik deger katilarak dilin diinyasina girmistir. Giincel Tiirk¢e
Sozlik [https://sozluk.gov.tr/ E.T: 25.04.2024] ’te goniil kelimesiyle olusan atasozii, deyim, birlesik
fiil ve kalip sozler bakimindan zengin bir s6z varligina sahip oldugunu gostermektedir. Bunlardan
63’1 deyim, kalip s6z ve birlesik fiillerden olusmakta, 5°’1 atasozii, 30’u birlesik kelime
bi¢cimindedir. Toplam olarak s6z varligmni olusturan Ogelerden 98’i i¢inde goniil kavraminin
bulundugu kelimelerdir.

Gontil kavrami insandaki duygularina ve ruhuna etki eden bir kavramin adi olarak diinya
kiiltiirleri arasinda yalmizca Tiirk diinyasi kiiltiiriinde bu kadar derin anlamda kullanilmaktadir.
Diger kiiltiirler kan dolagimi sisteminin ana organi “yiirek” anlamina gelen kelimelerle deyim
olusturarak bu kavrami anlatmaya caligirlar. Tirk kiiltiiri hem biitiin tarihi boyunca hem de farkli
cografyalardaki Tiirk lehgelerinde “gdniil” kelimesini ayni anlamda ve ayni duygularin ifadesinde
kullanmaktadirlar.

Giiven [2018, 230]’da goniil kavraminin kullanma alanlin1 anlattig1 ¢alismasinda “Tiirk¢enin
bilinen en eski eserleri olan Orhun Yazitlari, dil, kiiltiir, edebiyat, tarih, siyaset, sosyoloji, arkeoloji
gibi bir¢ok alanda Tirkliik icin temel bir kaynak niteligi tasidigini, Tiirkge sdzvarligl agisindan
incelenen yazitlarla ilgili olarak su sonuglara ulastigini ifade etmistir: Ercilasun’dan [2016, 381]
aktardig bilgilere gore* 30-34 sayfalik iic metinde gecen kelime sayist 6000 civarindadir. Farkli
kelimelerin sayisi ise 840°tir. Bunlardan 147’si yer, kavim, kisi ve at isimleridir. Bu 6zel isimleri
cikarirsak KolTigin, Bilge Kagan ve Tunyukuk Anitlarindaki tekrarlanmayan kelime sayisin1 693
olarak tespit ederiz. Su halde li¢ bengii tastan bize asagi yukar1 700 kelimelik bir sozliik kalmis
demektir.”

Orhun Yazitlarinin s6z varligi yukaridaki sayilarla ifade edilse de Tiirk¢enin o donemde
dahi zengin soyut ve somut anlatim niteligine sahip oldugunu, aslinda ileri dgelerin varligim1 fark
etmek miimkiindiir.Bu konuda Aksan’in Tiirk¢enin S6z Varligi [2004, 3. Basim, 80-81] adli
eserinde belirttigine gore “Tiirkgenin eldeki bu en eski tiriinleri tek tek 900 kadar sozciigii igeren,
konulart sinirli yazitlar oldugu halde yaniz somut kavramlar degil, soyut kavramlar agisindan da
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zengin bir dil niteligi gostermektedir. Yazitlarda goriilen ve bizim “ileri 6geler” olarak
adlandirdigimiz kimi sozciikler, yazitlarda gegcmeyen ancak o dénemde yasadigi anlasilan kimi
sozciiklerin varligimi ortaya koymaktadir.” fleri dgeler i¢inde goniil kavramiyla olusan soz
varliginin da olabilecegini gostermektedir.

Giiven [2018, 30] ’dayaptig1 ayrintili ¢alismada “Orhun Yazitlari’'nda gecen soyut anlaml
sozcliklerden birisi de goniil sozciigiidiir. Yazitlardaki kullanimlari agisindan degerlendirildiginde,
sOzciigiin duygu degerinin tizerine eklenen diisiinsel bir degerle olusturulan bagdastirmalar dikkati
ceker: “Tabgackaganingicrekibedizcigiti. Angaradingig bark yaraturtum. Icin tasin adingig bediz
urturtum. Tas tokitdim. Kongiiltekisabimmnurturtum...” (Cin kaganinin maiyetindeki resimciyi
gonderdi. Ona bambaska tiirtbe yaptirdim. Igine disina bambaska resim vurdurdum... Géniildeki
sO6ziimi vurdurdum...) [Ergin, 2012: 6-7] Goniildeki s6zbagdastirmasi, goniilden sdylenen sozii dile
aktarir. Burada goniil s6zciigii, sadece duygusal deger degil akilla olusturulup goniille onaylanan bir
iist biling degeri tasimaktadir. Ciinkii s6z, diisiinme-bilme eylemini; goniil ise inanma/onaylamay1
gerektirir.” Bu deliller ve kaynaklar gosteriyor ki goniil kavraminin varligi Tiirkge kadar eski.
Tirk¢enin dogdugu donemlerde kavramlasip dildeki soyut anlatimin en giizel araci oldugunu
sOylemek miimkiindiir.

Gortldiigii tizere goniil kavrami, eski Tirklerde insan varliginin merkezi yerine
kullanilmistir. Orhun Kitabeleri’nden baslayarak c¢ok sayidaki kaynaklarda bu durum hemen
goriiliir. Anlam bakimindan gegmisten bugiine kadar kiiltiirel etkilesim sonucu Arapgadaki ‘kalp’,
Farscadaki “dil” karsiliginda kullanilmstir. “Arapga “kalb”, Farsca “dil”, Ingilizce “heart”, Almanca
“Herz” kelimeleri hem dolasim organi olan yiiregi hem de duygulara iliskin kavramlar karsilarlar”
[Onler, 1999, 3-4].

Milletlerin ihtiya¢ duyduklar1 seylere, hayat tarzlarina, diinyayr algilayis big¢imlerine,
degerlerine bagli olarak ¢esitli organ adlariyla deyimler {retirler. Kimi toplumlarda soyut duygular
icin karacigeri, kimisi gobegi, kimisi de kalbi merkeze alarak metaforlar yoluyla soyut ve somut
kavramlara ad verir; toplumun genel diisiince ve duygu yapilarina gore soz varligr olusturur.
Tirkgede “goniil” sozcligiiyle kurulan soz varligi Ogelerinin ifade ettigi toplumsal duygu
bildirimleri Kutadgu Bilig’de de goriiliir. “koniil>goniil” kelimesinin kiiltirel ve fikrl anlami, Tiirk
milletinin XI. ylizyilda “goniil” soézctigline yiikledigi degerin tespiti bu ¢aligmayla ele alinmistir.
“Goniil, Tiirk edebiyatinin anonim, asik tarzi ve dini-tasavvufi Tiirk edebiyati basta olmak iizere
neredeyse her sahasinda kullanilmis bir kiiltiir sozciigiidiir. Ozellikle halk siirinde, sarkilarda,
tirkiilerde, atasozii ve deyimlerde yer almaktadir.” [Gilirkan, 2017; 225]. Bu bakimdan Kutadgu
Bilig’den giiniimiize goniil kavramikarsilastirmali dilbilim ve kiltlirdilbilimin arastirma usulleri
icinde ele alinmas1 beklenir.

Yusuf Has Hacib. (2015). Kutadgu Bilig. Mustafa S. Kacalin (Haz.). Istanbul: T.C. Kiiltiir
ve Turizm Bakanligi Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miudiirligii Yayinlari.ISBN978-975-17-
3359-7" adli eserde ad durumu ekleri veya iyelik ekleri ile kelime tliretme ekleri almadan yalnizca
yalin halde gectigi beyit sayis1 244’°tiir. Ancak bazi beyitlerde “koniil” birden ¢ok gectigi i¢in
toplam olarak 264 kez kullanilmistir. Calismamizda ¢ekim ekleri almis olarak “koniil” kelimesi
“koniilke: 26, koniilde: 11, koniilni: 3, koniiliig: 4. koniildin: 2, koniilteki: 1, konli: 160, konlin 17,
konlifie: 2 “olmak iizere 226 kez rastlanmustir. Sifat yapim eki alarak “kodtildes: 2, kondllig:7,
koniilsiiz: 57 14 kelimede yer aldigi tespit edilmistir. Toplam olarak 6645 beyit icinde 504 kez
kullanilan “koéniil” kavraminin eserin konusu, baglamlarin i¢inde Yusuf Has Hacib’indiisiince
diinyasini, 11. Yiizyildaki Tiirk¢esinin s6z varligini yansitmasi bakimindan deger tagimaktadir.

Kutadgu Bilig’de “Yusuf Has Hacib. [2015]. Kutadgu Bilig. Mustafa S. Kagalin (Haz.)”.
adli eserde “koiiiil” kelimesinin gectigi beyitlerden bazilar1 asagidadir:

o Melik kenegiitegitifitikerek
Ozitegbodunlar kéniil giikerek [46. beyit; 5]
. yana bir siyaset basin kesgiike
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ikingifiraset koiiil bérgiike [50. Beyit; 6]

. barifibelgiiliig sen kiin ay tegyaruk
neteglikkeyetgii koiiil 6gde yok [12. Beyit, 9.]
J ayabirkebiitmistiliii birle 6g

koiiiil biittiseksiz amultutgilog [25. Beyit; 10]
o neteglikke kirmekii dezgil koiil
barifia biitiin bolgilamrulamul [26. Beyit; 10]

. koiiil badim emdi anifiyolina
sewips0zi tuttum biitiipkavlifia [46. Beyit, 11]
J ‘atik erdi asnukamugdaoza
Bayatkabiitiigli koiiil til tiize [51. Beyit, 11]

. ular kus tinintiizditinder isin

silig kiz okirteg koiiiil bérmisin [75. Beyit, 13]
o as1g kolsa barca 6zilifiyassizin

berii kel tapug kil kodiil bér isin [106. beyit, 14]
J tiiziinkilk algak bagirsak kéiiiil
koreyintése kel muni kér amul [107. beyit, 14]
. koiiiil bérdi hem me yorittitilig
uwutbérdikilk hem kilingisilig [ 149, 16]

° mufarmenzetii keldi tiirk¢e mesel
okigilmuni sen koiiil 6gke al [319, 25]

o bodum erdi ok teg koiiil erdi ya

koiiiil kilgu ok tegbodumboldi ya [371. Beyit, 27]
J tdiirditoriittiyarutt: koiil

koni yol 6ze tutt1 konliim amul [382. Beyit, 28]
o koiiiil bérdi koz hem ukusogbilig

aca bérdi soziim yorittitilig [387. beyit, 28]

. yégit erdi oglan kilingiamul
ukuslugbiliglig hem 6gliig koiil [463. Beyit, 32]
o koiiiil kimnisewsemiin erdem bolur
kamugtetriisiofikokuzitolur [536 beyit, 36]

. koniil kimnisewsekamugisewiig
korilirkdzke ursa koriinmezbolur [537. beyit, 36]
. ménibulgucikilki algak kerek

koiiiil kodkatil s6zde yumsakkerek [703. beyit, 45]
o yayigtélve devlet koiiiil bamagil

tolun teg bu devlet yana iriliir [741. beyit, 47]

. bu ay toldioldurdiakruamul

kozinyérke tikti yarutti koiiiil [769. beyit, 49]

J bu ay told1 aydi iikiis s6z ol ol
ayitmadisozlepirikse koiiiil [1005. beyit, 60]

. et ozliigkisikekereki bu ol

birisi tilin s6z birisi koiiil [1023. Beyit, 61]

° 1024. Kaéiiiil tiltoriittikdni s6z tigiin
sOziegri bolsa kiiyer ol kiiciin [1024. Beyit, 61]

. menifikilkim1 aydim erdi sana

koiiiil bamaguerdifi emdi mafnia [1089. Beyit, 65]
o bu ay told1 aydi esit ay ogul
sOziimniunitmamana tut kondl [1167. Beyit, 69]
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° méni ard1 diinyaokidisewe

koiiil bérdim erse iriktiiwe [1172. Beyit, 69]

o koiiiil tilkoni tut bayatka tapin

usanma yarinlikigifini itin [1278. Beyit, 74]

. yorikiiikdni tut yanilmaoziin

koniil tilkicig tut bediitmesoziig [1282. Beyit, 75]
J sOziig barca tifllayémebiitme terk

koniil sirrt agma katigkizle berk [1301. Beyit, 75]
o kiiwezlenme artuk kotiirme kol
mangkilgu ermez bu diinya tiinii [1377. beyit, 79]
o ilig ayd1 mundanaru ay ogul

mafatap nuturgil ¢okiirme koniil [1591. Beyit, 90]
o ilig aydi emdi esit ay ogul

sOz aytur 6ziim sen mafa tut koniil [1656. Beyit, 93]

. koniil tilkicigtuttikilkiofiay
yarast1 kamug birle kegtikiin ay [1695. Beyit, 95]
o koniilk odkituttitilin s6z sligig

bodunug isitti tasig hem i¢ig [1696. Beyit, 96]
. ne edgiibolurkutkakodki kofiil
ne korkliigbolur bilge bolsa amul [1700. Beyit, 96]

o kimif birle devlet yaragsa kelip

kol kodkitutgukigiglik kilip [1702. Beyit, 96]
. kogiittegbolur kut tiipi hem t6zi

koniil kodkist ol anifi yildizi [1704. Beyit, 96]
. kol tilkoni tut ay bilge bigl
sanaekstimegeyiidindeyégii [1743. Beyit, 98]

o taki bir ajunugtutayintése

konilik bile tut koniiltil 6ziin [1748. Beyit, 98]
. biligbérdii ilke eligbérdifi erk
konilik 6ze tut kofiilbolsu berk [1784. Beyit, 100]

. kontil tilkoni tutsa kilki biitiin
anartegmese ot yalini tiitiin [2792. Beyit, 150]

. 0ziin korse otriikkoniilarzilar

koniil arzh kolsa an1 kim yigar [2794. Beyit, 150]
. . koniilbeg-tururyéti endam 6ze

begi baslasa bodniyiigriirtiiz [2795. Beyit, 150]

J koniil bir bayatka uladim koni

tilek¢i bolup-men tiler-men an1 [4778. Beyit, 249]
. yakin bolsa kéilliinyirakyér yakin

yakinlik vefasinkoniilke bakin [3705. 195]

o itilmez koniiliig iter bu kiimiis

egilmez kisini eger bu kiimiis [2747 beyit, 148]

. koiiildin ¢ikargukamugdiinyasin

afarotrii kirse bayat sewgi ¢in [4808. Beyit, 250]
J ya rab odgurubérméni ay idim

sen siire 1idmagil men kéiiiilni arittim [6563.beyit, 339]
J tiiglik yiiz ag1g soz kisigtumlitur
tirigliktekitmez koniilde yatur [2577.beyit, 139]

. negiitéresitgil bagirsak kadas
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yakinlik ulagl koniildes adas [3299. beyit, 175]
. yétlirseiclirsegigaykatilep
bayatkatapug kilsa koilin ulap [3445. Beyit, 182]
. ay koili stizlik er ay bilgi tikiis
baka kor bu sozkeyetiirgilukus” [3936. Beyit, 207].
Resit Rahmeti Arat (1979) Kutadgu Bilig Metin, Ceviri Indeks”adli eserde kéiil
kavraminin gectigi bazi beyitler ve bugiinkii Tiirkcesiyle soyledir:

o Basa fartik erdi kisi tidriimi,tilikonli bir tegbodunkddriimi

Sonra insanlarin seckini, halk icinde miimtazi, dili ve géniilii bir olan Omer vardi.
[53. beyit, 15]

. Udiirditoriittiyarutt1 koniil, koni yol 6ze tuttikdnliimamul

Secti yaratt1 ve goniilii aydinlatti; gonliimii iman i¢inde, dogru yol {izerinde tuttu
[382. beyit, 38.]

o Koniillig bezedi yarukluk bile, tilimni bezedi tanukluk bile

Gonliimii aydinlik ile siisledi; dilimi kelime-i sehadet ile bezedi. [386. beyit, 38]

. Koniil berdi koz hem ukusogbilig, aca berdi soziim yorittitilig

Goniil, goz, akil, zeka ve bilgi verdi; dilimi agt1 bana ifade kudreti ihsan etti [387.
beyit, 38]

. Kilingikéni erdi kilkionays, tili ¢in biitiin hem kozikonli bay

Tabiat1 diiriist, tavr1 munis idi; s6zii dogru, gozii ve gonlii zengin idi [407. beyit, 40]

. Yegit erdi oglan kilingiamul, ukuslugbiliglig hem 6gliigkoniil

Sakin tabiatl, akill, bilgili, zeki, iyi goniillii geng bir delikanh idi. [463. beyit, 43]

Yaptigimiz bir arastirmada Kutadgu Bilig’de “koiiil’den baska*yiirek™ kelimesiyle olusan
s6z varligir 43 kez kullanilmistir. Bunlar yiirek, yiireklig, yiireksiz bi¢iminde sifat olarak da
kullanilmistir. Onlardan birka¢ 6rnek:

o Yiireklig kerek artuk ogliig kerek

Kogiizliig kerek hem koniilliig kerek [2282. Beyit, 125]
J yagida kereksiz yiireksiz kisi

yiireksiz kisi ol tisiler igi [2283. Beyit, 125]

. yiireksiz kisiler ¢erigartatur

cerigartasa er erigartatur [ Beyit,2284. beyit 125]

. yagida yiireklig seringilikerek

yagi at kemissetirengiikerek [2285. Beyit, 125].

Bu oran, kelimenin ne denli genis bir kullanim alanina sahip oldugunu ve o dénemdeki
anlamlarindan bir¢ogunun, zaman iginde, kalp kelimesine gectigini de gosteriyor. Kasgarli’nin,
“koniil” kelimesine verdigi (diisiinme, kavrama) anlami, Kutadgu Bilig’de daha belirgin bir bi¢imde
ortaya c¢cikmaktadir. Kutadgu Bilig’de ¢ok sik bir sekilde “6g” ve “koniil” kelimeleri birlikte
kullanilmakta, bu iki kavramin, insanda mutlaka bulunmasi gereken ve iyi bir insan olmanin 6n
kosulu olan iki temel nitelik olarak sayilmaktadir. Bu iki kavramdan “6g” akli dolayisiyla bilimi,
“koniil” ise duygu ve dolayisiyla sanat alanini karsilamaktadir. [Onler, 2199; 3-5]. TDK Giincel
Tiirkge Sozlik’te gonil kelimesiyle olusan s6z varhiginin 98 oldugunu dikkate aldigimizda 65
deyimin yer almasi son derece zengin bir anlatimin varhgina isarettir.

Kutadgu Bilig hem dogdugu cografya, hem tarihi konumu itibariyla birden ¢ok alanda gegis
doneminin ozelliklerini yansitan bir edebi eserdir. Din, cografya ve kiiltiirdeki bu gegis, kelime ve
kavramlari da etkilemis ve Kutadgu Bilig“e edebi misyonunun yani sira koprii gorevi de
yiiklemistir. [Uysal, B., Fincan, A.; 2016, 97]. Buna bagli olarak da inangla ilgili kavramlara Tiirkce
ad verme istegi yogundur. Ciinkii donemin s6z varlig1 6zeliklerini dikkate aldigimizda yeni kabul
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edilmis bir dinin temel kavramlarmin ya oldugu gibi ya da kendi dilinde anlamca
kavramsallastirabildikleri s6zleri kullanma egilimi goriiliir.

Kutadgu Bilig’in yazildig1 cografyanin ve ozellikle yazarimin dogdugu topraklarda
(Kirgizistan’da, 2024) Kutadgu Bilig hakkinda daha ¢ok bilimsel ¢alisma ve daha cok etkinlik
yapilmasi kiymetlidir. Ayrica® Nurimanov B, Mamyt A (2019). Kazakistan’da Yapilmis Kutadgu
Bilig Caligmalarinin Kronolojik Kaynak¢asi Hakkinda Bir Deneme” adli eser de dikkat ¢ekici olup
Tiirkistan cografyasindaki Kutadgu Bilig ¢alismalar1 hakkinda bilgi verici dzelliktedir. “Islamiyet
donemi Tiirk edebiyatinin en 6nemli eserlerinden biri olan ve Tiirk kiiltiir, siyaset ve edebiyat gibi
birgok alanda bilgiler barindiran Kutadgu Bilig hakkinda diinyanin farkl {ilkelerinde arastirmalar
yapilmaktadir. Giiniimiize kadar Kutadgu Bilig {izerinde on dort kronolojik kaynakca caligmasi
yayimlanmistir.” (Narimanov B., ve Mamyt A. (2021). Bu say1 zamanla daha da artmistir. Dil ve
kiiltiirdilim ¢alismalarinin arastirma yontemleri degistik¢e ve gelistikge Kutadgu Bilig’in degeri ve
ozellikle i¢indeki kavramsal ¢er¢eve daha da iyi anlasilacaktir.

Tiirkiye’de ise Bagdath, O. (2022) “Kutadgu Bilig Bibliyografyasi” adli eserindeki
bibliyografya calismas1 bugiine kadar Kutadgu Bilig ve Yusuf Has Hacip hakkinda yapilan
aragtirmalar1 son derece ayrintili ifade etmeye yarayan arastirmalardan biridir. Kutadgu Bilig
iizerinde ¢aligsmak isteyenler i¢in hazirlanan bu eserde tezler, kitaplar, makaleler ve bildiriler olmak
tizere ii¢ kistmdan olustugu dile getirilirken kavram alaniyla ilgili caligmalar azdr.

“Dilin ¢esitli seviyelerinde karsilasilan metafor, metonimi, benzetme gibi tasviri dil
kullanimlar1 idrak dil bilim agisindan dilin siradan kullaniminda oldugu gibi kavramsal bir olgu,
idrake dayal1 bir isleyis ve kavrayis sekli olarak kabul edilir. Dile kategori, sema ve kiiltiirel model
acisindan yaklasan kiiltiirel kavramlastirma incelemesi ise dil, kiiltiir ve idrak iliskilerini barindiran
bu kavrayis sekline yonelik sinirlarin belirlenmesine imkan tanir.” Karabeyoglu, A.R., Ersoy, A.;
2012, s.621]. Kutadgu Bilig’de koiiil kavrami kiiltiirdilbiliminin konu ve inceleme yontemlerinden
biri olan kiiltiirel kavramlastirma unsurlari bakimindan ele alinmas1 dogaldir.

Goniil kavrami Kutadgu Bilig’in olusturdugu diinya algisi i¢inde anahtar kavramlardan biri
oldugu goriilmektedir. Yukarida bir kismimi derledigimiz beyitler arasinda “Kowiilberdi kéz hem
ukusogbilig, aca berdi séziim yoruttitilig (Goniil, goz, akil, zeka ve bilgi verdi; dilimi a¢ti bana ifade
kudreti ihsan etti; 387. beyit, s.38].” goniil kavramimnin “goz, akil, zeka, bilgi, dil, ifade giicii”
anlam derinligine sahip sozler eserin evrensel degerini ifade etmekte, diinya goriisiini ve
olusturdugu algiy1 yansitmaktadir. Ayni sekilde “Kilingikéni erdi kilkioyay, tili ¢in biitiin hem
kozikonli bay. Tabiati diirviist, tavri munis idi; sozii dogru, gozii ve gonlii zengin idi [ 407. beyit,
s.40]. Karakter analizi yapan bir ifade goriiyoruz ve bu da son derece edebi degeri yiiksek bir
kelime hazinesinin incileriyle dile getirilmistir. Eserde “kofitil” kavramiyla birlikte kullanilan
esdeger sozlerin de soyut anlatima katki sagladigini, insanin i¢ diinyasinin zenginligini bugiinkii
gelismis Tiirkge ile bile anlatmak kolay degildir.

Yorum ve Aciklamalar: Tirk dil ailesinin tarihi boyunca kullanilan “goniil” kavrami
dildeki yabancilasmadan etkilenmemis, aksine kullanim alani1 genislemis ve anlam degeri artmistir.
Dilgostergelerinin degerleri, s6z varligibagdastirmalar yoluyla gergeklesir. Bu agidan “gontil”, Tiirk
dilinin tarihi boyunca olusturulmus olup pek ¢ok edebi eserde ¢cok onemli ve degerli bir gosterge
olarak kullanilmistir. Tiirk dilininyazili ve s6zlii anlatim tiirlerinin i¢inde sik¢a yer alan bir kavram
olmustur. Goniil kavrami, yazili anlatimin betimlemeli anlatim tiirlerinde (roman, hikaye, siir,
destan, masal vb.), kimi zaman da felsefi ve tarihi metinlerde 6zel bir yeri olan kavram olarak yer
almaktadir. Giiniimiizde Tiirkiye Tiirkcesi, Kirgizca, Ozbekce, Kazakga vb. biitiin Tiirk lehgelerinde
ve bunlarm halk agizlarinda bile goniil kavrami yaygin halde ve ¢ok genis bir s6z varligi iginde
kullanilmaktadir.

Kutadgu Bilig’de aklin ancak goniile dayanarak etkin bir rolii oldugunu anliyoruz. Aklin
hilkmii goniille birlikte yararlidir. Goniil olmazsa goziin faydasizligi gibi, akil yoksa da gonliin
kazandirdiklarindan mahrum kalinir. Gontil, akilla, bilgiyle donandig1 zaman bilgelige yol agilir.
Bilgiden yoksun olanlarin yapacaklar1 ve disiinecekleri seyler de sinirlidir ancak akil ve goniille
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siislenmis bir ruhun degeri dlgiilemez. Insan tabiatinda goniillii yapilan islerle géniilsiiz yapilan
islerin farkini her akli basinda, gbz ve izan sahibi goriir, anlar yahut hisseder. “Kutadgu Bilig, Tiirk
edebiyatina gergekten ¢igir agan eserlerden birisidir. Yasuf Has Hacip, bu eserle Tiirk edebiyatinda
nazim edebiyatinin temelini atmistir. Ayni1 gorevi XV. yiizyillda Ali SirNevayi’nin Cagatay
edebiyatinin olugmasinda tekrar iistlendigini goriiriiz.” [Kaymaz, 2016; 106].

“Sonug¢ olarak, “goniil” kelimesinin zaman i¢inde anlam daralmasma ugradigi, bu
kelimenin anlattig1 bircok kavramin zamanla kalp, yiirek, i¢, can gibi kelimelerle ifade edilir
duruma geldigini ve bu anlam daralmasinin temelde baska dillerin etkisiyle meydana geldigini
sdyleyebiliriz.” [Onler, 1999; 14]. Ancak bu konuda yapilan ¢alismalara gére anlam zenginlesmesi
oldugunu gosteren bulgular da s6z konusudur. Derlem dilbilimi ¢alismamizda “gdniil” kelimesi ile
kurulans6z varligi ogelerinin (atasozleri, deyimler, kalip sozler, birlesik kelimeler) sayisinin 259
oldugu tespit edilmistir. Bagka bir bilimsel ¢alismamizda konuya ayrintili deginilecektir. Dilin canli
bir varlik olarak geligsmesi, degismesi, zenginlesmesi, anlatim giicliniin artmasi1 dogaldir. Bu siiregte
anlam olaylarinin yani sira kiiltiirel etkilesimler sonucunda farkliliklar olusmustur.

Erdem Ugar’in “Kutadgu Bilig’in Kronolojik Kaynakgas1 (1825-2018) The Chronological
Bibliography of Qutadyu Bilig (1825-2018)” adli eserinden anlasildigi tlizere Kutadgu Bilig
hakkinda ilk kez bilimsel arastirma yazisinin 1825 yilinda yayimlandig: belirtilmektedir. Arat’in
Islam Ansiklopedisi igin kaleme aldigi Kutadgu Bilig maddesinde de belirtildigi iizere, Kutadgu
Bilig hakkindaki ilk calisma Fransiz sarkiyat¢ci Pierre Amédée Jaubert’in 1825°te yayimlanan
Noticed’unmanuscritturc en caractéresouigoures, envoyé par M. de Hammer, a M. Abel-Rémusat
baslikli makalesidir. Jaubert’in ¢alismasinin iizerinden tam 194 yil ge¢mistir. Bu zaman zarfinda,
Kutadgu Bilig hakkinda pek ¢ok calisma yayimlanmistir. Bu c¢aligmalar, daha once bir kag
kaynakca ile listelenmistir. Kutadgu Bilig hakkinda ¢alismalar her gecen giin artmakta ve bu durum
da bu tiir ‘tematik’ kaynakgalarin giincellenmesini zorunlu kilmaktadir. Olmez 2004: 103’te
Kutadgu Bilig hakkindaki ilk ¢alisma olarak su eser gosterilmistir: “Klaproth, Heinrich Julius
[1820]. Abhandlung tiber die Sprache und Schrift der Uiguren. Nebst einem Worter verzei chnisse
und an deren uigurischen Sprachproben, aus dem Kaiserlichen Ubersetzungshofe zu Peking. Paris”.
Ayni bilgi Sagol-Yiiksekkaya 2016b: 214, dip. 14’te de tekrarlanmistir.” [Ugar, 2019; 140]

Kutadgu Bilig’deki kavramlarin tematik olarak ele alinmasi gerektigini alanla ilgili
uzmanlar da sik¢a belirtmektedirler. Kiiltiirdilbilim alaniyla ilgili ¢alismalar1 halkbilim alanina
birakmanin dogru olmadigi diisiincesindeyiz. Dilbiliminin her alt alaninin kendi yontemleri ve
aragtirma usulleri vardir. “Goniil” kavrami folklorik nitelikte ele alindiginda halk kiiltlirtindeki
kullanim alanlarindan, halk siirinde islenis usullerinden s6z edilebilir.

“V.A. Maslova, kiiltiirdilbilim, dilbilim ve kiiltlirbilimin Ortiistiigii noktada olusan ve dilde
yanstyan halk kiiltiiriinii inceleyen bilim olarak tanimlamaktadir. Kiiltiirdilbilimin amaci kiiltiiriin
yansima, korunma ve aktarilma yontemlerinin incelenmesidir. Kiiltiirdilbilim, dil ve kiiltiir gibi iki
farkli gosterge sisteminin etkilesimiyle ortaya cikan dil gostergelerindeki kiiltiir anlamlarinin
incelenmesi' iizerinde odaklanmaktadir. V.Maslova'ya gore kiiltiirdilbilim, kiltlirin  dil
konseptlerinin olusumunda nasil bir rol oynadigi, kiiltiir anlamlarmin dil gdstergesinin hangi
iceriginde yer aldigi, bu anlamlarin konusan ve dinleyen tarafindan algilanip algilanmadigi ve
iletisim siirecini nasil etkiledigi sorularina yanitlar aramaktadir.” [Kazan; 2014; 12].

Tiirk kiiltiirtinii yansitan temel kavramlardan biri olan “goniil” kavrami bilinen en eski yazili
eserlerimizde bile mevcut olup en Kutadgu Bilig’de de sik¢a yer verilen kavramdir. Buna benzer
kavramlarin Tiirk kiiltiirii i¢cindeki degerini, dil kavramlarinin olusum siirecini ve dildeki roliinii, dil
gostergelerindeki yerini belirleyip konusan, dinleyen ve algilayanlardaki etkisini degerlendirme
islemi kiiltiirdilbilimin arastirma yontemleri ¢ergevesinde incelenmesi gerekir.

“Kiiltiirdilbilim; dil, kiiltiir, insan ve toplum arasindaki karsilikli iliski ve etkilesimlere
odaklanan disiplinlerarasi ¢aligmalarin bir sonucu olarak XX. yiizyilin son ¢eyregi itibariyle ortaya
¢ikan ve insa siireci devam eden bir disiplindir. Bireyin ve toplumun her tiirlii dil kullanimi ile farkli
toplum, kiiltiir ve dillerin birbirilerinden ayri diisiinme ve dil kullanma siireclerindeki farkliliklar
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¢Oziimlemeye odaklanan kiiltiirdilbilim, diisiincenin dile yansimasima yonelik her tiirlii konuyu
kendine 0zgii yontem ve yaklasimlarla incelemektedir. Kiiltiirdilbilim ¢ercevesindeki baslica
yaklagimlardan ve calisma alanlarindan biri de dil, toplum ve kiiltiir arasindaki etkilesimlerin
yansimasi ve sonucu olarak degerlendirilen dil-diinya goriisidiir [Keskin, A. 2020; 763].

Didaktik ozellige sahip tarihi eserlerden biri olan Kutadgu Bilig’de goniil kavramin
Tiirk¢enin soyut kavramlar manzumesinin énemli bir halkasini olusturmaktadir. Yiizyillar icinde
anlam zenginligini kaybetmeden Tiirk¢enin biitiin lehgelerinde yasayan bu kavramin Tiirk diinyasi
toplumlarinda ortak duygularin devaminda, duygularin ortak kelime ve kavramlarla ifade
edilmesine vesile olmustur. Kutadgu Bilig’deki “koniil /goniil” Tiirk milletinin dilinin, kiiltiiriiniin,
diigiincelerinin, diinya goriisliniin yansimasi olarak kiiltiirdilbilimin inceleme alanina giren bir
konudur.

Kutadgu Bilig Tiirk kiiltiir tarihindeki 6nemi bakimindan su 6zeliklere sahip oldugu goriilir:
Eski Tiirkgenin 6nemli bir eseridir ve dilin yapisi, kelime hazinesi hakkinda bilgi verir. ideal devlet
yonetimi, hiikiimdar ve halk iliskileri konusunda rehber niteligindedir. Tiirk milletinin Islamiyet'e
gecis donemine 151k tutar ve bu iki kiiltiirin kaynasma siirecine 151k tutar. Aile, adalet, egitim gibi
toplumsal degerler ve etik kurallar {izerine bilgi verir. 11. yiizy1l Tiirk-Islam diinyasinin sosyal ve
politik yapisin1 anlamak icin énemli bir kaynaktir. Isminin anlamma uygun olarak, bireysel ve
toplumsal bilgelik iizerine derinlemesine bilgiler sunar. Tirk¢enin soyut kavramlar bakimindan
zenginligini ve anlam devamliligini yansitan eserdir. Tiirk kiiltiirel mirasinin en temel hazinesidir
Kutadgu Bilig.

Sonu¢ ve Oneriler. Kutadgu Bilig’de yer alan soyut kavramlar icinde koniil>goniil
kelimesinin 504 kez kullanilmis olmasi eserin anlatiminin igerik bakimindan derinligine ve
zenginligine isaret etmektedir.Kutadgu Bilig’in soyut kavramlar agisindan zenginligine ragmen art
zamanli ve es zamanl karsilastirmali dil ¢aligmalar: istenilen diizeyde olmayip hala arastirilmasi
gereken c¢ok yonleri oldugunu goriilmiistiir.Kutadgu Bilig’den giinlimiize degisik eserlerde
kullanilan “goniil” kavramu dilbilimin alt dallarindan anlambilim, yorumbilimve kiiltlirdilbilimin
arastirma usulleri icinde ele alinmasi beklenir.Kutadgu Bilig, siyasetname tliriiniin Tirk
edebiyatindaki ilk drnegidir.Igerik itibariyle didaktiktir. Bu sebeple de didaktik eserlerde “goniil”
gibi soyut kavramlar araciligiyla dilin derin yapilarini, Tiirk milletinin diisiince diinyasini, diinya
algisini tespit etmek icin koklere inmek gerektigi ve bu koklerin de klasik edebi eserler oldugu
goriilmiistiir. Eserde anlatilmak istenenler 4 sembolik kisilik iizerinden dile getirilmistir. Devlet
yonetimindeki kisileri “kanun, adalet, mutluluk, saadet, akibet, hayatin sonu, akil, zeka gibi soyut
kavramlarla anlatan eserin biitlin Tiirk lehgelerinde egitim Ogretim araglarinda, temel ders
kitaplarinda, ozellikle dil ve edebiyat kitaplarinda islenerek ortak dil ve goniil birligi saglanmasi
gerekir.Elde edilen veriler araciligiyla Kutadgu Bilig’in kiiltiirdilbilim ¢er¢evesinde ve milli kiiltiir
dil-diinya goriisiit kapsaminda incelenmesi i¢in daha genis ¢alismalara ihtiyag oldugu
goriilmistiir. Tirk toplumunun inang ve kiiltiir degerlerinin, diisiincelerinin, kabullerinin ve diinya
goriiglerinin  ge¢misten giiniimiize soyut kavramlara nasil yansidigr iizerinde durulmasi
gerekmektedir.
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Xiilasa

Azorbaycan folkloru rangarong niimunslorlo tomsil olunur. Bozqurd obrazina miixtalif folklor
janrlarinda kifayat godor rast goalinir. Bu novlar arasinda bu giin unudulmus arxaik novlara do rast galirik.
Bozqurd tiirk mifologiya sisteminin osas personajlarindan biridir. Tiirklar godim zamanlardan bari fiziki giica
deyil, monoavi giico dnam vermislor. Qadim tiirk tofokkiiriina gors, canavar insanlara zarar vermir, oksino,
¢otin voziyyoto diigonds insanlari xilas edir. Bozqurd xarakteri ilo tiirkiin xarakteri tst-iisto diigdiiyiindon
tirklor Bozqurdu 6z simvolu kimi qgobul edirlor. Biitiin bunlardan da anlasildigi kimi, pantiirk mifoloji
diistinco sistemino aid olan heyvan arxetiplori (ilkin obrazlar) ig¢arisinds an zongin simvolizms malik obraz
Bozqurddur. Bu obrazin kosmoloji semantikasinda ilk ocdad, xilaskar, gohroman, totem himayodari, horbi
komandir va s. biitiin asas mifoloji funksiyalar meydana ¢ixir.Bu, agiq sokilda géstarir ki, qurd obraz1 tiirk
mifoloji disiincasinin on doarin, an godim tobagasi ilo baghidir vo bu diisiinconin ilk baslangic obrazlarindan
(arxetiplarindan) biridir. Bozqurd arxetipinin on miihiim semantik xiisusiyysti ondan ibarotdir ki, o, tiirk
mifoloji-kosmoloji diisiinco tarixi boyu mifik obraz kimi 6z funksiyasini itirmomis vo miixtolif
transformasiyalarla yagsamaga davam edir. Bu kontekstdo “Kitabi-Dado Qorqud” dastaninda Bayburanin oglu
Bamsi Beyroyin atasinin adi vo onun qurdla olagesi (Baybura — Bay qurd, Beyrok — Borii), Qorqudun qurd
kultu ilo olagesi, Salur Qazanin qurd kultunu miiqoddos saymasi va S. yerlogir. Tirk milli diisiinco Vo
madaniyyat tarixinds Bozqurd arxetipi kimi ¢oxsayli hadisalor davamli vo fasilosizdir. Mahz bu cshat
Bozqurd obrazinin tiirk folklor-mifoloji diisiincoesinds qurdla bagl obrazlari, motivlari va siijetlari birlogdiran
mifoloji hekayoys ¢evrilmasine sabob olur. Tiirk milli-madani fikir tarixinds bels arxetipik obrazlar vardir ki,
onlar biitin milli disiinco tarixini ohato edir. Bu arxetiplor hamin fikrin poetik qurulusunu, kosmoloji
mahiyyatini, etnopsixoloji orijinalligint oks etdirir, onun dasiyicisina, milli simvollarindan birina ¢evrilir.
Boz canavar arxetipi belo simvol-obrazlardan biridir. Tiirk diislincesinin mifik baglangiclarindan bu giina
godar milli-madani fikir tarixinds 6z funksiyasini davam etdirir. Bu baximdan Bozqurd arxetipinin yeni
kontekstlordo arasdirilmasi Azarbaycan folklorsiinashigimin aktual elmi istigamotlorindan birini toskil edir.
“Bozqurd” bir mifologiya (obraz vo motiv) olaraq tiirk diisiinco vo modoniyyat tarixinds imumiyyatlo
kifayat godor genis yayilmigdir. Miflords, ofsans vo rovayatlords, dastanlarda, atalar sozlori vo mosallorda,
inanc sistemlorinds vo s. tomsil olunur. genis sokildo mévcuddur. Bozqurd arxetipinin on mithiim semantik
xususiyyati ondan ibaratdir ki, o, tirk mifoloji-kosmoloji diisiinco tarixi boyu mifik obraz kimi 6z
funksiyasini itirmomis vo miixtolif transformasiyalarla yasamaga davam edir.

Acar sézlar: yer adlari, [ogablar, arxetip, Bozqurd, mifologiya
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Summary

Azerbaijani folklore is represented with colorful examples. The image of Bozgurd is quite common
in various folklore genres. Among these species, we also encounter archaic species that have been forgotten
today. Bozgurd is one of the main characters of the Turkish mythology system. Since ancient times, Turks
have given importance to spiritual power, not physical power. According to ancient Turkish thought, wolves
do not harm people, on the contrary, they save people when they are in a difficult situation. Since the
character of Bozgurd and the character of the Turks overlap, the Turks accept Bozgurd as their symbol. As
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can be understood from all this, the image with the richest symbolism among the animal archetypes (primary
images) belonging to the Pan-Turkish mythological thought system is Bozgurd. In the cosmological
semantics of this image, the first ancestor, savior, hero, totem patron, military commander, etc. all basic
mythological functions emerge. This clearly shows that the wolf image is related to the deepest, oldest layer
of Turkish mythological thought and is one of the first starting images (archetypes) of this thought. The most
important semantic feature of the Bozgurd archetype is that it has not ceased its function as a mythical image
throughout the history of Turkish mythological-cosmological thought and continues to live through various
transformations. In this context, in the epic "Kitabi-Dada Korkut", the name of the father of Baybura's son
Bamsi Beyrey and his association with the wolf (Baybura - Bey gurd, Beyrak - Bortii), Korkut's connection
with the wolf cult, Salur Gazan's considering the wolf cult sacred, etc. is located. Numerous phenomena such
as the Bozgurd archetype are continuous and uninterrupted in the history of Turkish national thought and
culture. It is this aspect that causes the Bozgurd image to become a mythological story combining images,
motifs and plots related to the wolf in Turkish folklore-mythological thought. There are such archetypal
images in the history of Turkish national-cultural thought, covering the entire history of national thought.
These archetypes reflect the poetic structure, cosmological essence and ethnopsychological originality of that
thought, and become its carrier and one of its national symbols. The gray wolf archetype is such a symbol-
image. It has continued its function in the history of national-cultural thought from the mythical beginning of
Turkish thought to the present day. In this respect, the examination of the Bozgurd archetype in new contexts
constitutes one of the current scientific aspects of Azerbaijani folklore studies. "Bozgurd" as a mythology
(image and motif) is generally quite widespread in the history of Turkish thought and culture. It can be
widely found in myths, legends and narratives, epics, proverbs and sayings, belief systems, etc. It is
represented in myths, legends and narratives, epics, proverbs and sayings, belief systems, etc. The most
important semantic feature of the Bozgurd archetype is that it has not abandoned its function as a mythical
image throughout the history of Turkish mythological-cosmological thought, and has continued to live by
undergoing various transformations.
Keywords: place names, nicknames, archetype, Bozgurd, mythology

CBA3b TOITIOHUMOB U ITPO3BUIL C APXETHUIIOM BO3I'YPIA
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Pe3rome

AzepOaiipkaHcKuil (OIBKIOP TpeCcTaBlieH KpacouyHbIMU oOpasnamu. O6pa3 bo3rypaa 10BOIBHO
pacrpoCTpaHeH B pa3IndHbIX (DOIBKIOPHBIX XKaHpaxX. Cpeau STUX BUIOB BCTPEUAIOTCS W apXandHbIE BHIIBL,
ceroiHs 3a0bIThie. bo3ryps — OIWH W3 TWIaBHBIX TMEpCcoHaked Typenkod Mudosorndeckon cuctemsl. C
JIPEBHUX BpPEMEH TYpPKH TpPHIAaBAIA 3HAUCHHE AYXOBHOW, a He ¢uimueckor cwmie. COrracHO IpeBHEH
TYPEIKOW MBICIIH, BOJKH HE MPHYMHSIOT JIOASM Bpeia, Hao00poT, CracaroT JIF0/IeH, KOT/la OHH TOMaAaioT B
TpyAHYyto cutyaruto. [lockonbky xapaktep bo3rypaa n xapakrep TIOPKOB MEepECeKaroTCsl, TYPKH MPUHUMAIOT
Bosrypna cBouM cumBosioM. Kak MOXHO TOHSTH M3 BCETO 3TOTO, CAMBIM OOTaTBIM CHMBOJIHM3MOM CpEIH
KMBOTHBIX apXeTUNOB (TIEPBUUHBIX 00pa3oB), MNPHHAAIECKAIINX MAHTIOPKUCTCKOM MHU(POIOTHYECKON
CUCTEME MBbIIIIeHHs, sBisieTcss bosrypa. B kocMonoruyeckoit ceMaHTHKE 3TOro o0pasza MEepBONPEIOK,
CHacuTenab, TIepoil, TOTEMHBIH MOKPOBUTENb, BOCHAYAJbHUK U T.[I. TMPOSABISAIOTCS BCE OCHOBHbBIE
Mudosaorndeckue (QyHKUUH. DTO SICHO TOKA3bIBaeT, YTO 00pa3 BOJIKA OTHOCHUTCS K CaMOMYy TIyOOKOMY,
IpEBHEUIIEMY IIIaCTy TIOPKCKON MH(OIOTHYECKOW MBICIH M SBISETCS OJHMM M3 IEPBBIX HCXOMHBIX
00pa3oB (apXeTUIIOB) ATOW MBICTH. BaykHEHIIIEH CMBICIIOBOW 0COOCHHOCTHIO apxeTuna bo3rypra sBisercs
TO, YTO OH HE IMPEKPaTHJ CBOeH (yHKINK MU(PUIECKOTo o0pa3a Ha MPOTHKEHUH BCEW MCTOPHH TYPELKOi
MH(}OIIOTO-KOCMOJIOTUYECKOH MBICTH M TPOJOJIKAET IMEepeKUBaTh paziIudHble Tpanchopmannu. B stom
KoHTekcTe B smoce «Kurabu-/lama Kopkyr» ymomuHaeTcss uMsi otna chbiHa baiiOyper bamcu beiipeit u ero
cBs13b ¢ BoikoM (baitOypa - beiirypna, beiipak - bopio), cBsa3p Kopkyra ¢ KyabTOM BOJIKa, pacCMOTPEHHE
Canypom ['azaHoM KynbTa BOJKa CBSIIIEHHBIM U T.A. HaXOIUTCSA. MHOTOUMCICHHBIC SIBICHUSI, TaKUE KaK
apxertun bosrypaa, HelpepbIBHBI U HEMPEPBIBHBI B UCTOPUM TYPELKOW HAIMOHAIBHON MBICTU U KYJIbTYPHI.
WmenHo sTOT acrekT oO0yciaBmuBaeT TpeBpaiieHue oOpa3a bo3rypma B Mu]OIOTMYECKUI  CHOXKET,
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coyeraromuii B cebe 00pas3bl, MOTHUBBI W CIOKETHI, CBA3aHHBIE C BOJKOM B TYpeLKOH (osbKIopHO-
MHU(OJIOrHYecKol MbIcau. B ncTOpMM Typenkoi HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM MBICIH CYLIECTBYIOT TaKHe
apxeTunuyeckue o0pasbl, KOTOPbIE OXBAaTBHIBAIOT BCIO HCTOPHUIO HAIIMOHAJIBHON MBICIH. ODTH apXEeTHIIBI
OTPaXKarOT MOATUYECKYIO CTPYKTYPY, KOCMOJOIHYECKYIO CYLIHOCTh M ATHOIICHXOJOTHYECKOE CBOeoOpasue
9TOH MBICIIHM, CTAHOBATCSI €€ HOCHTEJIEM M OJHHM U3 €€ HAllMOHAIbHBIX CUMBOJIOB. APXETHII CEPOTr0 BOJKA
— OIOWH M3 TakuX CHMBOJIOB-00pa3oB. OHa MpoAOKaeT CBOIO (YHKUMIO B HCTOPUM HALMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOH MBICIH OT MHU(UYECKUX HCTOKOB TYPELKOW MBICIM 10 HAIIMX JHEH. B 3TOM OTHOIIEHUH
paccMmoTpenne apxertuna bosrypna B HOBBIX KOHTEKCTax IPEACTaBIseT 000N OMUH M3 aKTyalbHBIX
HAaYYHBIX AaCTEKTOB aszepOaiiikanckoro ¢GoibKIOpUcTUKU. «bosrypm» kak mwudonorus (oOpa3 ¥ MOTHB)
BOOOIIE JIOBOJBHO PAcIpOCTPAaHEH B UCTOPUU TYPEIKOH MBICTH U KynbTypbl. OH BcTpedaercs: B MU]ax,
JereHAax ¥ TIIOBECTBOBAHHMAX, OIOCE, IIOCIOBHIAX M TMOCIOBHIAX, CHUCTEMaxX BEPOBaHUM M T. .
MPEJCTABIICHO. IUPOKO JOCTyIeH. BaxkHeiiel cMbICIOBOH OCOOCHHOCTBIO apxeTuna bosrypna siBisercs
TO, YTO OH HE MPEKPaTHJI CBOCH (YHKIMH MU(PHUUECKOr0 00pasza Ha MPOTSHKEHUH BCEH MCTOPHU TYPEIKOH
MHU(OIOr0-KOCMOJIOTHYECKOH MBICIIH M TPOAOJIKACT MEPEKUBATH Pa3IMIHbIE TPAHCPOPMALHIH.
Kniouesvie cnoea: mononumul, npozeuwa, apxemun, bozeypo, mughonocus.

Actuality. Many studies have been conducted on the image of Bozgurd, especially in
Turkology. Those studies cover the most diverse materials, including scientific, journalistic and
political. Bozgurd has been studied mostly in terms of its mythical features in Azerbaijani and all-
Turkish folklore studies.

Annotation. The object of the research is Turkish creation myths, legends, narratives, epics,
cosmogonic information in historical sources, etc., which include the image of Bozgurd. constitutes.
Based on these materials, the subject of the research is to study the image of Bozgurd as a
mythologime/motive, to systematize the paradigms created by him in the national cultural thought.
The main goal of the research is to present the image of Bozgurd as a mythologem along the layers
of Turkish national-cultural thought. So, this image is historical, ethnographic, folkloristic,
mythological, etc. researches have been studied from different directions. However, the Bozgurd
archetype was not involved in research as a mythologem that unites the diachronic and synchronic
layers of national thought, and the paradigms it created in national-cultural thought were not studied
as a system.

Method. historical-comparative and comparative-typological research methods were used in
the article.

Introduction. It was noted that Bozgurd's mythologime created rich lines of meaning
(paradigms) in the history of Turkish, including Azerbaijani, national-cultural thought. In this
respect, the connection of toponyms and nicknames with the Bozgurd archetype attracts attention.

Toponyms, as you know, refer to place names. Toponyms related to worms are also found in
our country. For example, one of the well-known neighborhoods in Sheki is the "Wolves"
neighborhood. This neighborhood is located in the lower part of Kislag. Wolves, Sarkars, Dabirs,
etc. in the neighborhood. as generations live. Wolves are my toponymic patron. The name of this
neighborhood was taken from the sons of Haji Salim, one of the wealthiest people living here. They
had farming and livestock fields in the Karasu area of Sheki. The wolves did not work on the land
themselves, but hired laborers.

It is said that one day in a building it is said that a wolf has entered someone's coma. The
people of the house got scared and ran away, but the baby remained in the crib. Hearing this, Haji
Salim's sons run to help and save the child by killing the monster. Even after this event, the
community gave the five brothers the name "Wolves" for their bravery [7, 404].

Apparently, in the given narration, it is clearly indicated that the name of the Gurdlar
neighborhood in Sheki was derived from the name of the sons of Haji Salim. Because Haji Salim's
sons killed the wolf, the community called them Wolves, and the neighborhood where they lived
was also named Wolves.

At first glance, this narrative, where everything seems to be "in its place”, actually has a
subtext. The fact that the people gave the name of wolves to boys who were killed by a wolf has a
meaning precisely in connection with the cult of Bozgurd. Because people are named after the
animal that Haji Salim's boys bravely killed, it is not a random event, it is a custom related to totem
myths.
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At first, such a question arises: the baby in the cradle is not a wolf, but another animal, for
example, a rabid dog, a jackal, a snake, etc. If they were attacked by vermin, would people call Haji
Salim's boys who saved the baby Dogs, Jackals, or Snakes?

Of course, they wouldn't call the boys that. In this case, it turns out that calling the boys
Wolves is related to ancient totem beliefs. At this point, we first remember that in the first volume
of "Kitabi-Dada Gorgud", the elder of the Oguz clan, Deda Gorgud, gave the name Bujaj to the son
of Dirsa Khan, Bujaj, in accordance with the name of the bull he killed. It is very clear from the first
story that Buhaj got his name precisely because he killed the bull. But this naming is the external
aspect of the matter. It also has an underlying meaning related to totemism beliefs.

Let's remember that in the "Dada Gorgud" saga, it is almost always about three male
animals: buga (male ox), bugra (male camel), and aygir (male horse). Not only Bugac, but also in
"Ushun Goja Ganturali”, the daughter of Trabzon takuru Seljan from Ganturali fights with male
animals to marry the khatun, and wins them and gets Seljan's khatun. Thus, the following order of
meaning is obtained:

— Beyrak gets his name by killing a bull;
- Gantuali also kills the male animals and buys Takur's daughter Seljan's khat.

The mentioned animals were not ordinary animals in Oguz province, they were military
totems representing strength, war, military, valor, bravery. To get the name of the totem, or to get
something from the totem, you must defeat them. It is based on the ancient ritual of "eating the meat
of the totem". It is an archetype that lives in the traditional consciousness of people. In Sheki, Haji
Salim's boys, who saved the baby, were given the name of Wolves by the people with the same
awareness. However, the naming of Buhaj in "Dada Gorgud™” and the naming of Haji Salim's sons
cannot be completely equated. There are also serious differences here. Thus, "Dade Gorgud" Oguz
lived with mythical consciousness and knew their military totems. At least, that sacred knowledge
was in the memory of Deda Gorgud, the connoisseur of the Oghuz tribe. The memory of the people
of Sheki was not the sacred knowledge itself, but only an ancient custom related to the worm.
However, this custom has the same essence as taking a name of Buhaj: in both cases, a person takes
the name of the totem he killed. We already know that the wolf is related to totem beliefs and that
these beliefs originate from the Gray Wolf archetype. [13]

The wolf, as mentioned, was a totem in ancient times. The toponyms of Gurd mountain in
Ordubad district of Nakhchivan at the junction of Duylun and Vanand rivers, or Gurdlar in Agdam
and Barda regions, are related to the village name of Gurdlar in Gadabay district, which is based on
the ancestral wolf totem. Aslan Bayramov and Ibrahim Bayramov, while talking about Western
Azerbaijani Turkic place names, point to the presence of Gurdgulu, Gurdchulu, Gurdkend,
Gurdgulak and other place names in modern Armenia, which are related to the wolf totem. Taghi
Khalisbeyli also showed that personal names and place names registered in Azerbaijan and Central
Asia related to the name of the wolf are related to the totem of the wolf [8].

The fact that the wolf totem is the basis of the toponyms related to the wolf is an issue that is
revealed through analysis, that is, theoretically. In this regard, in scientific approaches, all toponyms
with the name of the wolf are not considered totem torch names. For example, according to
A.Bayramov and I.Bayramov, the names of Kurd mountain in Sheki region, Kurd yali mountain in
Baku, and Kurd gate are explained by frequent or occasional sighting of wolves (wolves) in those
areas [8].

It should be noted that we do not consider it a reasonable approach to associate the
mentioned toponyms with the existence of wolves in those areas. We think this is a matter of old
mythical thinking. It can be seen from their lexical meaning that the mentioned toponyms are
related to old beliefs. For example, it would be more correct to explain the lexical meaning of the
toponym "Wolf's mane" by the similarity of the mentioned natural object (mountain mane) to the
wolf's mane. This is related to imagining a natural object as a worm. The names of Gurddag or
Gurd gate are similar. From these names, it is clear that ancient people treated wolves not just as
wild animals, but as beings with mystical powers. In this regard, the lexical meaning of the name of
the Wolf Mountain is "Wolf Mountain”, that is, "Wolf's possession”, "Wolf's khanate". The
toponym of the worm door is also similar. That is, the Wolf door means "the door of the Wolf", "the

64



Mahmud Kaggarl Beynalxalq EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 61-67 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 61-67 e-ISSN: 3005-4982

door owned by the Wolf". All these meanings are related to mythological beliefs. And they are also
based on Bozgurd mythology.

In general, there are many toponyms related to the word "worm™ in our country. For
example, Gurd mountain in Ordubad region of Nakhchivan, Gurd pass in Absheron region,
Gurdgobu hydronym in Agsu region, Gurdyali oronim in Baku, Gurdlar village in Barda and
Agdam regions, neighborhoods called Gurdlar in Ordubad, Ganja, Shamakhi, Shusha, etc. [8].

Turks have immortalized villages, roads, springs, and squares named after their beliefs in the
places and territories where they live. After Yerevan was handed over to Armenians on May 27,
1918, the Turkish names here were changed. Armenians first wanted to get rid of the name of Kurd.
They changed the name of the village of Gurtbulag to Krasar and the village of Kurtgala to
Petrovka in the Shirak neighborhood of Yerevan. Such names also existed in Zangezur district at
the time. There are only a few months left before the return of the Kurtgulak name in Zangezur [9].

The idioms of the wolf-related place names had their own story. From this point of view.
We see that the legend about the toponym of the neighborhood of Grdlar is excellent with the
archetype of Bozgurd.

The legend says that there was a tribe whose leader had no children. After the chief made
many vows, a son was born. But that child is crippled. Enemies attack this tribe one day. They kill
the whole population, but they don't touch this child because he is crippled. They throw the child at
the bottom of a rock so that the worm and bird will come and eat it. After the enemies are gone, a
wolf comes, nurses the child and takes it to its lair and raises it. After years, the child's legs open.
He grows up and becomes a wrestler. The boy's voice reaches the ears of the enemies. They are
coming to kill him. However, they overcame the enemies of the wolf on the one hand and the boy
on the other. Then the boy rescues the survivors of his tribe, returns to his land and becomes their
leader himself. Since then, this tribe has been called the "Wolf tribe". Gurtdar neighborhood in
Nakhchivan is named after this tribe [1, 75].

This text is directly based on the Bozgurd archetype. The following meanings emerge from
the text:

1. A wolf takes care of a crippled child. This represents its ancestral function. With that, the boy
becomes a wolf boy.

2. The nation formed after the attack of the enemies is already the nation of the wolf boy. That's
why they call that people the tribe of wolves.

Thus, the Bozgurd archetype is at the root of the meaning system of the Wolves
neighborhood toponym.

Another legend says that in the past there was a spring on the slope of Mount Borel. It was
called the Monster Spring. It is said that a man saw a monster coming here, tearing the ground and
water coming out of that place. That is why the spring is named after the Beast [2, 112-113].

Here we are confronted with the cultural hero function of the Bozgurd archetype. In
mythology, the “cultural hero" is considered one of the functions of the first ancestor. In the myths
about the first ancestor, the culture hero defines the rules of life for the first people, makes the first
tools for work, hunting, etc., as well as names people, places, etc. In the text above, the wolf's
spring-making is also related to the cultural hero function of the ancestor Bozgurd archetype (first
image).

There is also a place called Gurdlar in the city of Nakhchivan. This island is also found in
Shamakhi, Agdam, and Goychay. [11]

The Internet source says that there are more than a hundred toponyms associated with the
name of the Wolf tribe both in Anatolia and in South Azerbaijan. Old sources also mention the state
called "Kurtii". It means the country-state of wolves. The first source ("Kurtlar") mentions a warrior
tribe that lived in the mountains of the Atropatena state under the name "Kurtii* [10].

The name of one of the villages located in Sharur-Daraleyaz district of Iravan province is
Gurdgulag village. The name of this village is an ethnotoponym. Gurdgala village is one of the
villages located in Alexandropol district of Iravan province. It is an ethnotoponym. The name of
one of the mountains located in the Hamamli district of the Yerevan governorate was formed based
on the name of the wolf. That mountain called the Wolf Mountain is Oronim. There is also a
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mountain called Gurd Tepe in Agin District of Iravan Governorate. Gurdugulu is one of the villages
located in Echmiadzin district of Yerevan province. It is said that this name was formed from the
combination of the Kurdish Turkic ethnonym and the name of a person named Gulu from the
Kurdish tribe.

In the Altai mountains there are many heights called "Wolf peak".

As for the nicknames, we should first note that the word "nickname™ in our language is not
derived from the Arabic language. Ayama is an informal name given to a person due to a certain
characteristic character or a sign that distinguishes him from others [6, 51].

There are many nicknames in Sheki. The most famous of them were the Wolves. Although
great generations and lineages have passed, they have not been forgotten. And even now the name
of the generation is called (Wolves).

In folklore, there are interesting legends and stories about how the nicknames related to the
worm were formed.

According to a legend, a brave and fearless man named Baba lived alone on a mountain.
Because he lives alone, he was nicknamed Wolf, which means fearless. This mountain was also
named Gurd Baba in honor of that person [5, 44].

Apparently, the man who lives alone on the mountain has his own name: Baba. He is later
nicknamed the Wolf. Wolf is already his nickname.

We think that this narration is related to the beliefs about Bozgurd. Grandfather lives alone
in the mountains. In our opinion, his nickname Wolf could not be due to his solitary life.

Because if they gave him this nickname because of his loneliness, they should have given
him the nickname Yalguzag, not Wolf. As we know, a wolf that lives alone is called a lone wolf. At
this point, we can bring some clarity to the matter if we remember that mountains or their various
parts are associated with the name of the Wolf (Wolf mountain, Wolf gate, Wolf mane, etc.). The
toponyms of Kurd Mountain show that the mountains were considered the home of wolves. In this
respect, people thought that Baba who lived in the mountain was related to the worm and gave him
this nickname.[12]

Secondly, the fact that the name of the man living on the mountain is Baba is noteworthy. In
the Turkish national-cultural thought, the name Baba was given to saints living alone. There are
many sanctuaries of saints known as Baba in Shamakhi region. Most likely, that Baba was also a
saint. Saints were associated with ancient faith cults, including the Wolf cult. This allows us to
confirm that Baba's Wolf nickname is related to the Bozgurd cult.

A legend also says that they did not bathe on Friday. The newly arrived bride did not know
this custom. That day, when he comes out of the bath, he puts his hand to put on his clothes, he sees
that his hands have turned into claws and his body is hairy. He looks at his reflection in the water
and sees that he was a wolf. He runs away and lives in the forest. One day, when he came to the
village to hunt, he entered the house where his bride was. He falls asleep while trying to warm
himself by the fire. The people of the house are afraid when they see the monster. They want to take
the monster out of the house. The skin remains on the hands. They see that their daughter-in-law
has come out. Therefore, the bride whose name entered the wolf's skin remained [4, p. 38-39].

Apparently, the bride's new nickname is related to the wolf/wolf cult. In the text we see the

transformation of the bride into a monster. The motif of transformation is directly related to
totemism. It is known that the wolf is also related to totemism meetings. In this respect, the text in
question is also related to the Bozgurd archetype.
We observe the same theme in another narration. In the past, there was a Bur woman named Zohra
in Alnayt village of Samukh district. One day, after doing the housework, he goes to bathe in the
lake in the evening. When he wants to put on his clothes, he is made to wear a wolf skin by a divine
force. So he works in his house in the morning and hunts with other wolves at night. One day, the
bloody part of the horse they hunted fell on him, so he didn't eat, and the other wolves didn't like it,
they bit his lip. Her husband suspects this and pursues her. One day, when the woman was heating
the oven, the man threw the woman's clothes into the fire and burned them. At that time, the woman
screams loudly and tells her husband what happened to her. Since then, Venus is called Wolf Venus
[3, 112].
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As it can be seen, the nickname of Venus is directly related to the wolf cult. At the base of
that cult, of course, is the Bozgurd archetype.

Thus, the analysis carried out in this paragraph showed that the Bozgurd mythologeme and
archetype, that is, the image and motif of the Bozgurd, has taken a firm place in the history of
national and cultural thought of Azerbaijan. If it was such an omasa, its traces would not have
survived to this day.
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Xiilasa

Mogaloda Qirgiz adabiyyatinin gorkemli yazigist Sultan Rayevin “Dasqin” romaninda hadisalorin
realligla mifizmin qarsihiqli bagliligi soraitindo coroyan etdirilmosi mogamlart tahlilo colb edilmisdir.
Romanda bag veran va bag veracak biitiin proseslar insan vo zaman konteksinda doyar gazanir. Kxe romanin
morkozi obrazidir. Biitiin hadisa Vo shvalatlar onun atrafinda coroyan edir.O, méhkom ogidoali dindardir. Kxe
6zlinii Yaradanin qulu hesab edir. Onun galbinds iman isig1 parlayir. Sultan Rayev bir nov Kxenin timsalinda
connati, cohonnami, sevinci, kadari, hayati, 6liimii va s. yalniz yasadigimiz torpaqda axtaran insanin 6zii va
insanligin oboadi mahiyyati barads fikirlor formalagdirir. Bu mogamda onu siini intellektin bagoariyyati xilas
edo bilormi suali ilo tiz-iizo saxlayir. Boyiik su dasqini zamani Allahin gozoabindoki siini intellekt faktorunun
movcudlugu qoyulan sualin ritorikasini miiayyanlosdirir. Magalodo geyd olunmusdur ki, Sultan Rayev
romanda diinyanin dorkini birbasa olaraq insanin 6ziiniiderkindsn kecirmoayi bacarir. Ona gora do proseslor
diinyada bas vermis (Nuh tufani vo Nohong su dasqini) vo bas veracok (dini inanclardaki Qiyamot giinii)
giyamot diistincalori daxilinds davam etdirilir, insanligin mahiyyati barads suallara cavab axtarilir. Sultan
Rayev siini intellektin dogurduglarini (golbi, ruhu, vicdan1 v axlaqi olmayan siini insan) toraddiid etmadon
insanligin tonozziilii kimi doayarlondirir. Osards siini intellektin dogurduqlar ilo tobii insan intellektinin
qarsilagdirilma sohnolori kifayst godor maraq dogurur. Bu magamda tohlil bir godar ¢atinlagir. Ciinki gergok
insan oglu (Kxe) siini intellektin yaratdiglarini vo yasantilarini (Prezident, mer, Etik vo S.) psixoloji va
monavi olaraq asan dork eds bilmir. Ona goro do aSardoki baxis vo doayarlondirmo harmoniyasi bu ciir
situasiyalarda pozulur. Naticads biton va davam edan hadisalor polifonik baxis miistavisinds suallar dogurur
Vo hoqigi doyar almagm zoruriliyino ehtiyaci artirir. Sultan Rayevin “Dasqin” romani mifik -fantastik
sujetlor asasinda yazilmig aSardir. Romandaki mifizm elementlarindan hoyati daha dorindan dork etmok {igiin
istifado edilmigdir. Moagalads geyd olunmusdur ki, insanliq keyfiyyatlori yiiksok olanlar tokco Tanrinin yox,
hom do taleyin sinagindan moharstlo ¢ixa bilirlor. Bu baximdan Sultan Rayev 6z gahromani (hom do ideali)
olan Kxenin yeni diinyanin yeni sakini olmasinin sobobini hoyata olan sevgisi ilo baglayir. Bu hom do
Allahin insanlara verdiyi haqdir. Demok diinya nizami qorxu yox, sevgi tizarindo yarana bilir: Allaha,
diinyaya vo insanlara olan sevgi tizorinds. Bunu ham do diinyada nizamli yasamaq ti¢iin (ham do diinya
nizami qurmagq ti¢iin) miiallifin insanlara ¢agirist kimi do gobul etmak olar.

Acar sozlar: S.Rayev, qirgiz, Kxe, mif, realliq
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Summary

The article analyzes the interaction between reality and mythology in the events of Sultan Rayev’s
novel “Dasqin”, a prominent work in Kyrgyz literature. In the novel, all the processes that occur or will
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occur gain value within the context of human beings and time. Kxe is the central character of the novel. All
events and circumstances revolve around him. He is a devout man with strong convictions, considering
himself a servant of God. The light of faith shines in his heart. Sultan Rayev, through the character of Kxe,
explores the concepts of heaven, hell, joy, sorrow, life, death, and more, reflecting on the nature of the
individual and the eternal essence of humanity, searching for these within the earth we live on. At this point,
the question arises: can artificial intelligence save humankind? The presence of artificial intelligence in the
context of God’s wrath during the great flood determines the rhetoric of this question. The article mentions
that Sultan Rayev in the novel successfully conveys the understanding of the world through the individual’s
self-awareness. Therefore, the processes are continued within apocalyptic concepts that have occurred in the
world (Noah’s flood and the Great deluge) and those that will occur (the Day of Judgment in religious
beliefs), as answers are sought to questions about the essence of humanity. Sultan Rayev does not hesitate to
evaluate what artificial intelligence has created (artificial humans with no heart, soul, conscience, or
morality) as the decline of humanity. In the work, scenes contrasting artificial intelligence creations with
natural human intellect are quite intriguing. At this point, the analysis becomes more complex. This is
because the real human (Kxe) cannot easily comprehend, psychologically or spiritually, the creations and
experiences of artificial intelligence (President, Mayor, Ethics, etc.). As a result, the harmony of perspectives
and evaluations in the work is disrupted in such situations. Ultimately, the events that end and continue give
rise to questions from a polyphonic perspective, increasing the need to attain true value. Sultan Rayev’s
“Dasqin” (“Flood”) is a work written based on mythical-fantastic themes. The elements of mythology in the
novel are used to deepen the understanding of life. The article mentions that those with high human qualities
are able to pass not only God’s but also fate’s trials skillfully. In this regard, Sultan Rayev connects the
reason for his protagonist (and ideal) Kxe becoming a new inhabitant of the new world with his love for life.
This is also a right given to humans by God. Therefore, the world order can arise not from fear, but from
love: love for God, the world, and humanity. This can also be interpreted as the author’s call to people to live
in an orderly manner in the world (and to establish a world order).
Keywords: S.Rayev, Kyrgyz, Kxe, myth, reality

OIEHKA I'VIOBAJIM3NPYIOIETI'OCA MUPA B KOHTEKCTE YEJIOBEKA 1 BPEMEHH
B POMAHE CYJITAHA PAEBA «DASQIN» (<tHABOJHEHME»)

dabman I'yiaues

JdoxTop ¢pusosornyeckux HayK, npodeccop

A3epOaillzKaHCKUIl TOCYyJapCTBEHHbIH NeIaroru4eckKuii yHuBepcurTer
PykoBogure/b 0TAEIa TypenKoil 1uTepaTypbl TypKoOJIOrH4ecKoro HeHTpa
Baky, Azepoaiimkan

elman.guliyev1958@gmail.com
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Pe3ome

B crathe aHanmsmpyercs B3aMMOACWCTBHE PEATHHOCTH W MHU(OJIOTHH B POMAaHE BBIIAIOMIETOCS
kuprusckoro nucarens Cynrana Paesa «Dasqin» («HaBonnenue»). Bee coObITHS, KOTOpBIE IPOUCXOAAT U
OyZAyT MpPOUCXOOUTh, MPUOOPETAIOT B POMaHE 3HAUYEHHE B KOHTEKCTE YeJOBEKa W BpeMeHH. Kxe siBmsercs
LEHTPaJIbHBIM NIEPCOHAXKEM poMaHa. Bce cOOBITHSA M MPOUCILECTBUS Pa3BOPAvYMBAIOTCS BOKPYr Hero. OH —
BEpYIOIINI YeJoBeK ¢ TBEPABIMU YyOekneHUsMH, cuuTaeT cebsi pabom TBopma. B ero cepaue ropur ceet
Bepobl. Cynran PaeB uepe3 o0pa3 Kxe BbICKa3bIBaeT MBICIH O YEIOBEKE, HIMYIIEM pai, ajl, pagocTh, IPyCTh,
JKU3HB, CMEPTh U TaK Jajlee Ha 3¢MJIe, HA KOTOPOH MBI JKUBEM, a TAKXKE 3aJyMBIBACTCSl O BEUHOU CYIIHOCTH
YeJI0OBEYECTBA. B 3TOM KOHTEKCTE BO3HHMKAE€T BOIIPOC, MOXKET JIM HCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKT CIIACTH
yenoBeuecTBo? [IpucyrcTBue (akTopa MCKYCCTBEHHOIO WHTEJUIEKTa B MOMEHT BEJIMKOTO MOTOIA B THEBE
bora onpenensier puTopuKy AaHHOro Bompoca. B cratee oTMeuaercs, yto CynTtaH PaeB B pomaHe yCIEIIHO
MepelacT BOCIPUATHE MHpA Yepe3 CaMOINO3HaHUE denoBeka. [1oaToMy mponeccsl, IPOUCXOAUBIINAE B MUPE
(moton Host m Benukuit morom) m Te, koTtopelie mpeactosT (Henp Cyaa B pENWTHO3HBIX YUEHHSX),
MPOJOJDKAIOTCA B paMKaxX aMoOKaJIMNTUYECKUX PasMBILIUICHUH, W HIYTCSA OTBETHI Ha BOMPOCHI O CYLTHOCTH
yenoBeuecTBa. CynraH PaeB 0e3 kojeGaHuMii OLEHMBAET MOCIEACTBUS HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTA
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(MCKycCTBEHHBIE JIOAM, HE WMEIOIIME Cepalla, AYIIM, COBECTH M MOpPAalH) Kak yIajgoK 4YeloBedecTBa. B
MPOU3BEICHUH CIICHbI POTHBOIOCTABICHHUS CO3JaHWii HMCKYCCTBEHHOI'O HHTCIUIEKTAa M €CTECTBEHHOI'O
YEIIOBEYECKOT0 WHTEIUICKTa BBI3BIBAIOT 3HAYMTENBHBIM WHTepec. Ha 3TOM 3Tame aHamm3 yCIOKHSETCS.
[Totomy uro Hactosmmid yenoBek (Kxe) He MOXKET IICUXOJIOTHYECKH U MOPAIILHO JIETKO TOHSATh TBOPEHUS H
MEPEeIKUBAHUS HCKYCCTBEHHOI'O HHTEIUIEKTA (PE3UACHT, MIP, dTHKA | T. 1.). [l03TOMy rapMOHHUs B3IJISA0B U
OIICHOK B NMPOM3BEJCHUU HApPYIIACTCS B TAKUX CHUTyalMsX. B WTOre 3aBepIICHHBIC M MPOJIOJIKAFOIINECS
COOBITHSL TOPOXIAIOT BOMPOCHl B TOJHU(POHUYECKON TMEPCIeKTHBE, YBENWYHMBas HEOOXOAMMOCTh B
rmosrydeHnn ucTuHHOW 1eHHocTH. Poman Cynrana PaeBa «Dasqin» («HaBogHeHme») HamucaH Ha OCHOBE
MHUQPHUKO-(PAHTACTHIECKUAX CIOKETOB. DIIEMEHTHI MU(OJIOTHU B POMaHE UCIIOJIb30BaHbI I 0oJiee IIIyOoKoTo
OCO3HaHMS XHU3HU. B cTaThe oTMEuUaeTcsi, 4TO T€, V KOTO BBICOKHE YEIOBEUECKHE KAadecTBa, MOTYT C
MacTepCTBOM MPOWUTH He TOJIBKO Yepe3 UCIBITaHus bora, HO 1 Yepe3 ucnbITaHus cyap0bl. B 3TOM KOHTEKCTE
Cynran PaeB CBs3BIBaCT IPUUMNHY TOTO, UTO €T0 Tepoit (1 umean) Kxe ¢ ero moOoBBIO K )KU3HU CTAHOBUTCS
HOBBIM JKHTEIIEM HOBOI'O MHpa. DTO TaKKe SBISETCS MPAaBOM, JAaHHbIM borom mmonsm. CremnoBaTenbHO,
MHUPOBOH MOPSIOK MOXKET BOSHHKHYTh HE U3 CTpaxa, a u3 JIroOBU: JI00BH K bory, kK MUpy U K JOASIM. DTO
MO>KHO TaKK€ BOCTIPHHSTH KaK MPU3BIB aBTOPA K JIFOJSIM JKUTh B TIOPSIAKE B MUpe (M 7S] CO3JaHMSI MEPOBOTO
TIOPSAIKA).
Knwueswvie cnosa: C.Paes, kupeus, Kxe, mugh, peanvnocmo

Aktualliq. Mogalodos tosvir olunan hadisalor mifizmls realligin qarsiliqlt baghilig soraitindo
corayan edir. Yaci¢i bu prosess insan vo zaman kontekstindo doyar qazandirir. Diinyada abadi vo
daimi olan he¢ no yoxdur amma yeni olan ¢ox sey var falsofosi romanin mahiyyastinds oturur.
Miallif diinyanin abadi mantigini bu falsofo daxilinds oks etdirir. Ona goéra do tokco bu diinyada
yagsamaq yox, neco yasamaq ideali miiallifin son ganasti kimi ifadasini tapir.

Annotasiya. Sultan Rayevin “Dasqmn” romani yeni mozmun, yeni Uslub, yeni ideya
keyfiyyatlorino malik olmasi, eyni zamanda zongin mifik vo sifahi xalq ononslorina bagliligi
baximindan tokco qirgiz odobiyyati {iglin yox, hom do timumtiirk oadobiyyati {igiin aktuallig: ilo
secililir. Bu roman qirgiz adobiyyati iiclin daha xarakterik olan ananavilikdan forgli olaraq ilk dafo
insan vo zaman kontekstinds diinyanin dorki problemlorini ifads etmok baximindan saciyysvidir.

Metod. Mogalods tarixi-miiqayisali, nazori-estetik tasviri metodlardan istifads edilmisdir.

XX asrin avvallorinds yaranan va shomiyyatli inkisaf yolu kegon qirgiz yazili adobiyyati
qisa zaman kosiyindo yeni forma, mozmun, Gslub vo ideya keyfiyyatlorino yiyalonmoklo yanasi,
paralel olaraq zongin mifik vo sifahi xalq ananoalarinoe bagliligini da qoruyub saxlaya bilmisdir. Bu
monada Cingiz Aytmatov, Mukan Elebayev, Coomart Bokonbayev, Cusup Turusbayev, Toqoloq
Moldo, Toktoqul Satilqanov, Aali Tokonbayev, Qasimali Jontagev, Sultan Rayev va s. kimi korifey
sonatkarlarin yeni mozmun va yeni ideya doyarlori asilayan yaradiciliglarinin “Manas” ruhunu, mif
Va realligin sintezinda hoayat1 dork etmoyin metaforasini izlomok 0 gadar do ¢otin deyil.

Tabii ki, Qurgizistanin xalq yazigisi Sultan Rayevin hom forma va iislub rongarangliyi, ham
do milli- tarixi maraq saviyyasinin vo milli ideallara sadagstinin yiiksokliyi, o ctimlodon, vatondas-
yazi¢l mévqeyinin Ustiinlityii ilo forglonan badii yaradiciligi bu sirada 6nomli yerlordan birini tutur
[6, 11, 12]. Oziinomoxsus iislubu, movzu aktualligi, mozmun dorinliyi, mifik-real diisiinco
sistemlori daxilindo hadisalorin doayarlondirilmosi baximindan oxucu maragmni coalb edon Sultan
Rayev yaradiciliginda “Dasqin” romaninin xisusi yeri vardir. “Dasqin” romaninda hadisalor
realligla mifizmin qarsiligli baghilig: soraitinds coroyan etdirilir. Romanda bas veran vo bas veracok
biitiin proseslar insan vo zaman konteksindo doyar qazanir. Sultan Rayev romanda diinyanin dorkini
birbasa olaraq insanin Oziiniidorkindon kegirmoyi bacarir. Ona goro do proseslor diinyada bas
vermis (Nuh tufan1 vo Nohang su dasqini) va bas veracak (dini inanclardaki Qiyamat giinii) qiyamat
diistincalori daxilinds davam etdirilir, insanligin mahiyyati barads suallara cavab axtarilir. Romanin
miixtalif hissolorinda rast golinan Peygombor Kkolamlarma, Bibliya vo Islam ilahiyyat¢ilarina
istinadlar da insanligin mahiyyatinin miiayyanlosmasina xidmat gostarir.

Kxe romanin markazi obrazidir. Biitiin hadiso va shvalatlar onun strafinda carayan edir. O,
mohkom oqidsli dindardir. Kxe 6zlinii Yaradanin qulu hesab edir. Onun galbinds iman isig
parlayir. Onun diisiincasine gors diinyada Allahin iradasindan konarda heg na yoxdur. O neca istoso
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kainatda hor sey o ciir olar. Bu iman, bu agido Kxeni yasadigi comiyyatdo hamidan farglondirirdi.
Yasadigi comiyyatdo iso Tanr1 imanindan uzaq olan embrionlar vasitasi ilo diinyaya golon insanlar
coxluq toskil edir vo bu insanlar Allahin iradesindon konar iglor goro bilirlor. Bu comiyyatin
prezidenti do, meri do, kiitlovi informasiya vasitolori do siini insan ixtiragisi professor Yan
Helmutun nozoriyyasi otrafinda birlosorok insanlari Allaht tanimaqdan imtinaya saslayirlor. Bu
comiyyatds kisi kisi ilo, gadin qadinla evlons bilordi, oxlaglar unudulmusgdu, basariyyst pozgunluga
bulasmisdi, insanlar {iglin miiqoddas olan he¢ no qalmamisdi, insanliq anlayist yad bir mohfuma
cevrilmisdi. Lakin Allah sevgisi ilo yasayan, Allahin soziinii xalga ¢atdirmaq istoyan insanlar iss
togib olunur, baralarinds 6liim hokmii ¢ixarilirdi. Kxenin 6liim hokmiina moruz galmasini sababi
do bu idi. Kxe 6liim ayaginda 6lim qorxusu ilo yox, Allah sevgisi ilo yasayir. Osas hadisolor do
bundan sonra bas verir. Allah yer {iziinii Boyiik Folakoto- Boyiik su dasqinina maruz qoyur. Yer
tiziindos Nuh tufanindan sonra ikinci su dagqini bas verir. Yer kiirasi suya gorq olur, biitiin canlilar
mohv olur. Yalniz Allah sevgisi ilo yasayan Kxe ailosi ilo birlikdo sag qalir. Kxenin golbindoki
Allah sevgisino cavab olaraq, Tanriya olan imanina goro Allah okeanlar ortasinda su altinda
galmayan bir parca torpaq saxladi. Kxe arvadi Man, oglu Etix vo qiz1 Duna ilo burada yasamali
oldular.

Romanda bundan sonra biitiin hadisolor homin dord nofor otrafinda coroyan edir. Sultan
Rayev hadisslori diinyada abadi vo daimi canli olan he¢ no yoxdur, amma yeni olan ¢ox sey var
falsafasi lizarinda coroyan etdirir. Bir ndv diinyanin obadi mantiqini vo gézalliyini do bu konteksdo
axtarir. Ona goro do Nohong su dasqini zamani bag veranlor fonunda mifoloji tasvirlorin heg biri
oxucunu torki-diinyaliga, mistik alomo aparmir, onu real alomdon uzaqlasdirmir, hor sey sanki
movcud diinyada bag vermis kimi gobul edilir.

Miisllifin qirgiz sairi Baqri Alikulovdan romana epiqraf secdiyi seir parcasinda da bu fikir
tosdiqini tapir:

Connat bizim Torpaqdadi,
Cohonnom bizim Torpaqdadi.
Sevinc bizim Torpaqdad,
Kadar bizim Torpaqdada.
Hayat bizim Torpaqdadi,
Oliim bizim Torpaqdadu. [3, 6]

Romanda no varsa metoforik olaraq hayatin nisans va slamatloridir. Osardaki proseslarin
hamis1 yasadigimiz diinyanin realliqlarii oks etdirmok baximindan xarakterikdir. Miisllif haql
olaraq diinyanin vo insanligin qarsilasdigi facislorin elementlorini elmi toraqqinin insanlhiga
hesablanmayan son nailiyyatlori vo monaviyyat sorhadlorini asan sivilizasiyalarin son haddinda
axtarir. Oslindo bu “axtariglarin” pafosunu elm ganadlarinda ugaraq  insanligin tomoal
prinsiplorinden uzaqlasmalarinin faciasi vo Azorbaycanin dahi sairi M. Sahriyarin tobirinco desok
“kokdon qopmagin” falakatlori togkil edir.

Tomaddiiniin gozl goriim kor olsun,
Agzindaki sirin, sarbat sor olsun

Bal da yess zohar olsun, ¢or olsun,
Agzimizin dadin qapib apardi,
Uraklori ¢okib kdkdon qopardi. [1,110]

Sultan Rayev siini intellektin dogurduqlarini (golbi, ruhu, vicdan1 vo oxlaqi olmayan siini
insan) toroddiid etmodon insanlhigin tonozziili kimi doyarlondirir. Osords siini intellektin
dogurduglar ils tobii insan intellektinin qarsilasdirilma sahnoloari Kifayat godor maraq dogurur. Bu
mogamda tohlil bir gadar ¢atinlagir. Ciinki gergok insan oglu (Kxe) siini intellektin yaratdiglarini vo
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yasantilarin1 (Prezident, mer, Etik vo S.) psixoloji vo manavi olarag asan dork eds bilmir. Ona goéra
do asardaki baxis vo doyarlondirms harmoniyasi bu ciir situasiyalarda pozulur. Naticods biton va
davam edon hadisolor polifonik baxig miistovisindo suallar dogurur vo hogigi doyor almagin
zoruriliyina ehtiyaci artirir.

Yazig1 torafindon sorgilonan bu movqe XIX osr Tiirkiys tiirk odabiyyatinin  noshang
soxsiyyoti Ziya Pasanin “Torcibond” asorinin mahiyyatinds oturan klassik islam va modern Qorb
falsofasinin, o ciimlodon Kopernik diisiinca sisteminin miioyyan mogamlart ilo tist-listo diisiir. Ziya
Pasanin bu asari oski tiirk adabiyyatinda kainat va hoyat hagqinda sistemli manzuma kimi diinyanin
odalatsiz, ocaib, sirli suallarina cavab tapilmayan bir mokana banzadilmoasi vo s. haqqinda fikirlor
genis yer alir:

Yarab, neglin bu arsada hor soxsi arifin
Miqdari fozlino gors dordi olur fiizun

Vo yaxud,
Subhano mon tahayyare fi sunihil-ukiil,
Subhana mon bi kudretihi ya ciiziil-fuhiil [2, 93]

(Uca qidrati ilo Allahi tosbih edorom. Onun har ciir qiisur, eyib vo ndqgsanlardan uzaq
oldugunu goabul edar va sdyloyaram.)

Bu tipli miinasibatlor va diisiincalor daxilinds Sultan Rayev 6z gohromanini magsadli olaraq
okeanin ortasindaki bir parc¢a torpaqda qalbindoki ozablar1 ilo bas-basa saxlayir. O, bu torpaqda
oxlaq vo diisiinco baximindan 6ziindon kaskin forglonon arvadi, oglu vo qiz1 ilo barabor yasamaga
mohkumdur. Arvadi Man siini gen miihondisi olmusdu, oglu Etix embirion hiiceyradon amolo
golmisdi, qiz1 Duna iso onlarin tosirinds formalagan yeniyetma idi. Ailasinin manavi-psixoloji o,
climladon oxlaqi qiisurlar1 sobabindon Kxe Allahdan basqa dardini demoya, fikir boliismays, an
nohayat sikayot etmoyas kimso tapa bilmirdi. Lakin mévcud vo abadi diinyada insanin yeri, rolu vo
movqeyi barado insanliq Olgililorini miioyyanlosdiron bir yigin suala cavab axtarilmasi Kxeni
dorindon diislindiiriirdii. Sultan Rayev bir nov Kxenin timsalinda cannati, cahonnami, sevinci,
kodori, hoyati, 6liimii vo s. yalniz yasadigimiz torpaqda axtaran insanin 6zii vo insanligin abadi
mahiyyati barado fikirlor formalagdirir. Bu mogamda onu siini intellektin bogoriyyati Xilas eda
bilormi suali ilo iiz-iizo saxlayir. Boyiik su dasqini zamani Allahin qoazobindaki siini intellekt
faktorunun méveudlugu qoyulan sualin ritorikasini miiayyanlosdirir.

Miisllif qloballasan diinya ti¢iin aktual hesab etdiyi insan no etmolidir, neco yasamalidir va s.
suallara cavab tapmaqla insani torki-diinyaligdan uzaqlasdirir, real diinyamiza bagliligini
giiclondirir.

Kxe dindar olmaqla yanasi, hom do miitoraqqi fikirli insandir. O, gilinahlart lanatlayir,
paklig1 alqislayir, basari taraqqini do gobul edir. Lakin siini insan1 basari taraqginin yeni marhalasi
hesab etsa do, onu lonatloyir. Ciinki Kxeys gora siini insan pisliklorin simvoludur. Kxe siini insan
yaradicisi professor Yan Helmutun 6z yaratdiglar1 hagqinda ona dediklarini har zaman xatirlayir:
Sana bir sey demak istayirom: Qiyamat giiniinii biz Tanridan yox, insanlardan gdzlomaliyik. Manim
yaratdigim insanlarin na galbi var, na vicdani, no axlaqi. Zahiran insana banzasalor do mon onlarin
daxili alomini yarada bilmadim. Bunu bacarmadim. Onlara nafas versam do, ruh vers bilmadim” [5,
67].

Sitatin miioyyon sortilik daxilinds yasadigimiz diinyada ruhsuz insanlarin miollifliyi ilo
hoyata kegirilon folakatlorin, qarsidurmalarin, isgal siyasatlorinin, insan alverinin, yanan talelorin,
kiitlovi qurginlarin, gotliamlarin, siini virus epidemiyasi yayiciliginin iimumi manzarasini ilo
uzlagmasi inkarolunmazdir. Misllif Allahin yaratdiglari ilo insanin yaratdiglarinin miigayisasinds
Allaha moxsus olanlar1 daha vacib va daha shomiyyatli hesab edir. Yazigmin togdimatinda mokan
olaraq Allahin yaratdigi yer {lizii folakot ¢arxi otrafinda firlanan doyirman kimi goriiniir. Mokan
Allahin olsa da, buradaki odalatsizliklorin, falakatlorin, manom-monamliyin sahiblori insanlardir.
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Gortinanlorin bu giinkii dunyanin realliglarin1 oks etdirmasi he¢ kimdo siibho dogurmur. Oslinda
miiallif makan va zaman kontekstinds hadisalori mifik mokandan yasadigimiz real mokana transfer
edir. Sultan Rayev bu kegiddon yer iizlinii biiriiyan bu giinkii falakatlori oks etdirmak, eyni zamanda
diinya nizam1 yaratmagq ti¢iin bir vasito Kimi istifads edir. Yazi¢1 bu magamda insanlar ti¢tin mifik
mokanin sakini olan Kxenin hoyat idealin1 soslondirir: “Insanlarmn ruhunu tamizlomok, onlara haqigi
yolu gostormok, Yaradanin nurunu onlarin galbino qaytarmaq” [4, 28]. Bu fikirlori diinyamizin
xilas1t namina global diisiincalor ifads etmok baximindan saciyyavi hesab etmoak olar.

Sultan Rayevin “Dasqmn” romani mifik -fantastik sujetlor osasinda yazilmig osordir.
Romandaki mifizm elementlorindon hoyati daha dorindon dork etmok figiin istifado edilmisdir.
Yazig1 bu mogsadlo fantastik sujetlordon real gorgokliklori oks etdiron sujetlora keg¢id edir. Sultan
Rayev romanda utopiya-xaos-kosmos kegidindon do moharstlo yararlana bilir. Ona goro do
“kosmos” magqami yazigiya mifik yanagma kontekstindo yer kiirasinds bas veracok folakatlorin tam
aydinligi ilo dork edilmasine sorait yaradir. Romanda bas veran hadisalorin mahiyyati falsofi, elmi
va irfani diigiincolor daxilinds agiglanr.

Misllifin Nohang su dasqini zamani bas veran hadisalora miinasiboti kifayst godar maraq
dogurur. Bildiyimiz kimi tiirk mifologiyasinda su kultu daha ¢ox hoyat monbayi kimi gostorilir. Su
yeni hayat amili va kegmislo galocayin alagolondiricisi rolunda tiirk mifik baxislarinda daha ¢ox yer
ala bilmisdir.

Tiirk diinyamizin bir ¢ox klassiki kimi Azarbaycan adobiyyatinin nohong simast Mohommad
Fiizuli yaradiciliginda su pakliq, safliq, tomizlik romzi hesab edilmis vo Mahommoad Peygombarin
toranniimii ti¢iin bu alamatlordon lazimi formada istifads edilmisdir.

Rovzeyi-kuyina hardon durmayib eylor giizar,
Asiq olmus, galiba, o sorvi-xosraftara su.

Su yolun ol kuydan torpag olub tutsam gorak,
Ciin ragibimdir, doxi ol kuys goymam vars su.
Tinoti-pakini rovson qilmig ohli-aloma,

Iqtida qilmus torigi-©hmodi-Muxtars su [8, 86].

Sultan Rayevin “Dagqin” romaninda da su irfani vo real anlamlarda yeni hayatin, yeni
nizamin yaradicisi rolunda mona qazanir. Goriindiiyii kimi romanin adi da su ils baglidir. Su burada
hom folakat, ham do hayat romzidir. Baxmayaraq ki, su dasqini biitiin yer kiirasini falaksto gorq
etdi, amma sular igarisinds Allahin marhamatindan yaranan bir parca torpaq yeni hoayat mokanina
cevrildi. ©slinds miiallif sular i¢arisinds yeni qurdugu diinyanin simvolikasinda yasama haqqinin
miimkiinliytini pisliklorden, diinyagirlikdon, manom-manamlikdan va saysiz hesabsiz rozalotlordon
uzaqlasmaqda goriir. Bunun oksina olarag hagiget yolundan uzaqlasmagin aqibati iSo Allahin
gozabins diicar olmaqdir. Ona gora do Nohong su dasqinindan sonra Allaha sevgisi miigabilinda
yalniz Kxenin 6zii vo ailssi licin yasamaq mokani yaradanTanr1 Kxenin ails {izvlorinin insanliga
zidd harokatlori miigabilinds bu makani yenidon sulara gorq etdi. Buradaki mifik yanasma olsa da
simvolika mananin ¢atdirilmasi baximindan shomiyyatli rol oynayir.

Goriindiiyti kimi ifrat sonda sifira barabordir folsofi hokmiinds oldugu kimi tonzimlonan
yeni diinya iddias1 ortaya atilir, hom do onun mahiyyatinin na oldugu diistincalori zobt edir. Lakin
bu tonzimlomads doayisan na isa olacaqgmi? Miallif bu sualin cavabini atom falakati ilo (Yeni Su
dasqini) iiz-iizo dayanan qloballagan diinyamizin xilasini vo nizamini insanliq keyfiyyatlorinin
(exlaqin, moanaviyyatin, ruhun, vicdanin vo s.) diinyaya hakim olacagi zamanda axtarir. Ona gora do
yazigl diinya nizaminin yaranmasinda dogru olaraq formal dayismoni yoX, mahiyyat doyismasini
vacib sayir.

Natica. Miiallifin son gonasti budur ki, insanliq keyfiyyatlori yiiksok olanlar tokco Tanrinin
yoX, ham dos taleyin smagindan moharatlo ¢ixa bilirlor. Bu baximdan Sultan Rayev 6z gohromani
(ham ds ideal1) olan Kxenin yeni diinyanin yeni sakini olmasinin sabobini hoyata olan sevgisi ilo
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baglayir. Bu hom do Allahin insanlara verdiyi haqdir. Demok diinya nizami qorxu yox, sevgi
lizorindo yarana bilir: Allaha, diinyaya vo insanlara olan sevgi tizorinds. Bunu hom do diinyada
nizamli yasamagq ti¢iin (hom do diinya nizami qurmagq t¢iin) miiallifin insanlara ¢agiris1 kimi do
gobul etmok olar. irland osilli Boyiik Britaniya yazigisi, Nobel miikafat¢is1 Bernard Sounun bir
fikrini xatirlatmaq istordim: “Biz gdéydo qus kimi u¢magi, suda baliq kimi tizmayi dyrondik, lakin
yer liziindo insan kimi yasamagi Oyrona bilmodik™” [9, 102]. Mans elo golir ki, Sultan Rayevin
“Dagqin” romanint oxuduqdan vo onun mahiyyatini dork etdikdon sonra hor bir oxucunun
fikirlorina bu sozlar hakim kasilocokdir: “Yer iiziindo nainki insan kimi yasamagi bacarmaq, eyni
zamanda bu moakanda diinya nizami yaratmaq da miimkiindiir” [13, 203].
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Xiilasa

Bulud Qaragorlu Sohand (1926 — 1979) XX asrin ortalar1 va ikinci yaris1 Conubi Azarbaycan poeziyasinin
parlaq niimayandalarindon biridir. Onun son daracs naxislt poetik misralart milyonlarla oxucularin gslbins yol
tapmusdir. Onun yaratdig1 goxsayli parlaq niimunslor sirasinda diinya sohratli “Kitabi-Dado Qorqud” eposunun
motivlori asasinda yazdigi “Dadomin kitab1” dastan-monzumesinin xiisusi yeri vardir. Toqdir olunasl haldir ki,
onu bu yaxinlarda, daha dogiq desok 2024-cii ilin sonlarinda taninmis qazax alimi, adobiyyatsiinasi, filologiya
elmlari doktoru, professor, Qazaxistan Milli Elmlor Akademiyasinin miixbir iizvii, miitorcim Amantay Sorif 6z
dogma dilins torciimo etmisdir. Miiollifin 6ziiniin bizo hadiyys etdiyi “Carbinbiin caznapsl. Jactanmap” (“Sazin
kodori. Dastanlar”) kitabinda aSarin torciimasi ilo tanis olduq. Kitabda Canubi Azarbaycan poeziyasinin {inlii
niimayandalarindon M.H.Sohriyarin “Heydorbabaya salam” vo B.Q.Sohandin “Dodomin kitab1”min torctimalori
yer almigdir. Elo buradaca geyd edok ki, Amantay Sorif Qazaxistanda Azarbaycan adobiyyatinin yaxin dostu vo
tobligatgis1 kimi taminmaqdadir. Belo ki, o, Astanada Beynolxalq Tiirk Akedimayasi torafindon kegirilon
miistaqillik  ideyalar cargisi “Ohmod Cavad-130” todbirinin foal istirak¢ilarindan, Gmumilli lider Heydor
Oliyevin xatirasinin obadilosdirilmasina hasr olunmus L.Qumilyov adina Avrasiya Milli Universitetindo agilmig
auditoriamin yaradilmasina yaxindan dostok veran, iimumiyystls, Azarbaycan gazax adobi-madoni qarsiligh
olagolorini yiiksolon xatlo gedon istigamatine 6z tohvalarini veran alimlordondir. Gostardiklorimizlo yanasi, o,
Qazaxistanda vo Azarbaycanda Boxtiyar Vahabzado yaradiciligi ila bagli moruzalor etmis, Hosan bay Zordabinin,
Hiiseyn Cavidin va digorlorinin yaradiciliq irsini miiqayisali-garsilagdirici planda tohlil etmis vo onlar1t XX asrin
ovallori gazax poeziyast ilo olagoli sokildo sociyyolondiron alimlordondir. Bundan basqa, o, Boxtiyar
Vahabzadonin “Giiliistan”, Hiiseyn Cavidin “Miihariba va folakat”, M.F.Axundzadonin “Aldanmis Kovakib” vo
b. bu kimi asarlori gazax dilina torctimo vo milli oxuculara toqdim etmisdir. Bunlarla yanasi, onun “Azarbaycan
odabiyyat: antologiyas1” adl kitab1 vo elo bu “Antalogiyada...” H.Cavidin “Iblis” faciosini 6z torciimosinda tagdim
etmisdir ki, bu da mitorcimin yaradicihiginin doyarli sohifosi kimi dayorli giymotlondirilmalidir. Sshondin
“Dadomin kitabi”nin tarciimasine goldikdo iso geyd etmoliyik ki, Amantay Sorif burada Azarbaycan sairinin
yetorinco yaradicihiginin istiin - keyfiyyatlorinin - 6ziinomaxsuslugunu qoruya bilmoklo onun tiirkgiiliikls,
miistagilliklo bagli hiss vo duygularim simvolizo edon Azarbaycan tiirklorinin - modani  kegmisinin
xtisusiyyatlorine, Arazin o tayinda yasayan soydagimizin bulaq goziindon siiziilmiis damla kimi dumduru
ifadslorini, miollifin poetik fikirlorinin orijinalligini, fars rejimi hakim dairslorinin 6zbasmaligini vo s. bagl
mogamlari torciimods qorumaga masuliyyatlo yanasmisdir. Bax, biitiin geyd etdiyimiz bu keyfiyystlori Amantay
Sorif 6z torciimo isinds ugurla yarada bilmigdir. Mohz buna goro do biz Amantayin Qazax dilina torciimasinin
yiiksok sakildo yerino yetirildiyini tokidlo vurgulamaliylq. Amantay Sorifin bu torctimasi gazax madini-adabi
miihiitinin bizim poetik niimunslarin tobliginds xiisusi shamiyyati oldugunu geyd etmakds israrliyiq. Miiqayiso
va metoforik ifadslorlo zongin olan Sohandin “Dadomin kitabi1”dastan-poemast qazax dilinds orijinal miallifinin
emosional naturasim ugurla yarada bilmigdir. Orijinalla torctimoni tohlil prosesinds biz miitarcimin Conubi
Azorbaycan sairinin yaradiciliq laboratoriyasina darindan balad oldugunu va orijinal miiolliinin asarinin struktur-
kompozisiya vo ideya-mozmun 6ziinomaxsuslugunun an inco mogamlarimi yarada bilmigdir. Basqa sozlo,
Amantay Sorif “Dadomin kitab1”nin miisllifini ugurla toccassiim etdirmisdir. Miitorcim g¢evirdiyi moatno 6zbasina,
sarbastcasine yox, rus teatri va sohnasinin boyiik reformatoru K.S.Stanislavski sistemino uygun olaraq horokat
etmoyi bacarmugdir. Toqdim etdiyimiz materialda biz Amantay Sorifin torctimesinin adekvatliq doracasini
orijinalin asas elementlorinin torciimagi torafindon necs saxlanilnasina digqot yetirib, geyd etdiyimiz torcimonin
Azorbaycan poeziyasindan qazax dilina edilmis an yaxs1 niimuna Kimi doyarlondirmisik.

Agar sozlar: Sohond, Dadomin kitabi, Sorif, adekvathq, parlag niimuna, qazax dili, orijinal, matn
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Summary

As is known, Bulud Karachorlu Sehend (1926-1979) is one of the brightest representatives of South
Azerbaijan poetry of the middle and second half of the 20th century. His clear poetic lines found their way
into the hearts of millions of readers. Among the numerous bright poetic examples he created, a special place
belongs to the dastan-poem “The Book of My Father”, written on the motives of the world-famous epic
“Kitabi-Dede Korkut”. It is gratifying that the named poem of Sehend was literally recently, more precisely
at the end of 2024, translated into his native language by the famous Kazakh scientist, Doctor of Philological
Sciences, professor, corresponding member of the National Academy of Sciences of Kazakhstan, translator
Amantay Sharip. We had the opportunity to get acquainted with this translation in the book “Sagynysh
sazdary. Dastandar” (“Sadness of the saz. Dastans”), presented to us by the author of the translation himself.
The book presents translations of poems by two South Azerbaijani poets - M.G.Shakhriar “Greetings to
Heydarbaba” (“Heydorbabaya salam”) and the dastan-poem by B.K.Sehend “The Book of My Father”
(“Dadomin kitab1”’). Here we will also note that Amantai Sharip is a close friend and promoter of Azerbaijani
literature in Kazakhstan. It is enough to note that he was one of the organizers of the event held in Astana by
the International Turkic Academy dedicated to the herald of the independence of the Azerbaijani and Turkic
peoples “Ahmed Javad — 1307, as well as the opening of the memory of the national leader Heydar Aliyev to
the audience at the Eurasian National University named after D.Gumilyov. He does a lot in terms of
strengthening Azerbaijani-Kazakh cultural and literary ties. In addition to the above, Amantai Sharip has
repeatedly given presentations on the works of Bakhtiyar Vahabzade, Hasan bey Zardabi, and has also
studied numerous, unexplored aspects of the creative originality of Huseyn Javid in a comparative-
contrastive manner with individual examples of Kazakh poetry of the early 20th century. He translated
B.Vahabzade's poem “Gulistan”, G. Javid's “War and Collapse”, M.F. Akhundzade's story “Deceived Stars”,
prepared and presented to the Kazakh reading audience the “Anthology of Azerbaijani Literature”, in
addition to other examples, he presented in the “Anthology...” a translation of G. Javid's tragedy “The Devil”
(“Tbis”) and many others. etc. As for the translation of the dastan-poem Sehend, here too Amantay Sharip
managed to convey to Kazakh readers the most indisputable features of the creative originality of the
Azerbaijani poet and his attitude to Turkism, presented in all its glory the elements symbolizing his feelings
of independence, the figurative world of the rich Turkic past, the attitude to the cultural characteristics of the
Azerbaijani Turks living on the other side of the Araz, the brightness, color and transparency of the original
author's thoughts as a spring drop, the attitude of the Persian authorities to the Turkic syllable, etc. etc. All
these moments are quite successfully preserved and adequately conveyed by Amantay Sharip in his native
language. That is why he so affirmatively and unequivocally expressed his positive thoughts about this work
of a talented Kazakh translator. A.Sharip directly connects almost the last years of his translation searches
with the Azerbaijani cultural and literary environment and the promotion of our literature in his country. The
language of the dastan-poem of Sehend “The Book of My Father”, rich in comparisons and metaphorical
comparisons, conveys the emotionality of the nature of the Azerbaijani author in the work of the Kazakh
author. In the process of studying the original and translation, we saw a deep penetration into the creative
laboratory of the structural-compositional and ideological-content originality of the handwriting of the
translated author. In other words, Amantay Sharip managed to embody the author of “The Book of My
Father”. The translator did not approach the translated text voluntaristically. He completely reincarnated into
Sehend, as if acting according to the system of the great reformer of the theater and stage K.S.Stanislavsky.
So, in this material, we analyze the degree of adequacy of the translation of A.Sharif, express our thoughts
on the preservation of the main elements of the original and believe that this translation is a striking example
of Azerbaijani poetry in the Kazakh language.
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Pe3ome

Kaxk mBectro, bymyn Kapagopny Cexenn (1926-1979) siBnsieTcst ofHAM U3 SIPKUX TIPEICTABUTENEH 10)KHO-
azepOaiHKaHCKOW TTO33UN CEPEAUHBI B BTOPOU MmosIoBHHEI XX B. Ero dekaHHble IOATHYECKHE CTPOKH HAILTA
MyTh B CEpIIl[a MUJUTHOHOB unTarenedl. Cpeii MHOTOUMCIICHHBIX CO3J[aHHBIX MM SIPKUX MO3THYECKUX 00Pa3lioB
0co00e MECTO IPUHAUICKUT JacTaHy-modme «KHMra Moero otija», HamluMcaHHass Ha MOTHBBI BCEMHPHO
m3BecTHOro dmoca «Kurtabu-/eme Kopkymy». OtpamHo, uTo Ha3BaHHYyI0 modMy CexeHma OyKBaJIbHO HEIABHO,
TouHee, B KoHIEe 2024 roma M3BECTHBIA Ka3aXxCKUH YUEHBIH, TOKTOpP (DMIIONIOTHICCKUX HAYK, Mpodeccop, WICH
koppecniornieHT Hanumonanbhoit Axamemun Hayk Kaszaxcrana, nmepeBoguuk Amantaii [llapun mepeBen Ha
pOIHOM sI3bIK. MBI UMENU BO3MOKHOCTH IMO3HAKOMHUTHCS C ATHM MEPEBOIOM B KHUre «CarbIHBII Ca3aapbl.
Hacranmap» («['pycts caza. JlacTaHel»), MogapeHHON HAM CaMHM aBTOPOM IIepeBoia. B KHWTe TpeacTaBIICHBI
MepeBobpl  MOAM  JABYX IOoKHO-azepOailpkanckux modtoB — M. Illaxpuspa «lIpuser I'eiinapbabe»
(“Heydorbabaya salam”) wu nacran-nosma B.K.Cexenma «Kuura moero otiia» («Doadomin kitabi»). 3nech e
3ametuM, uto AmanTaii lllapun Gnu3kuil Apyr u npomaraHaucT azepOaiikaHckoil mureparypsl B Kazaxcrane.
JocTaTo4HO OTMETUTh, YTO OH OBbLI OJHUM M3 OPraHM3aTOPOB MPOBEAEHHOIO B AcTaHe MeXayHapOmHOH
Tropkckoit Akanemueid Meponpusitus «Axmen JxaBan — 130», MOCBAMIEHHOrO TIVIAIATAI0 HE3aBUCUMOCTU
a3epOall/KaHCKOTO M TIOPKCKOTO HApONIOB, a TaKKe OTKPHITHH ayAWTOPHUH OOIIEHAIIMOHAIBLHOTO JIHIepa
I'efinapa Anuera B EBpasuiickom HaronansHoMm yHuBepcutere uM. JI.I'ymunéBa. OH MHOTOE JIeNIaeT U B IJIaHe
ycwiieHHs a3epOaii/PkaHCKO-Ka3aXCKUX KYJIbTYPHO-JTUTEPAaTYPHBIX B3auMMOCBsizel. Amanraii [llapunm nHe pas
BBICTYTIAJ C JIOKJIaaMH 110 TBopuecTBY baxTtuspa Bara6zane, ['acan Oeka 3apaadu, a Takke UCCIIEIOBATT MHOTHC
HEU3y4yCHHbIE AacleKTbl TBopuecTBa ['yceilHa JlkaBuza B CpPaBHUTEIBHO-COINOCTABUTENILHOM IUIAHE C
OTACIBHBIMU 00pa3laMi Ka3aXCKOW Mod3uu Havana XX B., mepeBoaua nosmy b.BaraGzame «['ymucramy,
I'.IxaBuna «BoiiHa u kpyiieHue», moBectb M.D.AxyH3ane «O0OMaHyThIC 3BE3/Ib1», MTOJTOTOBUII U MPEICTABIIT
Ka3axCKOW YHTATENLCKOW ayIUTOPHHA «AHTOJIOTHIO a3epOailKaHCKOW JIMTepaTyphbl», TIE MMOMHMO IIPOYHX
00pasnoB mpeacrasui nepeBoy Tpareaun 1.J[xasuma «/IpsBom» («MOuc») 1 MH. 1p. A 9TO KacaeTrcs mepeBoja
JactaHa-modMbl CexeHma, To W 31ecb Amanrtail [llapun cymen nepenaTh Ka3aXCKUM YMTAaTesIM CaMble
HETIOBTOPUMBIE OCOOEHHOCTH TBOPYECKOTO CBOE0Opasus a3epOailDKaHCKOrO I03Ta W €ro OTHOIIEHHE K
TIOPKCTBY, TIPEJICTABMII BO BCEM OJieCKE DJIEMEHTBI, CUMBOJIM3UPYIOIINE YYBCTBO HE3aBUCHMOCTH, OOpa3HbIH
MHp 0OraTtoro TIOPKCKOTO TMPOILUIOro, OTHOIICHHWE K KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM a3epOailDKaHCKHX TIOPKOB,
JKUBYIIMX 10 Ty CTOPOHY Apasa, IpKOCTb, KPACOYHOCTb U MIPO3PAYHOCTH MBICIIEN aBTOpa OPUTHHAIIA, OTHOLLIEHHE
NEPCUACKUX BIIACTEN K TIOPKCKOMY CIOTY W T.A. U T.0. Bce 3T MOMEHTBI JOBOJBHO YAaYHO COXPAHEHBI U
anekBatHO nepenanbl Amantaem [llapunom Ha pomubiM si3bike. A.lllapum modty Bce mocieqHue Ol CBOMX
MEPEeBOJUECKMX TIOWCKOB HAMPSMYIO CBsI3aH C a3epOall/DKaHCKOM KyJABTYpHO-JIUTEPAaTYpHOH Cpenod u
TIpoTIaraHIUPOBAaHUEM HaIlleld JUTepaTypsl B CBOeW cTpaHe. borarelii cpaBHEHUSMH W MeTaQOpHICCKUMHU
CpaBHEHUSIMH sI3bIK jJactaHa-odMbl CexeHna «KHHTa Moero oTma» rmepemaer B paboTe Ka3axCKOro aBTopa
SMOIMOHAIIEHOCTh HATyphl a3epOaif/pkaHCKOro aBTopa. B mporecce W3ydeHHs OpUTHHANA M TIEPEBOAA MbI
YBHJCIH TITyOOKOE TPOHUKHOBEHHWE B TBOPUECKYIO JIaOOpAaTOpPHIO, B aHAINU3 OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpPHO-
KOMITO3HMIIMOHHOH ¥ HIEWHO-CONEPKaTeIbHOTO CBOE00pa3ms Iouepka MepeBoANMOro apropa. VIHpIMH cioBamMmy,
Awmanraii [lapun cymen BomioTuthes B aBTOpa «KHHra Moero orma». IlepeBomumk He BOJIOHTapHCTCKH
MOIXOAWI K MEPEeBOAUMOMY TeKCTy. OH MOIHOCTHIO nepeBoIuioTwics B CexeHna, CIIOBHO ACUCTBYS IO CUCTEME
kpynHoro pedopmaropa tearpa u cuenbl K.C.Cranucnasckoro. Utak, B JaHHOM MaTepuae, Mbl, aHAIH3UPYS
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cTeneHb azekBaTHOCTH mepeBona A.lllapuda, BbICKasbiBaeM CBOM COOOpPaKEHHS OTHOCHTEIBHO COXpaHEHUS
OCHOBHBIX 3JICMCHTOB OpHWIMHAjla W CYMATae€M, UYTO JIAHHBIA [IEPEBOA SBICTCS SPKUM  0OpasiioM
asepOaiiHKaHCKOM M0I3UH Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: Cexeno, Kuuea moezo omya, nepesoo, [llapun, adexeamnocms, apxuil obpasey,
KaA3aXCKULL S3bIK, OPUSUHAT, MEKCM

Aktuallig. Son iki onillikdo Azarbaycanla Qazaxistan arasinda yiiksalon Xatlo gedon ictimai-
siyasi, iqtisadi-moadoni olagalor hor iki odobiyyatdan olan badii-poetik niimunalorin birindon
digorino daxil olmasmi siiratlo giindomo gotirir. Bu kontekstdo gazax dilindon Azorbaycan,
Azorbaycan dilindon gazax dilina ¢evrilon 6rnaklora ham do miiqayisali qarsilasdirict miistavido
yanagsib, tohlillor aparmagi, miivafiq elmi-nozori baxis sargilonmayi zorurilosdirir. Artiq bu giin
yalniz aparilan torcimalorin konstatasiyasindan yox, onlarm toqdir edilmasindan bu torciimalarin
miitarcimlor torafindon no doracads adekvat, yaxud orijinal matnindon konarlasmalar saviyyasinda
aragdirilmasia elmi-nazori kontekstds ehtiyac duyulur. Toqdim olunmus materialin aktualligi da
mohz bununla slagodardir.

Annotasiya. Ug onillikdon artigdir ki, qazax odebiyyatimin ¢oxsayli miialliflorinin
yaradiciligini, o ctimlodon Azorbaycan odobiyyatindan etdiklori torciimalorin saviyyasini va s.
cohatlori xronoloji-tarixi zomindos izloyir, onlarla bagli montigo osaslanan fikir vo miilahizalor
ortaya qoymaga soy gostoririk. Amantay Sarifin Sohondin "Dadomin kitabi"n1 qazax oxucularina
itkisiz ¢atdirmasi iso hamin xalqin milli madaniyyatinds 6namli moadani hadisadir. Qazax sair, alim
vo miitarcimlarinin Azarbaycan adobiyyatindan etdiklori torciimays mohz bu yazida ilk dofadir ki,
nozari-praktik kontekstdo konseptual rakursdan nozor salinir. Amantay Sorifin bdyiik zohmat
hesabina araya-orsoys gotirdiyi bu fundamental torctimods orijinal vo torciimoni bir-biri ilo
tutusdurub, paralel tohlilor aparmaqla miinasibat sorgilonir.

Metod. Materialin hazirlanmasinda diinya torciimo nozariyyasi Vo praktikasinin séykondiyi
metodoloji yanagsmalardan vo miiqayisali- garsilasdirict metoddan istifadaya iistiinliik verilmigdir.

Giris. 30 ildon artigdir ki, biz qazax odobiyyat1 ilo Azorbaycan odobiyyati arasinda olan
baglant1 vo kontaktlarin dyranilmasi ilo mosgul oluruqg. Son iki onillikds iso Azarbaycan vo gazax
odobi olagolorinin ardicil olaraq canlanmasi hor iki odobiyyat niimayandslarinin bir-birindan
etdiklori torcimo 6rnaklarinin elmi-nazari, falsofi-estetik, badii-poetik saviyyalorina nozor salmagin
vaxtt ¢oxdan kegmokdadir. Bu mogsadlo biz bu yaxinlarda kollektiv qazax miialliflorinin
Mohommod Hiiseyn Sohriyardan etdiklori “Heydorbabaya salam” poemasinin qazax dilino
torcimosi ilo bagli bir material hazirlayib “Odobiyyat gozeti”indo togdim etmisik. Adi ¢okilon
materialt beynolxalq arenada zoruri soviyyads aragdirib, “Mahmud Kaggarli” beynolxalq soviyyali
dorgida nosr etdirmayi moagsadouygun hesab edirik. Qazax miialliflorinin ortaya ¢ixardiglart isin
maraqli cohati ondadir ki, qazax dilina torciima edilon bu asarlor M.Sahriyar vo B.Q.Sohond Canubi
Azaorbaycan odobiyyatimizin on gorkomli niimayondslorindondir. Amantay Sorifin aSar tizerinds
isinin orijinalin ruhuna uygun olmasi vo miitorcimin ugura imza atmasini orijinalla torctimoni bir-
biri ilo garsilasdirmaqla ortaya ¢ixarmisiq. Materialin asas hissasinda oxucular vo miitoxassislor
geyd etdiyimiz bu magamlarin yaxindan sahidi olacaqlar.

Bu yaxinlarda qazax adabi-nazori fikrinin taninmis niimayandasi filologiya elmlari doktoru,
professor, Qazaxistan Milli Elmlor Akademiyasinin miixbir {izvii, taninmig odabiyyatsiinas-alim va
miiqayisali adobiyyatsiinasliq tizra doyarli miitoxassis, torciimo nazariyyagisi vo miitarcim dostum
Amantay Sorif Xozor Universitetinin togkil etdiyi Beynolxalq konfransda istirak etmok {igiin
Azorbaycana golmisdi. Burada sofori hoddon artiq zongin vo agir grafikli olsa da, onunla imkan
taptb goriiso bildik. O, mona lizorinds son doracs intensiv isloyib hazirladigi “Tiirk xalglarinin
miiollifli sifahi poeziyasi vo odobiyyatlararasi slagalor” [14], “Tirk xalglarinin miisllifli sifahi
poeziyast” [13] vo “Sazin kodori”. Dastanlar. Mohommod Hiiseyn Sohriyar. Bulud Qaragorlu
Sohond [12] kitabin1 hadiyys etmisdi. Miitomadi olaraq saxladigimiz olagolora géro Amantay bayin
bu kitablar {izarinda ¢oxdandir isladiyindan xobardar idik.
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Amantay Sorif Astanada L.Qumilyov adina Avrasiya Milli Universitetinin Tiirkologiya
kafedrasinda isloyir. Qazaxistanda bir sira sahalords yiiksok vazifalords ¢alismigdir. Coxsayl dovlot
Vo beynolxalq miikafatlar vo foxri adlarla toltif olunmusdur, xeyli sayda tutarli monoqrafik
aragdirmalar miiollifidir. Indiyadok onun golomindon “Sultanboy Kojanuli — odobiyyate1” (1994),
“Hakimiyyot vo yaradicilig” (1995), “Qazax poeziyast vo milli ideya” (2000), “Sultanboy
Kojanovun asarlori” (2009), “Qizil damar” (2009), “Badii s6z vo milli ruh” (2010) va b. bu kimi
doyarli aragdirmalar ¢ixmusdir.

Amantay Sorif eyni zamanda tiirk dovlotlorinin inteqrasiyasi vo qarsiligh olagalori
istigamatinds foal istirak edon vo onun isina doyorli tohfalor veran boyiik vo yorulmaz tiirkgii
alimlordandir.

Yuxarida qeyd etdiklorimizlo yanasi, Amantay Sorif “Miasir ideoloji doayarlorin
transformasiyas1 kontekstindo anonovi mentalitet vo onun gazax adabiyyatinda badii tocassiimii”
(2012-2014), “Tiirk odabiyyatt vo onun onoanasinin tipologiyasi” (2014), “Dogma yer” konseptinin
milli-madani 6zalliyi vo onun gazax odobiyyatinda badii tosviri” (2018-2020), “Tiirk xalglarmnin
miiollifli sifahi poeziyasi: genezis, tipologiya, poetika” (2022-2023) kimi grant layiholori osasinda
ortaya qoyulmus asarlorin do muollifidir.

Bohs etdiklorimizlo yanasi, Amantayin “Ruh vo romz: mentalliq modellori” (“Pyx mes:
MeHTanbaik mopenpaepi” (2013), “Miollifli sifahi poeziya. Moqalolor toplusu” (2023), “Tiirk
poetikas1 sozliyi” (2023) vo s. kimi aktual mosalalori ¢evraloyan arasdirmalarmin adlarini da
buraya slavs etsok, belo oldugu halda bu alimin na godor intensiv iglayib, doyarli tadgigatlar hoyata
kecirdiyinin sahidi olariq.

Amantay Sorif Azorbaycana, onun madoniyyatina, adobiyyatina, oski diisiincasine, folklor
ananalaring yaxindan bagl olan tadqgiqatgilardandir. Masalon, 2022-ci ilds o, Qazaxistanin paytaxti
Astanada Beynolxalq Tiirk Akademiyas: torofindon togkil olunmus “Mistaqillik car¢is1 ©Ohmoad
Cavad — 130” todbirinin foal istirak¢ilarindandir. Eyni zamanda 2023-cii ildo L.Qumilyov adina
Avrasiya Milli Universitetindo Heydor Oliyevin xatirasinin obadilogdirilmasi miinasibati ilo
yaradilmis auditoriya ilo baglh ¢ixiglart miiallifin Azarbaycan va onun madaniyyati ilo no daracads
bagliligini géz 6nilina gatirmokdadir.

Yuxarida nazar saldigimiz niimunslordon goriindiiyii kimi alimin yaradiciliq istiqgamatlori sirf
odobiyyatsiinasliq, odabi tongid, etnologiya, etnografiya, sosiologiya, folsafa, estetika masalalari ilo
yanasi, hom do odobiyyatlararasi vo folklor slagolori, xiisusi olaraq Azarbaycan-gazax folklor vo
yazili odabiyyat olagalorini sistemli vo doarindon tohlil edon pragmatik tofokkiirlii todgiqatgt
oldugunu diistiinmok miimkiindjir.

Burada biz asas etibar1 ilo Amantay Sorifin digar asarlorinin maziyyatlorina toxunmadan
Soristali miitorcimin “Sazin kodori” (“Carsibim ca3mapsr”) ilo bagli miilahizolorimizi bildirmok
istoyirik. “Sazin kodori” (Dastanlar)” kitabinda Amantay Sorif Conubi Azarbaycandan olan iki
poeziya nahanglarimizdon biri Bulud Qaragorlu Sshandin “Atamin kitab1” (“ATtamMHBIH KiTaObI")
asarinin torciimosi tizarinds dayanacagiq.

Kitab Beynolxalq Tiirk Akademiyasinin prezidenti Sahin Mustafayevin “On s6z”ii ilo agilir vo
burada Azorbaycan klassik sairlorindon olan Sohriyar vao Sohondin odobiyyatimizda yenilmoz
movqeyi dilo gotirilir. Eyni zamanda “Qorqud Ata kitabi”indan dovriimiizo golib ¢atan “Atamin
kitab1” (yaxud Sshandds oldugu kimi “Dadomin kitab1”) dastaninin qazax oxucularina ¢atdirilmasi
tirk xalglarinin ruhi-monavi diinyasinin daxili talabi kimi yiiksok dayarlondirilir [9, 6. 3-4].

Poeziya torciimasinds dilin oxunaqliligi, ahangdarligi, ritmik strukturu, qafiys elementlarinin
daha 6nomli mévqeds dayandiginin zoruriliyi ¢oxdan moalumdur. Burada iss onu da slavs edok ki,
Amantay Sorif uzun illordir ki, Azarbaycan adobiyyatinin tinlii niimayandalarinin asarlorinin gazax
dilina torctimolori tizorinds ardicil arasdirmalar va torciimo islori hayata kegirmokdadir. Tokca bunu
deyak ki, Amantayin adobiyyatsiinasliq sahasindaki elmi ¢alismalarinin miihiim bir hissasini onun
Azorbaycan odabiyyati ilo bagl apardigi tadgiqgatlar toskil edir. Bu baximdan biz onun Azarbaycan
odobiyyati, dili vo madaniyystina hasr olunmus mogalslorini: “Boxtiyar Vahabzads yaradiciligi vo

79



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 75-86 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 75-86 e-ISSN: 3005-4982

XX osrin II yaris1 qazax poeziyasi: ideya-movzu vo badii paralellor” movzusunda Beynoalxalq
Boxtiyar Vahabzado simpoziumunda etdiyi moruzani [15, 95-99], “Hiiseyn Cavid romantizmi vo
XX asrin avvallori gqazax adabiyyati: manovi axtarislar vo humanist ideallar (miiqayisali tahlil) [16,
28-35], “Hason bay Zordabinin nasirlik tocriibasi XI1X asrds tiirk xalglarimimn dévrii matbuatinin
togokkiilii kontekstindo™ [17, 6. 151-162], yena do Hiiseyn Cavid yaradiciliginin ¢esidli toraflaring
hosr etdiyi “Hiiseyn Cavid vo XX asrin avvallori qazax poeziyasi” [18, 6. 141-146], “Azarbaycan
adobiyyatsiinas1t Auezov haqqinda” [19, c. 141-146] vo basqga bu kimi todgigat xarakterli magalo va
materiallarla yanasi, Azarbaycandaki miniatiir kitab muzeyi ilo bagl moagalasini 14 aprel 2023-cii
ildo Tirkiistandak1 (https:turkystan:kz/artikle 219884 — miniatyur — Kkitap-muzeyi) internet
resursunda yerlogdirib toblig etmasi Amatay boyin apardigi islorin aktual mithim aragdirmalar
oldugu gonastini yaradir.

Amantay Sorifin elmi prioritetlorindo Azarbaycan oadobiyyati niimayandalarinin asarlorinin
gazax dilino torctimosindon bshs edorkon Boxtiyar Vahabzadonin “Giiliistan” poemasinin
torclimosinin muallifin izah va slavolori ilo “Diinya odobiyyati” dorgisinds, Hiiseyn Cavidin "Horb
vo folakat: Ugar, ugar... “Ugar, ugar...”, “Tiirk asirlori”, Arkadas, yoldas... kimi seirlori [2, 6. 356-
365], Mirza Fatali Axundzadonin “Aldanmis kavakib” (“Anmanran xyaaei3aap”) povestini yena do
elmi izah vo alavalorlo [2, 6. 203-244], Hiiseyn Cavidin “Iblis” dramimin tarciimasini yens do adini
¢okdiyimiz monbods [3, 365-392] dogma oxuculara toqdim etmisdir. Elo buradaca onu da olave
edok ki, Amantay Sorif Hosonbay Zordabinin moqalslorini do artiq slyazma soklinds capa
hazirlamisdir.

Bundan basga Amantay Sorif beynalxalq saviyyali konfranslardaki moruzalorinds gazax
odobiyyatinin  {inlii niimayondslorinin  yaradiciligimi  daim diqgeat morkozinds  saxlayan
odobiyyatsiinaslardandir. Son illor arzinds onun Baki Dovlat Universitetindo Abay Kunanbayevin
175 illiyina hasr olunmus Beynolxalg konfransda etdiyi “Abay va tiirk diinyas1” mdvzusundaki
moruzasi [1]; Azorbaycan Milli EImlor Akademiyas1 Nizami Goancovi adina Odabiyyat Institutunda
Beynolxalq Tiirk kitab1 vo adabiyyati ¢arcivasinds kegirilon festivalda “Ohmad Baytursinuli va tiirk
diinyas1” movzusundaki moruzasi [4]; “Tirkiys-Azorbaycan-Qazaxistan” XXI Beynolxalq
Simpoziumunda “Tiirk madaniyyatinds ¢6l konsepti; folklordan Abaya godor” movzusunda etdiyi
moruzo (30 sentyabr 2022-ci il) vo basqa bu kimi ¢ixiglart alimin odabiyyatsiinasliq sahasindo
apardigi davamli va intensiv faaliyyatinin somorali naticasi kimi dayarlondirmalidir.

Amantay Sorif imumi odobiyyat tarixgiliyi, odobiyyat nazariyyasi, adobi slagolor vo badii-
poetik asarlarin torclimasi vo onlarin miixtalif problemlarinin 6yranilmasi ilo yanasi, hom do tiirk
diinyasinda (folklor, epos, klassik vo miiasir adobiyyat) odobiyyat vo modoniyyatlorin ¢esidli
problemlorino nazor salmis, soristali todgiqatlar aparmis miitoxassislordondir. Bu baximdan onun
tirk odobiyyatinda Hoason Qaygi obrazi, Mohdimqulu yaradiciligi Abayin dilinds, Qirgiz sairi
Toktaqul Satilganov qazaxlar haqqinda, “akin” terminin izahi, qazax vo qurgiz sairlori Toktaqul vo
Tilemisin “Diinya” seirinin orijinal versiyasi haqqinda, Mahdimqulu vo gazax adobiyyati, 6zbok
baxisist Baxsigiil Togayevlo apardigi “Dombra galbimin bir gusosidir” adli miisahibasi, tatar sairi
Vo dramaturqu Fathi Burnasa hosr etdiyi tadgiqat islori Amantay Sorifin elmi yaradiciliginin halo do
tam olmayan g¢esidli vo rongarang manzarasidir.

Amantay Sorifin Qazax-Azarbaycan odabi slagslorinin inkisafinda gostordiyi Xidmotlora gors
Tiirksoyun Beynolxalq “Molla Ponah Vaqif” vo “Asiq Olasgar —200” Yubiley medallari ilo toltif
olunmasi da alimin ¢oxsaxoli elmi yaradiciliginin ¢esidli monzorasini yaradir.

Bulud Qaragorlu Sahondin “Dadomin kitabi”n1 o, “Atamin kitab1” adi1 ilo  genis oxucu vo
todqiqatg1 ictimaiyyatine ¢atdirmigdir. Bari basdan bildrak ki, Sshond 0 godor uzun 6miir yasamasa
da, oadobiyyat tariximizin yaddasinda nohong poetik fikir sahibi vo faciavi taleyi ilo segilon sz
sahiblorindon biri kimi galmigdir. Poetik-estetik yaradiciliginda orijinal mévzulara daha darindan
bas vurmagi bacaran Sahond o tayli, bu tayli odobi yaddasimizda asason “Dadomin kitab1” epik
dastaninin miiallifi kimi tanminmisdir. Conubi Azorbaycan odobiyyatimizin soristoli todqiqatgist
Fikrot Siileymanoglunun 2015-ci ildo Bulud Qaragorlu Sohondin “Dadomin kitab1” (Poemalar
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silsilasi) nasrino yazdig1 “Sahondin sah asori” [11, 3-16] adli 6n sbziinds Vo sarhlords Azarbaycan
sairinin yaradiciliginin saciyyavi toroflori ilo yanasi, onun 35 illik poetik foaliyystinin miixtolif
mogamlar1 isiqlandirmagla, hom do “Dadomin kitabi”nin on doyarli vo zoruri keyfiyystlorini
osordan gotirdiyi fragmentlordo osaslandirmus, sairin ¢esidli seir golib vo Olgiilorindon istifados
etdiyini illiistrativ sokilds toqdim etmisdir.

Osar Tirk diinyasinin miigaddas va yenilmaz abidasi olan “Kitabi-Dado Qorqud”un na 12
boynunun fardi poetik interpretasiyasi, no do toglidi deyildir. Bu, Sohondin unikal yaradiciliq
manifesti olmagla Qorqud babamizdan bizloro galan mirasa qadirbilonliklo yanasmasinin
Oztinomaxsus hadisasidir. Odur ki, Sohandin “Dodomin kitabi”’nin qazax tiirkcasine ¢evrilmasi
Azarbaycan adobiyyatsiinasliginin, adabi olagalarinin va torctimasiinasliginin mithiim sohifasi kimi
dayarlondirilmalidir.

Amantay Sorif Sohondin “Dadomin kitab1”n1 qazax oxucularina sanki bir nofass toqdim elo
bilir [20, 6. 50-469].

Yuxarida bildirdiyimiz kimi, Azorbaycan odoviyyatindan qazax dilino Amantay Sorif
yetarinca poetik niimunalarin gevrilmasinae hayat vermisdir. Burada onu da slave etmok zaruridir ki,
gazax poetik dili ilo Azorbaycan seir dilindo xeyli dorocodo miixtolifliklor olsa da, miollif
torofindon axtarilib tapilmis dogru-diiriist miitorcimlik strategiyasi Sohondin dastanmin baslica
gayasini gazax dilinds yaratmaga imkan vermoklo milli auditoriyanin asarls tanishiginda aparici rol
oynamigdir. Onu da bildirak ki, orijinal motninds yer almis Azorbaycan milli madaniyyati, estetik
Vo folsofi anlayislarinin qazax dilinde 0 godar analoqu olmasa da, miiallif torcims zamani onlarin
6hdasindan garayinca galo bilmisdir.

Sohondin asorinin diger danilmaz moaziyyatlori ilo yanasi, burada sairin i¢indo gaynayan,
dogma tiirkliiys, tiirkgiiliiysa bagliligi, azadlig1 simvolizo edoan elementlor, obrazlar Azarbaycan
tirkiiniin zongin vo ulu tarixi kegmiso, madoni doyarloro bagliligi, dilinin bulaq goziindon golon
damla kimi biillurlugu, fars hakim dairalorinin Azarbaycan tiirkiina istehza vo hagarstlo yanagmasi
Vo S. Kimi mosalalara orijinal miollifinin miinasibatinin torciimo motninds saxlaniimas: aslinds
ugurlu magam kimi giymatlondirilmalidir.

Eyni zamanda sdylomays ehtiyac vardir ki, Sehondin “Dadomin kitab1” epik niimunasini
torciima etmoak 0 godor do asan masguliyyat deyildir. Ciinki onun asarinds yer almis ¢oxsayli leksik
konstruksiyalar, folklor va dastan iinsiirlarina biiriinmiis ifadslor, ekvivalentsiz leksika, idiomlar,
atalar sozii vo zorbi masalalorlo siislonmisdir ki, burada miollifin fordi {islub kontekstini orijinalin
hor bir misrasindan golon emosional tesiri, qazax xalqnin qavrayisina yaxin bir dillo otiiriib
keyfiyyatli torciima matni ortaya ¢ixarmaq heg do asan deyildir.

“Dodomin kitab1” Amantay Sarifin torciimasinds orijinalda oldugu kimi “Duxa Qoca oglu
Doali Domrul” (“/lyka Kosxa ynsr em Jompyn’) boyu ilo baglanir.

Amantayin torclimasinin an miihiim torafi, fikrimizcas, ondan ibaratdir ki, o, “Atamin kitab1”n1
nainki poetik baximdan, ham do struktur-kompozisiya noqteyi nozordon adekvat yaratmaga say
gostorir. Azorbaycan torciimo nazoriyyacisi Islam Agakerimova goro poetik torciimonin digar
torciimo janrlarindan forqi onun daha boyiikk masuliyyast vo yaradiciliq imkanlarmi 6ziinds ehtiva
etmosidir. Poetik janrlarin torclimasinin ¢atinliyi seir janrinin 6ziiniin milli-spesifik xiisusiyyatloring
gora forglonir ki, orada ritm,gafiys, ol¢ii vo digar evfonik vasitalor tokrarolunmaz xarakters
malikdir [2, 247]. Noazoariyyaginin bu yanasmasini Amantay Sorifin torclimasi tizorinds illiistrasiya
edak:

Geconin qoynunda viigarh daglar,
Sanki obadi bir yuxuya batmuis.

Daralar, topalor, mesalor, baglar,
Diinyanin xeyrini, sorini atmis [10, 19].

Orijinalin niimuna gatirdiyimiz bandina Amantay Sorifin torciimasinds nazar salaq:
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TyH KOMHBIHa MaHTa3 TayJIap MYJTireH,
MbHru yiikpira KeTeTiHaen k03 u1im.

Caii MmeH TOO€, oOpMaH MeH 0ak Typ KiJieH,
JlyHeHiH KaiibIp, 3apbIH ce3iHin. [5, 6. 51].

Amantayin torciimosini burada biz orijinal matnino uygun g¢evirma kimi doyorlondiririk.
Ciinki matnds miitorcim orijinalin poetikasini, onun leksik-semantik mozmununu saxlamagla, hom
do Azarbaycan xalg milli ananalarini qorumaga miivaffaq olur. “Dadomin kitabi”nin qazax dilina
torciimoasinds miitorcim nainki matni dogma dildo miimkiin qadar poetik saslondirmoays calisir, hom
do miollifin 6ziiniin matno minasibatini incaloys bilir. Belo oldugu halda mitorcim torciimo
motninds, belo demok miimkiinso, irali diismok barads diisiinmiir, o, orijinali oldugu kimi toqdim
etmoyi daha iistiin tutur.

Bundan bagqa miitorcim Sohandin dastaninin torciimosine dialektik movgedon yanasir. Belo
torctimoa iso, fikrimizca, 6ziinli yetorinco dogruldur. Ciinki xeyli miitarcimlor poetik matnlarin
torciimasinda “qizil orta” axtardigi halda Amantay Sorif realist torciimo texnikasini daha istiin
movqgedo qoyur.

Belo oldugda sanki N.S.Qumilyovun “Torciimogi iig¢iin doqquz naSihot” mogalasindoki
prinsiplor yada diisiir. Qumilyov ii¢iin digor maraqli masalalarlo yanasi, onun baxigsinda miitarcimin
0zl sair, todqgigat¢1 vo tonqid¢i olmasini  orijinala analitik vo yaradici yanagsmani 6n plana c¢aKkirdi.
Bununla borabor, Qumilyov hom do iki poetik fordiyystin ideal sokildo bir-biri ilo ist-iisto
diismosini arzulayirdi. O, hor hansi intuisiyani inkar etmomokls, hom do miitorcimdan forgli digor
dilds yazib yaradan sairin poetik diinyasina sayahat eds bilmasini vo sairin yaratdigi poetik alomin
tonqidi miistovids yaradila bilmasini irali siirtirdii [8].

Azorbaycan vo gazax dilinin poetik sistemi vo strukturu miioyyan godor uygun olmasina
baxmayaraq, ham do aralarinda xeyli daracads forglor olan bu dillords torcimonin ¢atinliyi vo
miirokkabliyi onda ortaya ¢ixir ki, qarsilagdirici-miiqayisali tohlil zaman1 ayri-ayr1 dildo onlardan
har biri, xalg hayatinin miixtalif toroflori ilo bagli olan magamlart miioyyan semantikanin komayi ilo
ifado edir. Ciinki Azorbaycan vo gazax dillorindo morfoloji vo sintaktik qurulusa gora soslor do
Oziinomoxsus sokildoa toskil olunmusdur:

Hogigat min iizlii olsa da ogar,
Gedommoz giinds min oynasa-ara.
Oziin Haqq bilmoyan yoxsa bir nofr,
Bir suzmani vermaz voda min yera.

Hoaqgigot dediyin divanxanada,

“Haqq” deys goyulan bir garar deyil,
Yaxud “hu ¢agiran 9li Mévcudun,
Sorxos basindaki xiilyalar deyil [10, 20].

Amantay Sorif iso bu bondlari qazax oxucusuna asagidaki kimi ¢atdirir:

AkikaTTa mbIH xKy3 O0JCBHIH, Cipa a
MprIH amibiHa — epre Ketnec 0ip KyH/Ie.
XakTbl 031HeH TaHbIMaca Oip agam,
bup 1rentim k0K MBIH yaJ1e CypriHje.

AKMKAT — Oy )KUBIHBIHAA KO )KYPTTHIH,

«Xaxk» geniHin OekirexH 0ip xKayibl emec!

Sxu «xy» Aemn makeiprad OIu MoBxKyATHH

Macan 6acel KUSUTBIHIIAN Jayiiel emec [5, 6. 52].
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Amantay bayin torclimalorini orijinalla tutusdurduqda goririik ki, miitorcim he¢ do biitiin
hallarda Azarbaycan dilindoki ifadslorin gazax dilindaki eyni ifadslarilo avoz olunmasina can atmur.
Bir godar konkretlogdirmis olsaq, o, miiallifin tosvir etdiyi realliga moana va {islubi yiikiin qorunmasi
ilo yiyalonmayi har seydon istiin tutur. Burada o, bir torafdon, ifadonin aparict mazmununu, onun
olavo mona yiikiinii, ifadolor arasindaki forqli emosional-ekspressiv. mahiyyoti nozoro almagla
torciimo edir. Basqa sozlo desok, o, heg do biitiin hallarda ekvivalenti olmayan ifadalorin miskin
tosiri altinda qalmir. Vo eyni zamanda Amantay qardasimiz Azorbaycan dilindon coxsayli
niimunalori gazax dilina torciimo etdiyindon, ham do yaxsi bilir ki, hor iki dil arasinda poetik
motnlorin torclimosi zamani yiiz faizlik ekvivalentlik axtarmaq da, qaranliq otaqda qara pisiyin
axtarilmasina barabor ola bilordi.

“Doadomin kitabi”nin “Dirso xan oglu Bugac” faslindon baslangic bondlorino yens do
orijinalda va torctimado nozar yetirak:

Karvan galxir yuxusundan,
Yiikiin gatir, diisiir yola,
Kim gatacaq magsadins,
Kim yorulub yolda gala.

Karvanimin giinas ilon
Qirilmayan tlfati var,

O batarkan bu da yatar,

O c¢ixarkon bu da ¢ixar [10, 44].

Amantay Sorif eyni bondlori agagidaki kimi verir:

Kepyen osy, xypin otce,
XKyprin apThlI, canap merin
MakcatbiHa 0ipi JkeTce.

bipi xxonna xarap morim.

Kemimec KyH, 3pipian yaksiT,
KepyenimHin ceipiacel 6ap

On Gatkanma Oyija GaThIr,

O mpikkanaa Oyn na meirap [5, 6. 78].

Bozi miiolliflor belo bir fikirdo israrlidirlar ki, poetik motnlordo orjinal poetik motnin
morkazinds oturan oxucuya verdiyi estetik-ekspressiv elementlori gotiyyan vermok miimkiin
deyildir, yaxud orijinalin metrik Olgiilorini torciimado saxlamag da somarali goriiniisdon Vo
qavrayisdan konardir. Amantayin niimuna Kimi toqdim etdiyimiz torciimo pargasinda iso biz homin
tezisin dagidildiginin sahidi oluruq. Maraqhdir ki, bu niimunods noinki seir pargalarinin ritmi,
instrumentovkasi, ham do gafiyssi orjinaldakina uygun yaradilmigdir. Bundan basga matnin leksik

2 G 9% Cey

komponentlarinds do tam uygunluq noazars ¢arpir. Orjinaldan “karvan”, “yuxudan qalxmaq”, “ytk”,

99 13 2 (13 59 (13

“sofar”, “moQsads ¢atmaq”, “o batarkon bu da batar”, “o ¢ixarkon bu da ¢ixar” kimi ifadalor
miivafiq olaraq “Kepyen osy”, “xin”, ‘“camap”, “MakcarbsiHa Oipi xxetce”, “On OaTkanna Oynna
Oatpin”, “On mbIkkaHaa Oy na meirap” vo s. kimi verilmisdir.

Moalum oldugu kimi, poetik matnds 6l¢ii va gafiys ilo yanasi, hom do diger elementlor fonetik
xuisusiyyatlorlo miisayioat olunur ki, bu da “seirin musiqililiyi” kimi nazordon kegirilo bilor. Bu
mogsadlo miiallif ¢oxsayli alliterasiyalar, assonanslar, sas toglidi vo s. kimi seirin emosional-
ekspressiv yiikiinii nazars ¢arpdiran elementlordan istifads eds bilor. Qeyd etdiyimiz bu tipli ifadali

vasitalordan istifado motnin 6ziinaxas cahoti Kimi onun yenilik daracasini, obrazlarin tazs-tarliyini
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miollifin  fordi dslubunun torciimo matninds verilmasinin  zoruriliyi bohs etdiyimiz sairin
yaradiciliginin digarlorina nisbaton forqli xiisusiyyatlorini ortaya ¢ixarir. Poetik torciimonin formasi
ilo bagli bir sira masalolorin nasr torciimasindon forqi miiallifin longorli ifadslorin torciima dilindo
saxlanilmasi zorurilogdirir.

Orijinalla torciimonin tutusdurulmasini “Dadomin kitabi”nin digar Sohifa vo fasillorinds do
izlomok maraqlidir. Bunu “Bakil oglu Omran’nin dordiincii vo besinci bondlorinds togdim edok:

Neco canlanmasin, neco dagmasin,
Neco dzliiylindon ¢ixmasin insan?
Neco bu diinyaya golib-gedim man,
Bas aga bilmayim na oldugundan?!

Qarsimda axir1 goriinmaz bir yol,

Baxiram baxdiqca géziim qaralir.

Duyub diisiindiikca, fikra daldigca.

Folsofo mat qalir, mantiq koralir [10, 162].

Amantay bu bondlori do xiisusi bir ruh yiiksokliyi vo folsofi-estetik baxiglarla qazaxcaya
torciimo edir:
Kamnaiima TonkbeIMai, Kanaiiina TOrIMMEH,
Kamaiima agam 6om 63iMe KOHEpMiH?
Kenrenum, keTkeHiM TyHUEeH KOpiHOEH,
Tycine aMaiiMBbIH KiM OOJIIBIM, HE OOJIIBIM?!

AnapiMaa meT-meri oeitmenim 6ip JaHThL,

Kapacawm, kerei >kaHapbIM OyJbIpart.

Ce3iHin, OiJIaHBII, CHIp TyHCEM — KyplaH-Kyp
dancado MaT KbuIap, KUCAHBIM KyJabipan [5, 6. 165].

Burada Amantayin torciimasindo ona miioyyan doracods zoruri olan godor kommunikativ
kompetensiyanin komok etdiyini geyd etmoliyik. Bu pargcada miitarcimin bazi yerlordo zoruri
transformasiyalara getmasi asason torciimoa dilinds olan konarlagmalara goro olmusdur. Buradaki
leksik transformasiyalara modulyasiya, konkretlosdirma, transkripsiya vo transliterasiyalar da aid
edilo bilor. Miitorcim qarsisinda ortaya golo bilosi ¢atinliklors baxmadan o, biitiin hallarda orijinal
motndoan ¢ixis edir. O, nainki konkret olaraq gostordiyimiz torciimads, hom do eyni zamanda biitiin
torctimo prosesindo Azarbaycan seirinds olan katrenlori (bondlori) miivafiq bolgiilors boliir, ayri-
ayr1 katrenlori torciimo edir, orijinalla miiqayiso edir, gazax dilinds saslondirir, nayi isa yenidan
diizaldir, nayi isa islah edir va beloca orijinal motn {izarinds isini ugurla davam etdirir.

Bununla yanasi, miitorcim {ig¢iin oan vacibi orijinala sadiq olub, onun ruhundaki falsoafoni,
diistinco torzini, Sohondin tofokkiirliniin dorinliyini, mioallifin hiss vo hayacanini yasamaq Vo
yasatmagq istoyi Ustiinliik togkil edir.

Torclima noazariyyagilarindon biri S.F.Qongarenko poetik matnin informasiya imkanlarmin iki
alt ndva — mona Vo estetiko bolgiisiinii aparmisdir [7, 107]. I.P.Qalperinin terminologiyasinda isa
mona informasiyast 6z novbasinds faktual vo konseptolojiys boliiniir [6, 27]. Burada faktoloji hor
hansi fakt, yaxud hadisalorlo bagli informasiyadirsa va 0, har hansi real, yaxud xiilya alomini shato
edirso, konseptual informasiyada miiallifin otraf alomds bas veranlarla bagli gonastlori oks olunur.
Poeziyada oksar hallarda estetik informasiya faktual vo konseptuali tistalayir. Poeziya motnindoki
hor bir mohfumdak: nitq elementi bir-biri ilo qarsiliqlt alagads olub, hom iifigi, ham do saquli
vaziyyatdo qarsiligli alagays girib slave mona kasb edir. Hom do poetik matnds sas mazmunun
miithiim hissasi kimi ¢ixis etmoklo mokan1 oks etdirir, eyni zamanda sas hom do musiqi atmosferi
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yaradir. O miioyyon assosiasiya ortaya ¢ixarmaqla asoro miioyyan ohval-ruhiyys gotirir. Burada
fonetik formanin miithiim elementlori kKimi daxili vo zahiri gafiys, gafiyonin sirasi, ardicilligi, onlar
arasindaki miinasibotlor, alliterasiya, assonans, fonetik anafora vo epifora, paronimiya, saslar,
tokrirlor, sos taglidi vo s. yer alir.

Biitiin bunlarla bagli ona gora bahs edirik ki, Amantay Sorifin Sohandin “Dadomin kitabi1”’nin
torctimoasinds poetik matnin sadaladigimiz mithiim komponentlarinin gazax oxucusuna necs togqdim
edildiyini mahiyyatincs vurgulayagq.

Qazax miitorciminin iginin digar bir miisbat torafini do burada geyd etmomok dogru olmazdi.
Sohond Conubi Azarbaycan poeziyamizin niimayandosi oldugundan poemanin matninds nainki
gazax, hom ds Simali Azarbaycan oxucusuna molum olmayan ¢oxsayl ifadslor v anlayislar tagdim
etmisdir. Bu ifadolorin izahin1 miosllif har sohifonin asagisinda toqdim edir. Amantay homin
anlayislarin torciimasini har foslin sonunda ayrica olaraq “izahlar” (“Tyciugipmenep”) bahsinda
qazax oxucusuna Otiriir. Belalikla, Sohandin motnindoki “mormuz”, “ibhom”, “mobhut”, “Oli
Moveud”?, “goboh”, “fosahot”, “mors”, “oyaq”, “Congo”, “Coras”, “Toforriico”, “Atropat”,
“Colaloddin Movlavi”?, “Zeynab pasa”, “aon Qorib”, “Amonna va Saddogna”, “Pusuz”, “Tibir”,
“Sas1”, “Morz”, “Xoftan”, “Tomaddin”, “Gandab”, “Toms”, “Ustiin nacad”, “Qaytaban”, “Moad”
Vo s. kimi ifadalor torcimoads har faslin sonunda 77, 164, 197, 233, 264, 293, 335, 356, 411, 468-ci
kimi sohifalordos izahli sokilds toqdim edilmisdir.

Sohond “Dadomin kitab1” epik poemasini ¢esidli seir metirkasinda qaloma almisdir. Burada 7
hecaliq, 8 hecaliq, 11 hecaliq, 12 hecaliq, 16 hecaliq vo eyni zamanda xeyli hallarda strofalar
pozulmagla verildiyindon, Amantay Sorif do orijinal motnin struktur-kompozisiya o6zalliyini
orijinaldakina miivafiq olaraq qorumaga ¢aligmisdir.

Beloliklo, Amatay Sorifin Schondin “Dodomin kitab1” epik dastan-monzumasinin miixtolif
soviyyalordo torcimo strategiyasini noazordon kegirdikdo goro bilorik ki, miitorcim &ziliniin
yaradiciliq arsenalinda olan biitiin bodii-poetik vo noazori-praktik, falsofi-estetik imkanlardan
yararlanmagla adekvat torciimo niimunasinin ortaya ¢ixmasini tomin edir. O, Sohandin tohlilo colb
etdiyimiz osarindo yer almus oksor tarixi, folsafi, folklor, madani-monavi 6rnaklarinin gorunub
saxlanilmasina 6z yaradiciliq potensialin1 yetarinco sorf etmisdir. Eyni zamanda Amantay Sarifin
torclimosi sayoasindo daha bir istedadli Azorbaycan sairinin yaradiciliginin qazax oxucusunun
monavi-estetik talablorinin 6donilmasine 6z tohfasini veracayina bizi omin edir.

Natica. Beloliklo, Bulud Qaracorlu Sshandin “Dadomin kitabi”nin qazax dilina torciimo
edilmasindan bohs edoarkon biz hom do filologiya elmlori doktoru, professor, Qazaxistan Milli
Elmlor Akademiyasinin miixbir tizvii Amantay Sarifin, bir tarafdon, nazari-adobi faaliyystine nazar
salmis, asarlarinin mazmun va konseptual problemlori 6ziinds necos aks etdirdiyini diggat markazino
¢okmis, Azarbaycan dilindan etdiyi digor miolliflordon olan torciimalordon ekskliiziv bohs etmis,
digar torafdon, B.Q.Sohondin “Dodomin kitabi”nin qazax dilino adekvat torcliimoys gotirib ¢ixaran
baslica soboblorini gostormisik. Eyni zamanda orijinalin struktur-kompozisiya vo mazmun-ideya
toraflarinin torciimads na doracads ugurla alinmasi iizerinde dayanmisiq. Miitoxassislora digar bir
maraqli molumati da ¢atdiraq ki, Amantay Sorif hal-hazirda Azarbaycan miislliflorinin gazax dilina
torciimasi tizarinds intensiv islomoakdadir.
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Pe3iome

B aroii HayyHO! CTaThe, MpPENCTABICHHOW HAYYHOMY COOOIIECTBY, C HAay4HOH TOYKH 3peHHs OblLia
MIPOAHATM3NPOBaHa JIMHTBOIIOOTHKA HEKOTOPBIX CTUXOTBOpeHUH «JluBan imyrar AT-Typk» H3BECTHOTO
MmeicinTenst Maxmyna Kamkapu. OH cTair u3BeCTeH Kak TIOPKOJIOT, THAJIeKTOJIOT, JIEKCHKOTpad), SHIIMKIONEUCT
1 SIBJIICTCSI BEJIMKOH (PUTYpO# TIOPKCKOTO MHIpa, BHECIIICH BBIIAIOIIHIACS BKJIA]] B JIMHTBHCTUKY. HecMoTpst Ha To,
4YTO HayuHble Tpyasl Maxmyna Kamirapu, BbIIarolierocss TIOPKOJIOra, IOABEPrajluCh HCCIEAOBAaHUIO B
Pa3NUYHBIX CTpaHaX, aKTyaJbHOCTh WM3YUEHMsI €0 HacjeIusl OCTaETCsl BBICOKOM M B COBPEMEHHOM HAaydyHOM
muckypee. [IpomsBenenne Maxmyna Kamkapu «JluBan syratr AT-Typk» sBisieTcs OOBEKTOM H3YYCHHS HE
TONBKO (PUIIONIOTUM, HO WM OHOMACTHKH, WCTOPWH, OSKOJOTHH, MEAWLMHBI, BOCHHOIO Jelia, IeNaroruk,
¢dunocoduu, TUTEPATYPHL, KYABTYpHL, TeoJI0rHH. C QUIOIOrHuecKoi TOUKH 3pEeHHs CTPOQBbI, IpeACTaBICHHbIC B
crnoBape, cocraBieHHOM Maxmynom Kamrapu (bapcranm), SBISIOTCS HapOAHBIMU CTHXaMH, HCIONB3yeMBIMHU
11l 0OBbCHEHHs apabdaM 1 apabosS3bIYHBIM JIFOSIM BHYTPEHHETO 3HAYECHUSI IEPEBOJUMBIX JIEKCUYECKUX €IUHUII,
Bugno, yro Maxmyn Kamkapu crapancsd He NpOCTO AE€TEPMUHHMPOBATh BHYTPEHHEE 3HAUCHHE JIEKCHUECKHX
€IMHUL] ¥ BEIPAYKEHNH, IEPEJAaHHBIX KBIPTBI3CKUMH CTHXAaMH M MOCIOBULIAMH, HO U TIOKa3aTh LIENb KbIPTBI3CKOTO
sSI3bIKA HapaBHE ¢ apabCKUM IMOKa3aTh OTIOBCKYIO criTy. TakuMm 00pa3oM, MOYKHO CKa3aTb, 4To Maxmyn Karmkapu
ObUT ONHUM W3 TEX JIOAEH, KOTOpbhle, Oyaydd OOIMMH YYEHBIMH ISl BCEX TIOPKCKHX HApOJOB, MOIJIH
CTIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO HAYKW ITHX HAPOJAOB, CBA3aTh 3TH HAPOIBl B HAYYHOM MPOCTpaHCTBE. Maxmyn
Katkapwu, Beigaronmiics MpIciuTeNb 310X Boctounoro Peneccanca, mpu3HaH OJIHUM W3 BEJIMUYANIINX AedTeren
TIOPKCKOTO MHUpa, BHECIIUM (PYHIAMEHTAIBHBIA BKIIA] B Pa3BUTHE MCTOPHH, JIMHTBUCTHKH, GUIOCOPUH U psija
JPYTUX Hay4HBIX AUCUUIUIMH. Ero Hacnenue, kak ¢punocoda, Gumonora u mpoCcBETUTENS, OKa3ai0 3HAUYUTEbHOE
BIMsHUE Ha (DOpMHUpOBaHME WHTEIUIEKTyansHoro maHmmadra LleHrpanpHoit A3mn. Hecmotps Ha oOmmpHYyO
HCCIIeIOBATENBCKYI0 0a3y, BKIFOUAIONIYI0 MHOTOUYHCIICHHBIE HAyYHBIC TPYIbl M UCCEPTAINH, TTOCBSIICHHBIC
HACTICTUIO BBIAIONIErocs Tiopkomora Maxmyma Kamikapu, ero paOOThI COXPaHSIOT CBOO HEMPEXOISIIYEO
aKTyalbHOCTh U B COBPEMEHHOM HaydyHOM AMcCKypce. [1oaToMy B JaHHON Hay4yHOU CTaThe MPEANPUHSIT aHATIU3
JIMHTBOTIO3THYECKUX OCHOB, pa3paO0TaHHBIX BBIJAIOIIMMCS MBICIUTEIEM, H 3KCIUTUIIMPOBAHBI €TO JIEKCUIECKUE
enuHulbl. B acmekre paccMOTpeHMs €ro Kak MpPOCBETUTENS], TEPMHUHBI, CTUXOTBOPEHHUS U COACP)KaHUE €ro
MPOW3BEICHUH, TPE/ICTaBIEHHbIE B clioBape, co3ganHoM Maxmynom Kamkapu (bapcranu), xapakrepusyrorcs
CBSI3BI0 C TpOoONeMaTHKoil oOpa3oBaHus. TakuMm oOpaszom, Maxmyn Kamikapw, ydeHbIH, OOBEIMHSIOIIMIA
TIOPKCKHE HApOAbI, KaK JUHTBHUCT, PUIocod M MPOCBETHTENb, MPUHAIIIEKAT K TUIEsIe MBICIUTEINSH, KOTOPHIE,
BO3IJIABJISIS. HAy4YHbIE HCCIEJOBAHMsS, MOIJIM CIIOCOOCTBOBATH DPAa3BUTHIO MEKHAMOHAIBHOW HAYKH 3THX
HapOJIOB, YCTAHABIIMBAS CBSI3U MEX]y HUIMU B €IMHOM Hay4HOM IIPOCTpaHCTBE. B uccienoBaHuM, OCHOBAHHOM
Ha Tpyae Maxmyna Kamxkapu «JluBan myrar AT-Typk», aBTOphl KOHCTATUPOBAIH, YTO OOJBIITMHCTBO
WCTIONIF30BaHHBIX UM TEPMHHOB OOJIAJIAFOT MOHATHOCTBIO, YTO MO3BOJISIET TIOPKOS3BIYHBIM HAapOJaM MPUMEHSTh
HX B COOTBETCTBHUH CO CIENN(HUKON COOCTBEHHBIX SI3BIKOB.

Knrouesvle cnosa: obwuil yueuvil, MIOPKOA02, MbICIUMENDb, JIEKCUKOZSPAPD, TUHSB0NOIMUK,
OUaneKmonoe, ROIMUKa
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Ozet

Bilim camiasina sunulan bu arastirmada, iinli diisiiniir Mahmud Kasgarli’nin “Divanu Lugati’t-
Tiirk” adli eserindeki bazi siirlerin dilbilimsel agidan incelenmesi yapilmistir. Kasgarli Mahmud tiirkolog,
diyalektolog, sozliikkbilimci, ansiklopedist olarak taninmis ve dilbilime olaganiistii katkilarda bulunmus Tiirk
diinyasiin biiylik bir figiiriidiir. Mahmud Kasgarli, bir Tiirkolog olarak, eserleri bir¢ok iilkede arastirilmis
olmasina ragmen, giniimiizde de arastirmanin 6nemi yiiksektir. Kaggarli Mahmud’un “Divanu Lugati’t-
Tirk” adli eseri sadece filolojide degil, ayn1 zamanda onomastik, tarih, ekoloji, tip, askeri isler, pedagoji,
felsefe, edebiyat, kiiltiir ve teoloji alanlarinda da bir ¢aligma nesnesidir. Filolojik agidan Mahmud Kaggarl
(Barsgani) tarafindan derlenen sozliikte yer alan kitalar, terclime edilen sézciik birimlerinin i¢ anlamini
Araplara ve Arapca konusan halka aciklamak icin kullanilan halk siirleridir. Goriildigi gibi Kasgarlt
Mahmud, Kirgiz siir ve atasozlerinin aktardigi sdzciik birimlerinin ve ifadelerin sadece i¢ anlamini tespit
etmeye caligmamis, aynt zamanda Kirgiz dilinin Arapga ile birlikte babacan bir gii¢ gdsterme amacini da
ortaya koymaya caligmistir. Dolayisiyla Kaggarli Mahmud'un, Tiirk halklarinin ortak bilim adam olarak, bu
halklarin biliminin gelismesine katki saglayabilecek, bu halklar1 bilimsel alanda birlestirebilecek
sahsiyetlerden biri oldugunu soyleyebiliriz. Dogu Ronesansi'nin segkin diisiiniirlerinden biri olan Mahmud
Kasgarly, tarih, dilbilim, felsefe ve diger bircok bilimsel disiplinin gelisimine temel katkilarda bulunan Tiirk
diinyasinin en biiyiik isimlerinden biri olarak kabul edilmektedir. Bir filozof, filolog ve egitimci olarak
mirasi, Orta Asya'nin entelektiiecl manzarasinin sekillenmesinde 6nemli bir etkiye sahip olmustur. Segkin
Tiirkolog Mahmud Kaggarli'nin mirasina adanmis ¢ok sayida bilimsel ¢alisma ve tez de dahil olmak tizere
kapsamli arastirma tabanina ragmen, eserleri ¢agdas bilimsel sdylemde kalic1 gegerliligini korumaktadir. Bu
nedenle, bu bilimsel makale, seckin diigiiniir tarafindan gelistirilen linguopoetik temellerin bir analizini
iistlenmekte ve onun sozciik birimlerini agiklamaktadir. Mahmud Kasgarli (Barsgani) tarafindan olusturulan
sozliikte sunulan terimler, siirler ve eserlerinin igerikleri, onu bir egitimci olarak degerlendirmek agisindan,
egitim sorunsallariyla olan baglantilartyla karakterize edilir. Bdylece, bir dilbilimci, filozof ve egitimci
olarak Tirk halklarimi birlestiren bir bilim adami olan Mahmud Kaggarli, bilimsel arastirmalara onciiliik
ederek bu halklarin etnikler arasi biliminin gelismesine katkida bulunabilecek ve ortak bir bilimsel alanda
aralarinda baglantilar kurabilecek diisiiniirler topluluguna aittir. Mahmud Kasgarli'nin “Divanu Lugati’t-
Tiirk” adli eserine dayanan bir ¢aligmada yazarlar, onun kullandig1 terimlerin ¢ogunun, Tiirk dili konusan
halklarin bunlar1 kendi dillerinin 6zelliklerine uygun olarak uygulamalarina izin veren anlasilabilirlige sahip
oldugunu belirtmislerdir.

Anahtar kelimeler: genel bilimci, Tiirkolog, diisiiniir, sozliikbilimci, dilbilimci, diyalektolog,
siirbilimc
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Summary

In this research presented to the scientific community, the linguopoetics of some poems of ‘Diwan-
lughat At-Turk’ of the famous thinker Mahmud Kashkari has been analysed from a scientific point of view.
He became famous as a Turkologist, dialectologist, lexicographer, encyclopaedist and is a great figure of the
Turkic world who made an outstanding contribution to linguistics. Despite the fact that the scientific works
of M.Kashkari been investigated in various countries, the relevance of studying his legacy remains high in
the modern scientific discourse. M. Kashkari's work ‘Diwan-lughat At-Turk’ is an object of study not only in
philology, but also in onomastics, history, ecology, medicine, military science, pedagogy, philosophy,
literature, culture, theology. From the philological point of view, the strophes presented in the dictionary
compiled by M.Kashgari (Barsghani) are folk verses used to explain to Arabs and Arabic-speaking people
the inner meaning of the translated lexical units. It can be seen that M.Kashkari tried not only to determine
the internal meaning of lexical units and expressions conveyed by Kyrgyz verses and proverbs, but also to
show the purpose of the Kyrgyz language on a par with Arabic to show fatherly strength. Thus, it can be said
that M.Kashkari was one of those people who, being a common scientist of Turkic peoples, could contribute
to the development of science of these peoples, link these peoples in the scientific space. M.Kashkari, an
outstanding thinker of the Eastern Renaissance, is recognised as one of the greatest figures of the Turkic
world, who made fundamental contributions to the development of history, linguistics, philosophy and a
number of other scientific disciplines. As a philosopher, philologist and educator, his legacy has had a
significant impact on shaping the intellectual landscape of Central Asia. Despite the extensive research base,
including numerous scientific works and dissertations devoted to the legacy of the outstanding Turkicologist
M.Kashkari, his works retain their enduring relevance in the contemporary scientific discourse. Therefore,
this research article undertakes an analysis of the linguopoetic foundations developed by the outstanding
thinker and explicates his lexical units. In the aspect of considering him as an educator, the terms, poems and
contents of his works presented in the dictionary created by M. Kashkari (Barsgani) are characterised by
their connection with the problematics of education. Thus, M. Kashkari, a scientist uniting Turkic peoples as
a linguist, philosopher and educator, belonged to the pleiad of thinkers who, leading scientific research,
could contribute to the development of interethnic science of these peoples, establishing links between them
in a common scientific space. In a study based on M. Kashkari's work ‘Diwan-lughat At-Turk’, the authors
stated that most of the terms used by him have comprehensibility, which allows Turkic-speaking peoples to
apply them in accordance with the specifics of their own languages.

Key words: general scientist, Turkic scholar, thinker, lexicographer, linguopoetician, dialectologist,
poetics

Aktiialite. Kirgizistan'in egemen bir iilke olarak ortaya ¢ikisi, gegmisine yonelik yeni bir
bilimsel bakis agis1 i¢in yeni firsatlar yaratmistir. Ulusal tarihin sayfalarinin yenilenmesiyle birlikte,
kisiligin taninmasi sorunu da ele alind1 ve ulusal tarihin sayfalarinda sakli olan biiyiik kisiliklerin
tarihten degerlendirilmeleri noktasina gelindi. Bunlardan biri de Tiirkolog Mahmud Kasgarli’dir.
Divanu Lugati’t-Tiirk adli eseri kapsamli bir sekilde ¢alisilmis olsa da, tam bir arastirmaya duyulan
ithtiya¢ aciktir ve bugiine kadar giincelligini korumaktadir. Mahmud Kasgarli’nin ¢alismalarini
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inceleyerek bilimin birgok alanina katkida bulunmak miimkiindiir. Bu nedenle, asil amaci bazi
siirlerinin dilbilimsel etigini incelemek olan bu ¢aligmayi da arastirdik.

Belirtim. Makale, Ortacag Tiirk bilgini Mahmud Kaggarli’nin (Barsgani) “Divanu Lugati’t-
Tirk” adli eserindeki bazi siirlerinin anlamini derinlestirmek i¢in kullanilan dil birimlerinin
sozliiksel ve anlamsal anlamlarmi, yasayan modern Tiirk dillerinden Kirgiz dilinin so6zliiksel
birimleriyle karsilastirmali olarak analiz etmektedir. Dilsel birimler arasindan leksikal birimler
secilerek siirsel iglevleri aragtirildi. Ayrica siirin yapist karsilagtirildi.

Yontem. Mahmud Kasgarli'nin Divanu Lugati’t-Tiirk adli eserinde bireysel ayetlerin
dilbilimsel poetiginin bilimsel analizinde analiz ve sentez, tliimevarim ve ¢ikarim, tarihsel
karsilastirma, mantiksal ¢ikarim yontemleri kullanilmistir.

Giris. Sanat, yontemlerine, gercek hayati sanatsal bir diinyaya doniistiirmenin maddi
araclarina, her biri kendine ait olan ilgili sanatsal gorevlerin yerine getirilmesine gore birkag tiire
ayrilir. Kurgu edebiyati, cogul dogast geregi diger sanat bigimlerinden farklidir. Birincisi, kurgu
diger sanat big¢imleriyle ayni estetik degere sahip oldugu i¢in insan bilincini, diisiincesini ve
davramisini etkiler. Ikincisi, diger sanat tiirlerinin maddi tarafi, figiiratif ve duygusal algiya
odaklanan kosullu bir sistemle iliskiliyken, sanatsal ¢aligmanin tiim tiirii, maddi dogas1 mantiksal
diisiincenin bir aleti ve araci olan dille baglantilidir. Yorumlamada, sanatsal kelime, ger¢ek hayati
anlamanin, gercekligi algilamanin hem mecazi-estetik hem de mantiksal bir yolunu igerir, daha
giiclii bir duygusal giice, kitlesel firsatlara sahiptir. Ugiinciisii, kurgunun kendine &zgii sembolik
ozellikleri dilden kaynaklanmaktadir, bu da ayni zamanda onu incelemeyi ve incelemeyi
zorlagtirmaktadir. Bu nedenle, s6z sanati daha karmasik, daha ¢ok yonlii bir olgudur ve ¢esitli
yonlerde ve acgilardan incelenmesi gerekli ve mesrudur. Karmasikligina ragmen, Orta Cag'dan
onceki ve belki de daha onceki yilizyillarda Kirgiz halk: tarafindan gelistirilen gesitli temalarin,
cesitli tiirlerin siirinin dilsel siirselligini incelemeyi basardik.

Mahmud Kasgarli (Barsgani) tarafindan derlenen sozliikte temsil edilen kitalar (6, 54),
Araplara ve Arapca konusanlara cevrilen sozciik birimlerinin ig¢sel anlamimi agiklamak igin
kullanilan tiirkiilerdir [7; 9; 10 ].

Goriintise gore Mahmud Kasgarli, Kirgiz siirlerine ve atasdzlerine yalnizca bu sozciiksel
birimlerin ve ifadelerin igsel anlamini1 degil, ayn1 zamanda Kirgiz dilinin giiciinii Arapga ile esit
olarak gostermeye c¢alismistir, Cilinkii Mahmud Kasgarli’'nin sézliigiine giriste "...Arapca'da
“Tanri'nin suyu aktiginda Isa'nin suyu durur, -” diye bir atasdzii varsa, Kirgizca'da (tiirklerde):
“Kagan (han) soz konusu oldugunda krali¢enin isi yapilmaz, -” diyen bir atasozii vardir, -” diyen
sOzleri bizim bakis agimizi kanithyor.

Yukarida Mahmud Kasgarli’nin eserine dahil ettigi ayetleri gevirilecek kelimelerin anlamini
derinlemesine ortaya ¢ikarmak igin kullandigii diisiiniiyoruz. Ornegin, tat (<U) kelimesini dogru
bir gekilde agiklamak i¢in : S o
(s Ol 2 Al oGl i i (Cily gl 2l &5 1Ss 5al)!

Keldi mana ta

Ajdim emdi jat.

Kusga bolup et,

Seni tiler us bori, - siiri verilir.
Kirgizcast: Kemau mara TaT,2

AWTTBIM: DMU KaT.

Kymika 6omnymn 1,

CeHu THIIED Ky3TYH, 6opy.”
Ceviri: Geldi bana Tat,

! Divani Lugat. ALI EMIRI ARABI. 4189- 00016 JPG. Ac-CaBuuuH Kedypmecy (Tyi Hycka), 16-6.

2 Bu kelime, heniiz Miislimanligi kabul etmeyen Uygurlara veya Cinlilere (bazen diismanlara) atifta bulunmak igin
kullanilmistir.

8 M.Karkapu: sipiap, Makaiaap, yJaaMmblrap sxana Tii reopusicsl. (Kotopros xana tysren A.Omopos.) —Kanan-
Abapm, 2016. 7-6.
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Dedim simdi yat.
Kusa olup et,
Seni diler kerkes, kurt.

“Bana bir kafir Uygur geldi; onu 6ldiirdiim; akbaba ve yirtict hayvanlar i¢in onu parca parga
ettim”. Sozciik se¢imleri giiciin 6liim kavramu ile yogunlastigin1 gostermektedir. Kirgiz siir yapisi,
Kirgiz siirinin artik bir siir olmadigi ritim ve kafiyeye dayanmaktadir, bu bakimdan Tiirk¢e konusan
diger halklardan da farkhdir. Kirgiz siirinde boyle bir fenomen “Manas” ve Kirgiz folklorunun
diger 6rnekleriyle kanitlanmaktadir.

Yukarida bahsedilen siirin her satir1 bir ritim olusturan 7 heceden olusurken, (a-a-a-6) a-a-a-
b uyagi kafiyeyi organize etmis ve daha sonra siirsel bir karaktere biriinmiistiir. Kafiyenin
olusumunda tat (mam- tat) — et (om- et) — jat (orcam- yat) kelimeleri hizmet etmistir. Tat kelimesinin
kasith bir kafiye yaratmak i¢in se¢ildigi artik agiktir, ¢linkii tat (mam) kelimesinin o zamanlar {i¢
farkl:
|. Tanri'va inanmayan bir adam,

I. Islam't uygulamayan Uygurlar ve
1. Diisman anlamlar: vardi.

Gordiigiiniiz gibi, siirde tat kelimesi yerine Islami olmayan bir Uygur veya Uygur
kelimesini kullansaydi, hem ritim hem de kafiye bozulacakti ve bu nedenle siiri ritme sokmak i¢in
cok Onemli bir kelime olmasina ragmen siir i¢in bu sozciiksel birim secilmistir.  Bu fenomen
modern Kirgiz siirinde de goriiliir. Ornegin, iinlii bir sair J.Mamytov:

ToIHBITYY OMIIOETEH KBIPTBI3/IbIH KOUYHIOH. .
CeH, aKTep, JIMHE BILIKbIH/bI OOIYIIKYH
MeH axbIH, TassHaM KYYYHO SMUmuH,

Ceviri: Durmayi bilmeyen Kirgiz gb¢ii gibi...
Sen, oyuncu, tutkunu halkinla paylas
Ben sair, gliveniyorum giiciine fiilin,
- diye “hareketi ifade eden kelimenin giicii” yerine kafiye ve ritim ic¢in “fiill — sTwum”
teriminin kullanilmasi gibi bir yaklasim, sasirtici olmayan bir sekilde, ortagcag sarkisinin siirselligine
tekabiil ediyordu.

Tat kelimesinin anlamiin ¢ogu, pratik bir dilsel birime degil, siirsel bir sézliige yonelir.
Dolayistyla, Ortagag sairleri bu sarkiyr yaratirken tipki bugiin oldugu gibi siirsellikleri
secebilmiglerdir, ¢linkli siirsel dil ile pratik dil arasindaki fark dilsel birligin estetiginde,
duygusalligindaydi. Tat kelimesi siirsellikle ilgilidir ¢iinkii dindar olmayan Uygurlara karsi nefret,
diismanlik, husumet gibi ek anlamlar tasimakta, diismanca ve Islam dis1 bir anlam vermektedir.

Divanu Lugéti’t -Tirk’teki siirlerinin konusu genis ve sonsuzdur, yani Vatan, bilginin
anlamu, doga sevg1 ve ¢ok daha fazlasidir. Bunlardan biri:

(O ol () @305 Gl a3l 23058 L Gl 33 A8 i) Sy

Anim 1s1n kKegiirdim,

Esin jama gagurdum,

Oliim otin igiirdiim,

I¢ti bolup jiizi tiirlin, - siirdir.

Kirgizcast: AHBIH UIIHH OYTYPAYM,
Ol TYTKaHBIH KaubIp/IbIM.
OnyM yyCyH HUUPIUM,
WNutn xy3y Ky6apbm.5

* Divani Lugat. ALI EMIRI ARABI. 4189- 00016 JPG. Ac-CaBuuun kedypmecy (Tym Hycka), 18-6.
®> M.Kamikapu: bIpiap, Makaliap, yIaMblIiTap kasa T reopusichl. (Kotopros xauxa tysren A.Omopos.) —Kanan-
Abapm, 2016. 7-6.
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Ceviri: Onu o6ldiirerek isini bitirdim,
Esini da kacirdim.
Oliim ilacin1 ona igirdim,
Suratini eksiterek onu igti.

Verilen siir 6rneginde siirsel bir renk kazanan sozciiksel birimler: es (ow), ot (om) ve éliim
ilact (enym yycy), isini bitirdim (uwun 6ymypoym), suratini eksiterek (orcy3y xybapein) cimleleri.
Bu dil birimlerinde hangi tonlarin mevcut oldugunu analiz edelim.

"Es", sadece yoldas, arkadas degil, umutlarm bagladigi dag gibi giivenli olabilen
kahramanlardir. Burada diyalektizm olmasina ragmen: Dwu 6apovin newu (aboan Kyumyy cypy)
oap (Esi olanm pesi (¢ok giiclii bir husu) vardir), - climlesin dikkate almak dogrudur. Bu nedenle
sm-ey savasta zorluklar olursa satmayan ve kagmayan en yakin ortaklardir. Bu sozciiksel birim,
sadece tek bir askeri hayatta degil, hayatin her alaninda kullanilmistir. Bu diisiincemizi: Dw
bonopyy ook 6onco, smuienden witiian He nauda (Senin icin destek olabilecek biri yoksa,
gozyaslarimin anlami yok), - atasozii kanitliyor.

Eski, Ortagag Kirgiz dilinde Om (ot) - zehir anlamina geliyordu. Aslinda, ot (ot), 0zii
itibariyle nominatif ¢im ile es anlamlidir. Bagka bir ilaca da om(ot) deniyordu ve bu nedenle #bbi ve
zehirli bir bitki oldugu igin boyle bir kavram anlamina geliyordu.Agikg¢asi, tarafsiz anlami olan
“6ldiirdiim" kelimesinin yerine kullanilan "Oliim ilacimi icirdim" ifadesi ¢cok daha siirseldir. Ayrica,
kendini tamamen mecazi bir ¢izgi olarak gdsteren 6nemli 6l¢iide daha yiiksek bir estetik kaliteye
dikkat ¢ekilebilir.

Kirgizlar arasinda renk kavramlarinin bir¢ok anlami vardir. Diinya -gesitli renkler-isaretler
acisindan zengindir ve dahasi, her biri hos veya hos olmayan duygulara neden oldugundan ve
estetik etki diger niteliklere kiyasla biling i¢in daha elverisli oldugundan, bazilarinin sembolik
kutsal kavramlara doniisme dinamikleri gii¢liidiir. Bu nedenle halkin felsefesi efsanesinde beyaz,
vesil, kirmizi, mavi, siyah, gri, beyaz (xyy) renklerin beyaz, yesil, kirmizinin olumlu bir anlami
varken gri, beyaz (xyy), sivahin hos olmayan bir anlami vardi. Ornegin, beyaz rengi kdpek, esek
icin uygun gdrmeyip gri esek, beyaz (xyy) kopek deniyordu (islam'da ikisi de haramdir). Ve siyah
renk, tiim insanlarda yasin, yas tutmanin bir isaretidir. Iste bu sahne yukaridaki siirde icti yiizii
solarak (uumu swcysy kybapein) diye veriliyor. Diisman aslinda zehir igmedi, savas kanunlarina gére
oldiiriildii ve bu savas olaymi gorsellestirmek amaciyla Kirgiz askeri, oliim zehiri ve yiiziin
solgunlugu gibi estetik Oneme sahip sozciiksel birimler ve ifadeler kullanilarak siire
doniistiiriilmiistiir.

“Divanu Lugati’t-Tiirk’te” ahlak, egitim, halkin degerlerini bilmek, onlar1 halkin yararina

yaratmak konularinda birgok siir var. Iki satirdan  olugan mlolarla tek bir siirde yiikselen halk fikrini
ele alalim: ( \J}\d.uSLg_xL\SLéJ\ g c)\_uea)\ d}c\u.m.mg_&\ d.ud\)

Algil tigiit mendin, ogul drddm tile, (a) (12)
Bojda ulug bilge bolup, bilgin ula, - (a) (12)

diye yazilmis Ortacag Tiirkleri ve Iranllar tarafindan ritmi 12 heceden tiiretilen bu siirin
dilsel 6zellikleri, misranin genel yapistyla birlikte 6zellikle dikkate degerdir.
Kirgizcasi: AATBIH YT'YT MEHJIEH, YYJIyM, HAMBIC THE,
e yiayk, GHirn 6oiryH, GrimM yia'.

Ceviri: Benden 6giit al, oglum, onur i¢in dua et,
Halkta biiyiik, bilgin ol, bilgiye devam et.

® Divani Lugat. ALI EMIRI ARABI. 4189- 00016 JPG. Ac-CaBunuH Kedypmecy (TyI Hycka), 18-6.
" M.Kamkapu: pIpiap, Makanaap, yIaMblITap xasa T Teopusichl. (Kotopros xauxa tysren A.Omopos.) —Kanan-
Aban, 2016. 12-6.
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Ciinkii onur, biyiiklik, bilgin, bilgi, dua sozleri, duygusal-ifadelerinin zithg agik
olmasa da, sah, sultan, emir ve Kaganlar i¢in bir masa kitab1 olan Yusup Balasagin gibi didaktik
siirler yazan sairlerin siklikla kullandigz siire yiliksek pathos verebilen sozciiksel birimlerdir.

Halk kahramanlarinin yticeltilmesi, eylemlerinin yas, destan tiirtindeki torunlara destans1 bir sekilde
aktarilmasi Kirgiz halkinin kaninda var olan biiylik bir olgudur. Bunun bir 6rnegi, milyonlarca
satirdan ve hatta daha fazla folklorik Grnekten olusan “Manas” ti¢lemesidir. M.Kasgarli’nin bu
eseri, sdylenenlerle uyumlu siirlerden yoksun degildir. Ornek olarak, Alp Er Tunga (Afrasiab)
hakkindaki siirlerden olusan asagidaki tomar1 gosterebiliriz. (Elbette Afrasiab hakkinda o, Tiirk
halkinin mi1 yoksa Perslerin halkinin bagi mi1 sorusu tartigmalidir, ama halkin begen1s1n1 kazanan bu
kisi kim olursa olsun, onu kutlayan ve hatirlayan bir siirden bahsediyoruz): (s e € ¢ eall S 1
J}SJ)J«J)JLQJA\ "}mﬂ\ u;}\ dh\ *‘}uﬂa)

Alp er Tona 6ldimii?
Isiz azun gqaldimu?
Ozlik 6¢in aldimu?
Emdi jiirek jirtilur! —

bu dortlikte Kirgiz destanlarinin kahramanlik ve comertlik 6zelliklerini tasiyan dev sozligi
kullanilarak Kirgiz felsefesindeki zaman, yanlis diinya, Emdi yiirek ywtilur olarak adlandirilan
kederin sozdizimsel yapisi gibi yiiksek kavramlar, Kirgiz geleneksel siirinin bir 6rnegi olarak
caligmaya dahil edilmistir.

Kirgizcast: Anmn 3p Tona ennyoy?
XKanran aynyiie kanasiob1?
3amaH euyH aJmLI6LI9
OMHU KYpeK )KBIpTBIJIap

Ceviri: Alp er tunga 61di mii?
Iss1z ajun kaldi mu?
Odlek 6¢in aldi mu?
Emdi yiirek yirtilur!

Sonu¢. Ozetle, M.Kasgarl'nm: «...Tiirklerin, Tiirkmenlerin, oguzlarin, ¢igillerin,
yagmalarm Kirgizlarin sézlerini, atasozlerlm §11r1er1n1 toplayip diizenleyerek bu kitab1 kalici bir
varlik, miras haline getirmek icin yarattim..., dedlgl sozleri Divanu Lugati’t-Tirk’te yer alan
siirlerin ¢ogunun halk s6zli eserlerinden toplanan materyaller oldugunu gostermektedir. Ikincisi,
elbette hi¢ kimsenin “Divanu Lugati’t-Tiirk” iin tiim Tiirk halklar1 i¢in ortak oldugunu inkar etme
hakki yoktur. Aksine, su anda, yasayan her dile sahip tiim Tiirk dili konusan insanlar, bu esi benzeri
goriilmemis eseri “bizim” olarak adlandirmaya hakkina sahiptir, ¢iinkii dillerinin “Divan’da” az ya
da ¢ok payr vardir. Ancak bilim i¢in, su anda yasayan Tiirk dillerinden hangisinin “Divan’da” en
biiyiik payina sahip oldugu sorusunu ¢ézmeye ihtiyac var. Bu agidan bakildiginda, M.Kasgarli’nin
sOzlliglinlin sézclik dagarciginin yarisindan fazlasi modern Kirgizca'da mevcuttur. Ayrica fonetik
sistem ve fonetik fenomenler, kelime olusum yapilari, gramer kategorileri de ¢ogu Tiirk diline
kiyasla Kirgiz diline yakindir. Uguncusu bu koleksiyonda yer alan atasdzlerinin ¢ogu, Modern
Kirgiz dilinde degismeden veya onemsiz Ozelliklerle yaygin olarak kullanilmaktadir. Ornegin:
b & Al ISJS-U‘ — ermegiigd esik art olur- Opunusokke swux - apm. (Tembele esik dag gecidi
olur). ot U (5 ey U g - de ne jemes toq Ne temes- Au ne arcebec, mok e debec (Ag ne yemez,

8 Divani Lugat. ALI EMIRI ARABI. 4189- 00016 JPG. Ac-CaBuuuH kedypmecy (Tym Hycka), 16-6.

¥ M.Kammkapu: sIpiiap, Makaiiap, y1aMbimTap skana i Teopusichl. (Kotopro sxaua ty3ren A.Omopos.) —Kanan-
Aban, 2016. 10-6.

10 M.Kaukapu. JuBany nyrati-T Typk. (Kotoprougop: Omopos A., Cynrananues W., A6nysanues 1., x.6.) —XKanan-
Aban, 2016. 36-0.
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tok ne demez). uidd u-ﬂ-' CAd) NV S - Kisi alast ictin, jilgr alast tistin - Kuw anacet uduHOe,
dIcelikbl anacel coipmuinoa (Insanm alasi iginde, atin alas dlslnda) SOSOI0E W a -
ﬂfv‘endlkuma evlikni agirlar — Dccus konox yii 2ocun coiiiaim (Ahmak misafir ev sahibini
agirlar). 58 ¢ &1 (g & Gulaly Gaen &1 9258 @3 - jllan kendii egrisin bilmds, tevdj bojnin egri ter -
JKvinan e3ynyH uupuﬂueuH bunbec, MoGHYH MotuH _utipu 099p (Yilan kendi egriligini bilmez,
deveye boynun egri der). 385 H38&& \ A1 59801 12 &) - ikki bugra ikesiir otra kkékiin jangilur
Dxu 6yypa seeutep, opmodo xapa uvimuin dscanuvinap (1ki deve siirtiinse, ortada sinek 6liir).
Yukaridaki ornekler goriisiimiizii tamamen dogrulamaktadir. Bununla, herhangi bir Tirk dili
konusucusunun “Tiirk¢e” ifadesini kendi dili olarak adlandirmaya hakki oldugu fikrini ifade etmek
istedik.
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Pesrome

Aszep0aiipkan 00JafgaeT OgHUM U3 HanOosee OoraThix (uitocockux nureparyp mupa. B ncrounmkax
o azepOailPKaHCKON JUTEpaType YIIOMHHAIOTCS OoraThle M COAep)KaTelbHble 0Opasipbl asepOailKaHCKOro
Hapoaa. OnHa u3 cerupIecKuX 0COOEHHOCTEN azepOaiHKaHCKOM JIMTEPAaTyphl COCTOUT B TOM, YTO OHA UMEET
psin 001X 4ept ¢ GoNBKIOPOM JPYTUX TIOPKCKUX HAPOJOB. BOJBIIMHCTBO 3THX JIUTEpATyp B Ka4eCTBE 0030pOB
npuBeneHsl B npousBeacHun "uBanu-JlyraT-ut-Tiopk" ("MBaH TIOPKCKOIO $3bIKa") TIOPKCKOTO YYEHOTO
Maxmyna Kamkapu, )U3Hb U TBOPUECTBO KOTOPOro OTHOCAT K XI BeKy. DTH 3MOCH OTPasKatoT XyA0KECTBEHHO-
MH(DUIECKOE MHPOBO33PEHUE HAPOJOB BPEMEH BEIMKOW Pa3yKH HApOIOB. AsepOailkaHCKas JIHTEpaTypa
oTJIMYaeTcsi 00raTCTBOM JKaHpOB. M3 skaHPOB 3MIYECKOro (ONBKIIOPa CKa3KU U ATOCKI, TOCIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH,
SIBJIAIOIINECS. BBIPAKECHHEM HApOTHOM MYIpPOCTH, OKa3ajd 3HAYUTENbHOEC BIMSHHE Ha (ONBKIOp H
KJIACCUYECKYI0 JITeparypy cocemHux HaponoB. C MomeHTa oOpereHus AszepOaiimKaHOM MOJUTHYECKON
uHezaBucumoctu (1991 rom) nuTepaTypa HAYMHACT MEHSATHCS, OCTAHABIMBAS BHHUMAaHWE 4YHTATeNs Ha
MEPEOCMBICTICHHN HCTOPHYECKHX COOBITHI B CTpaHE C MO3WIMK OOIIeYeT0BeYeCcKnX IeHHocTel. B HacTosimee
BpeMsl asepOaii/pKaHCKasi JIMTepaTypa NPOAODKAeT Pa3BUBAThCs, coOupas B ceOe Jydllde MBICIH U HIEU
MECTHBIX aBTOpPOB. B IieHTpe BHuUMaHMS a3epOail[UKaHCKOM JIMTEpaTyphl IPOAODKAIOT OCTaBaThCsl TaKHe
npoOJieMbl, TPeOYIOIINE CBOETO Pa3BUTHS YK€ B HOBBIX YCJIOBHSX, YCTOBHSIX TJIOOATM3ALMM, KaK CO3AaHHE
YCIIOBUI PAa3BUTOrO OOIIECTBA, BOCIUTAHHE MOJIOJOTO IIOKOJICHHsI B MATPUOTHYECKOM JAyXe, MpollaraHjaa
JPYKECTBEHHBIX M KYJIBTYPHBIX CBS3€H C Hapojamu OMMKHUX M JAJbHUX CTPaH, OOILIEYENOBEYECKHEe HIEeU
TYMaHH3Ma U OOIIECTBEHHOM crpaBeiyMBocTH. llvcaTteny, 4be XyqOKeCTBEHHOE CO3HAHHWE OCBOOOIMIOCH OT
BCSIKMX HACOJOTHYECKHX 3alpeTOB M B 3TOM CMBICIE HE HMENO IMPUYUH Al MPOTHBOCTOSIHUS, pPa3BUTHE
JUTEpaTypsl 0oJiee BCEro CBS3BIBAIN C €r0 TEOPETHKO-3CTETHUYECKON KOHKypeHIWeH. C 3TOH TOYKM 3peHust
B a3epOaii/pkaHCKOI TUTepaType B MOCIEAHNE TOIBI HAOIIOAat0TCs TOCTMOIpHUCTCKIE TeHAeHIMHA. Hapsay ¢
9TUM OCHOBHAS TCHJICHITMS Pa3BHUTHs a3epOalIKaHCKON JHTepaTyphl Oa3upyeTcsi Ha BOCTICBAHUHM U TOPXKECTBE
uzaen asepOaimxaHcTBa. BonblIyro poib B OXXMBICHHHM TEKYIIETO JIMTEPaTypHOro mporecca KoHma XX —
Hayasa XXI BeKkoB, B IPUBJICUECHUH K TBOPUECKOMY MHUPY HOBBIX TAJIAHTJIMBBIX aBTOPOB CBHIIPAIO CHELHAIBHOE
[IOCTAaHOBJICHWE TpaBWTeNAbCTBA. Poman CaxaBer Tamubmu «Ademin ovladlari» ommmuaercs  cBoeit
($UI0COPUIHOCTHIO, OPTHHAJIBHHBIM KOMMEHTUPOBAHHBIM H3JI0KEHHEM TOPbKUX BOCIIOHHMMAaHWH HeJaBHETO
npounioro. CrokeT poMaHa OCHOBaH Ha COOBITHSX, HMPOM3OMICHIINX B TEUEHUH IOCIENHBIX ACCATHICTHH B
Adranncrane, B Poccum, B AsepOaiimkane. ['maBHbeIA Tepoit pomana — Camen. Ha ¢one coObITHi,
MPOU3OLIEANINX B €ro cyan0e, aBTOp M3naraeT oOLiedenoBedeckue uiaen. [ 1aBHOW naeeld pomaHa SBISIETCS
HCIIaMCKas uiesl, T.€. CKOJIbKO ObI MBI HE AMCKYTUPOBAJIH, HE CIIOPHIIN, HE BOEBAJIH, HE KOH(IMKTOBAIN APYT C
JPYIroM, y Hac BCEX OIHO MECTO, Ky/a MbI MOMIEM. .. 3Ta BCEro JIMIIb KIaa0uie, 100 « BCEe HApOAbl SBIAIOTCA
npenakamu Anama». ABrop pomana «Ademin ovlladlari» — CaxaBer Tanubimu XOTeN 1MOKa3aTh BCIO MPaBIy O
XM3HU. Bo MHOTMX MecTax poMaHa N300pa)aroTcsi KPOBaBble COOBITHSI araHCKOW BOMHBI. UHTast 3TH CTPOKH,
HU OIWH YWTaTelb HE MOXKET ObITh PaBHOAYLIHBIM K BOHHE M K MOCIEACTBHSM BOMHBI. 31I€Ch YMECTHO
BCIIOMHHTb MPOU3BEICHUS Y30CKCKHX IMHCATENeH, B KOTOPBIX TAKKe OMUCHIBAIOTCS Y’KacH KPOBAaBOW BOWHEI U €€
TparuyecKue MocaeACTBUs. ABTOp 3TOr0 MPOM3BENCHHS He 3psi Ha3Bal cBoii poman «Ademin ovlladlariy» u ve 3ps
MOAHSJI caMble BaKHbIE M camble (unocoduueckue NpoOiaeMbl. [TaBHBIMM HAESIMH pOMaHa SBISIOTCS
o01I1eYenoBeYecKre MpoOIeMH, KOTOpPBIE MPHUCYIIM KaXIOMY Hapoay, Kakod HaloHalbHOCTH. Hu kTO He
JOJDKEH 3a0bIBaTh, YTO HAYAJIO U KOHEIl KAKIOr0 YeJIOBEKa OJIMHAKOBBIA, KeM Obl OH He ObLT B KH3HH H e Obl
OH He XW1. JK13Hb KOPOTKa, ¥ KaXK/IbIi JIOJDKEH CTPEMUTHCS JIeNIaTh TOJIBKO JOOPO M MPUHOCHUTS JIFOSIM TOJNB3Y.
Caxager Tanubnm 1moxasan CBOIO HEHABUCTh K BOWHE.

Kniwouesvie cnosa. crooicem, aumepamypa, HApoo, MyOpOCmb, 2IAGHLLL 2epot, mpazeous,
U310ICeH UL, BOUHA, UCTAMCKAS UOes]
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Xiilasa

Azorbaycan diinyanin on zongin falsofi odobiyyatlarindan birine malikdir. Azarbaycan xalginin
zongin vo mazmunlu niimunslari Azarbaycan odobiyyatina hasr olunmus monbalards geyd olunur.
Azarbaycan adabiyyatinin xasusiyystlarindsn biri do odur ki, onun digar tiirk xalglarinin folkloru ils bir sira
oxsar cohatlori vardir. Bu adabiyyatin oksariyyati hoyati va yaradiciligi X1 asrs aid olan tiirk alimi Mahmud
Kasgarlinin "Divani-Lugot-it-Turk" ("Turk dilinin divan") asarinds tohlil soklinds teqdim olunur. Bu
dastanlar xalglarin boyiikk kocti dovriindoki xalglarin badii vo mifoloji diinyagoristini oks etdirir.
Azorbaycan odobiyyati janrlarin zanginliyi ilo secilir. Epik folklor, nagil vo dastan janrlarindan xalq
miudrikliyinin ifadosi olan atalar sozlori vo kolamlar qonsu xalglarin folkloruna vo klassik adabiyyatina
ohomiyyatli tosir gostormisdir. Saxavet Taliblinin "Adamin 6vladlar’" romani aktualligi ilo segilir.
Azorbaycan diinyanin on zongin folsofi odobiyyatindan birino malikdir. Azorbaycan odobiyyatina hasr
olunmus manbalords Azarbaycan xalg adebiyyatinin zangin vo mazmunlu niimunslorindan bshs olunur.
1991-ci ildo Azorbaycan siyasi miistoqillik gazandigdan sonra onun odobiyyati doyismoys basladi,
oxucularin diqgetini 6lkadoki tarixi hadisslori imumbasari dayarlor baximindan yenidan disiinmays
yonaltdi. Hazirda Azorbaycan odsbiyyati inkisaf etmokds davam edir, yerli muolliflarin on yaxs1 fikir vo
ideyalarin1 6ziindo comlogdirir. Soxavat Taliblinin "Adomin 6vladlari™ roman: aktualligi ilo digget gokir,
amma bu osori aktual edon nadir? "Adomin o6vladlan" falsofi xarakteri vo yaxin ke¢misdon golon aci
xatiralorin orijinal, sarhli toqdimat: sayssinds aktualdir. Romanin siijeti son onilliklords ©fganistan, Rusiya
Vo Azorbaycanda bas veran hadisslora osaslanmir. Romanin bas gohromaninin adi Semaddir. Taleyini
formalasdiran hadisalor vasitosilo miiallif universal fikirlori ortaya goyur. Romanin osas ideyas: Islam
diisiincosine osaslanir: na godar miibahiso etsok, miibahisa etsok, miibarizo aparsaq vo ya bir-birimizls
toqqussaq da, hamimizin bir son toyinat yerimiz var... gobiristanhg, g¢iinki"biitin insanlar Adamin
naslindandir”. "Ademin &vladlar” romaninin miollifi Soxavat Talibli hayat haqginda biitiin hagigatlori
gostarmays calisdi. Romanin bir ¢ox hissasinds ofgan miiharibasinin ganli hadisalori tesvir edilmisdir. Bu
satirlori oxuyarkon he¢ bir oxucu miiharibays vo onun naticalorino bigano gala bilmoz. Burada 6zbok
yazigilarinin ganli miiharibonin dohgatlorini vo onun facisli naticalorini do tasvir edon osarlorini xatirlamagq
moagsadauygundur. Misallif bir ssbabdon romanini "Adamin 6vladlari™ adlandirdi va bir sababdon an vacib
falsofi problemlors toxundu. Romanin asas ideyalar1 har bir millots vo xalga xas olan universal mosalalordir.
Heg kim unutmamalidir ki, hoyatda kim olmasindan vo harada yasamasindan asili olmayaraq hor bir insanin
hoyatinin baslangici va sonu eynidir. Hoayat qisadir va hor kas yalniz yaxsiliq etmoys Vo bagqalarina fayda
gatirmoyos ¢alismalidir. Saxavet Talibli bu asarinds miiharibays nifratini agiq sokilds ifads etdi. Hoyat qisadir
Vo har kas yalniz yaxsiliq etmoaya Vo insanlara fayda gotirmoays calismalidir...

Agar sozlar: siijet, aktuallig, aQabiyyat, insanlar, miidriklik, gahroman, facia, togdimat, miihariba,
Islam fikri
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Shaira Isaeva
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Tashkent State University Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
Tashkent, Uzbekistan
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Summary
Azerbaijan has one of the richest philosophical literatures in the world. Rich and meaningful
examples of the Azerbaijani people are mentioned in sources on Azerbaijani literature. One of the specific
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features of Azerbaijani literature is that it has a number of common features with the folklore of other Turkic
peoples. Most of these literatures are given as reviews in the work "Divani-Lugat-it-Turk" ("Divan of the
Turkic language™) by the Turkic scholar Mahmud Kashkari, whose life and work date back to the 11th
century. These epics reflect the artistic and mythical worldview of the peoples of the times of the great
separation of peoples. Azerbaijani literature is distinguished by the richness of genres. From the genres of
epic folklore, fairy tales and epics, proverbs and sayings, which are the expression of folk wisdom, have had
a significant influence on the folklore and classical literature of neighboring peoples. Sakhavet Talibli's novel
"Ademin ovlladlari" is distinguished by its relevance. Azerbaijan possesses one of the richest philosophical
literatures in the world. Sources on Azerbaijani literature mention rich and meaningful examples of
Azerbaijani folk literature. Since Azerbaijan gained political independence in 1991, its literature has begun
to change, focusing readers' attention on reinterpreting historical events in the country from the perspective
of universal values. Currently, Azerbaijani literature continues to develop, gathering the finest thoughts and
ideas of local authors. Sahavet Talibli's novel "Ademin ovlladlari" is notable for its relevance, but what
makes this work relevant? "Ademin ovlladlari” is relevant for its philosophical nature and its original,
annotated presentation of bitter memories from the recent past. The novel's plot is based on events that
occurred over the past decades in Afghanistan, Russia, and Azerbaijan. The main character of the novel is
Samed. Through the events that shape his fate, the author presents universal ideas. The main idea of the
novel is rooted in Islamic thought - no matter how much we argue, dispute, fight, or conflict with each other,
we all have one final destination... the cemetery, for "all peoples are the descendants of Adam." The author
of the novel "Ademin ovlladlari,” Sakhavet Talibli, aimed to show the whole truth about life. In many parts
of the novel, the bloody events of the Afghan war are depicted. Reading these lines, no reader can remain
indifferent to the war and its consequences. It is appropriate here to recall the works of Uzbek writers, who
also describe the horrors of bloody war and its tragic consequences. The author didn't name his novel
"Ademin ovlladlari" without reason, nor did he raise the most important and philosophical problems without
purpose. The main ideas of the novel are universal issues inherent to every nation and people. No one
should forget that the beginning and end of every person are the same, regardless of who they are in life or
where they live. Life is short, and everyone should strive to do only good and benefit others. Sahavet Talibli
clearly expressed his hatred for war through this work. Life is short, and everyone should strive to do only
good and benefit people...

Key words: plot, relevance, literature, people, wisdom, protagonist, tragedy, presentation, war.
Islamic idea

AxtyanbHocTh. Poman CaxaBer Tammbmu «Ademin ovlladlari» ommuaercs co cBoeit
aKTyaJIbHOCTBIO, @ aKTyalbHOCTh 9TOW mpomsBeneHnn B 4éM? «Ademin ovlladlari» akryanen coeit
GuI0cOPUUHOCTPIO,  CBOMM  OpPTHHAJIBHHBIM ~ KOMMCHTHPOBAaHHBIM  HM3JIOKEHHEM  TOPHKHX
BOCIIOHMMaHUI HENaBHETO Mponuioro... CrokeT poMaHa OCHOBaH Ha COOBITHS, MPOW3OILIE/IINE B
TEUEHUU TOCIEIHbIX AecsATwieTuil B Adranuctane, B Poccun, B AsepOaiimxane. ['nmaBHbI repoit
pomana - Camen. Ha ore coOBITHII TPOM30IIEIINX HA €T0 Cyb0e aBTOp M3JIaraeT OOIIeUeIOBEUCKUE
nzen. ['maBHast west poMaHa sIBJsIeTCS UCTIaMCKast Ujiesi, T.€. CKOJIBKO ObI MBI HE JAWCKYTHPOBAJIH, HE
CIIOPHJIM, HE BOEBAJIU, HE KOH(JIMKTOBAIM APYT C APYTOM, Y HAC BCEX OJJHO MECTO, Ky/1a MbI OIJIEM. . .
9Ta BCETO JIMIIb KIIAJOWIIE, HOO « BCE HAPOJBI SBISIOTCS TpeakamMu Anlamay». ABTOp - pomaHa
«Ademin ovladlari» — CaxaBer Tanubam XoTen MOKa3aTh BCHO MPaBay O JKU3HH. Bo MHOrHX mectax
poMaHa M300pakaroTCsl KpOBaBbIe COOBITHS araHCKOi BOMHBI. YWTast 3TH CTPOKH, HU OJJUH YUTATEIh
HE MOXKET OBITh PAaBHOMAYIIHBIM K BOMHE M K IOCIEICTBUSAM BOWHBI. 3/1€Ch YMECTHO BCIIOMHHTb
MPOU3BENICHNsT Y30€KCKUX IMHUcaTeNield, B KOTOPBIX TaKXKe OIMHMCHIBAIOTCS Y)KacH KPOBABOW BOWHBI U €€
Tparn4eckue MOCIeACTBUS... Bo MHOrMX MecTax pomaHa H300pakaroTCsl KpOBaBble COOBITHSA
aranckoii BOiHBL. UnTast 3TH CTPOKH, HU OIMH YHTATEb HE MOKET OBITh PAaBHOJYIIIHBIM K BOIHE H K
MIOCJIEICTBUSIM BOMHBI.

Annoranus. Jlutepatypa Aszepbaiipkana Oeper cBoe Hayajlo B TIyOMHE BEKOB M HAa CAMOM
paHHEM »JTare CBOEr0 PAa3BHTHSA TECHO INEpervieTaeTcsi ¢ (OJIBKIOPOM — YCTHBIM HAapOJHBIM
TBOpuecTBOM. CKa3KH, JITeHIbl M IPEJaHus TepelaBaluCch W3 TMOKOJICHHS B TMOKOJEHHE, oOperast
HOBBII CMBICI, O0OTamasch HOBBIMU BEpCHSAMH M AomoiHeHusMH. C IPEeBHHMX BpPEMEH Belach H
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nMCcbMeHHas QUKcalys Haubosee BaXXKHbIX ckazaHui. Tak, Ha Tepputopun Azep6aiikana Obul HalileH
COOpHUK CBAIIEHHBIX KHUT 30poacTpuzMa «ABecTay, natupyemsiii VI BekoM a0 Hameid spsl. B Hero
BXOJISIT OOJTMUCHHBIE B XYJ0)KECTBEHHYIO (hOpMY TIPEICTABIICHUS HApOAa O T00pe U 37I€.

B snoxy paHHero cpegHeBEKOBbSI aKTUBHO (OpMHUpOBasiach azepOailpkaHCcKas MO3THUYECKas
IIKOJIa, CYIIECTBEHHOE BIIMSIHUE HA KOTOPYIO OKa3zaia juteparypa bmmxnero u Cpennero Bocroka. B
9TO BpeMs MOSBIWINCH IIEAEBPHI TAKMX BBIJAOIIMXCS NEBLIOB ClI0BA Kak Xaranu, [llupsann n Huzamu
I'samxesn. B XII-XVI Bekax, KOTOpbIE CUMTAIOTCS MEPHONIOM «azepOaiimkanckoro Peneccancay B
MECTHOW JIUTEpaType MOsBISAETCS HOBas 3Be3ga - Myxammen @Ousynu, KOTOpOro 3amajgHble
BOCTOKOBe/IbI Ha3biBasK "mosToM nymu'". Haunnas ¢ XIX Beka, korma AszepOaiikan ObUT BKIIIOYECH B
coctaB Poccuiickoil Mmmepun, B mnuTeparype Hadald HpeodiajgaTh peaMCTHYHO-CBETCKHE U
HallMOHAJIbHBIE MOTHBBI. B 3TO Bpems Bblaaroluecs IesTenu KyJIbTypbl U UCKyccTBa A3zepOaiiikaHa
NEpEHUMAJIN Y PYCCKMX WM 3alaJHbIX BOCTOKOBENOB IIEPENOBBIE TI'yMAHUCTHYECKAE MBICIH MU
IIPOCBETUTENBCKUE UAEU. B coBeTCKoe BpeMs M033Us U Mpo3a CTPaHbl TAKKE WM U Pa3BUBAINCH,
OJTHAaKO MMEHHO Ha 3TOT MEPHOJ MCTOPUM MPHUXOAATCS PENpeccud M TOHEHUs Ha a3epOaiKaHCKUX
JUTEPATOPOB, KOTOPBIE B CBOEM TBOPUECTBE MBICIIIIN UCKPEHHE U CBOOOJTHO.

C wmomenTta oOpereHuss AsepOaiipkaHoM mnonuTHyecko He3aBucumoctd (1991 rox)
auTepaTypa HAuyMHAeT MEHSTbCS, OCTaHaB/IMBasi BHUMAaHUE YHUTATENsl Ha IE€PEOCMBICIEHUH
HCTOPUYECKUX COOBITMH B CTpaHe ¢ MO3ULMH OOIIEUeOBEUECKUX IIeHHOCTel. B Hacrosmiee Bpems
azepOaiipkaHCcKasl JIUTepaTypa MPOAOIDKAET Pa3BUBAThCs, coOMpas B ceOe Jydllre MBICIH U HJIEH
MECTHBIX aBTOPOB.

B Tom wumcme, poman Caxaser TammbOmu «Ademin ovlladlari» akryanen cBoeit
(¢UI0COPUUHOCTBIO, CBOMM  OPrHMHAJbHHBIM  KOMMEHTHUPOBAaHHBIM  HM3JIO)KEHHEM  T'OPBKUX
BOCIIOHMMaHUN HeAaBHEro mpouuioro... CiokeT poMaHa OCHOBaH Ha COOBITHS, MPOU3OLIENIINE B
TEYEHUM TMOCIEIHbIX AecsaTwieThii B Adranucrane, B Poccun, B AzepOaitikane. ['naBHbINA repoit
pomana - Camen. Ha done coObITHI IpOM30IIEANX Ha €r0 Cy/IbOe aBTOp M3/1araeT 00IIeUeIOBEUCKIE
uzen. I'maBHas uest pomaHa siBJsieTcs UciIaMcKas ujesi, T.e. CKOJbKO Obl Mbl HE JUCKYTHPOBAJIH, HE
CIOpPWIIM, HE BOEBAJIM, HE KOH(IMKTOBAIM JAPYT C APYrOM, y HAC BCEX OJHO MECTO, Ky/Ia MbI IIOUIEM. . .
3Ta BCETo JIMIb KIag0uIle, MO0 « BCe HAPOIbI SBIIAIOTCS MPEIKaMu Aamay.

CoObITHs1 poMaHa Pa3BUBAIOTCS CTPEMUTENLHO, Came]l OTIIPABIISIETCs] HA BOMHCKYIO CITyX Oy B
Adranucran, orryna B ropoa Bonrorpaa. 3aech oH jKeHUTCSI Ha pyCCKOM JeBYIIKe. A Beb OH JIOJDKEH
Obu1 xkeHuThCcs Ha [umape, mouke fky0a. Ero xeHutnba Ha PycCKOW MEBYIIKE ObLIa HACTOSIIECH
Tparenueit i ero poauteneil. Oren Camena Tpedyer, 4ToObI pyccKas *KeHa TOXKe MpUHsIIa UcTIaM U
NOJYMHSIACh BCeM HX TpeOoBaHuAM. Ho, k coxaneHuro, pycckas jkeHa, 3a0paB TOJIBKO CBOETO
MJIQJIIIETO ChbIHA, OPOCHUB OCTaNIbHBIX JAeTed, OexxuT u3 cembu. Jletn Camena, He 3HABIIME UX SI3BIK,
OUYeHb 033/Ia4MIM CBOIO 0alymiky- math Camena 3ynaiixo xanuM. Torma 3ynmaiixo XaHUM pelraeT
103BaTh Ha nomouis Junapy.

Meroabl. B cTatbe HCHONB30BAIMCh METOIBI, CPAaBHUTCIBHBIA OINMCATEIBHBIM aHAIW3
00bEKTOB M3YUYCHHUS], DJIEMEHTHI CTATUYECKOTO METO/IA.

Bo MHOTHMX MecTtax pomaHa M300pakaroTcss KpoBaBble COOBITHS apraHCKol BOWHBI. UYuTas 3TH
CTPOKH, HU OJIMH YMTATENIb HE MOXKET OBITh PAaBHOAYIIHBIM K BOWHE U K TOCIEICTBUSM BOMHBIL. 311€Ch
YMECTHO BCIIOMHHUTb IPOU3BEICHUS Y30€KCKHMX IHcaTelel, B KOTOPBIX TAKXKE ONMCBHIBAKOTCS Y)KacH
KpOBAaBOM BOWHBI M €€ TparMyecKue MOCIeACTBUA... B mnpomsBenenwsx VYTkupa Xammmosa
«Ilocnennsst >xepTBa BOHHBDY, «)KHU3HH, IPOLIEIIINE BO CHE» TakkKe M300pakeHbl KPOBAaBbIe COOBITHS
a(raHcKoi BOMHBI, CyIbOBI JIFO/ICH, KOTOPBIE CTaJM HECYACTHBI HA BCIO JKU3HD U3 32 BOMHBI, TEPOH ATUX
npousBenennii [Hlonkpom, Pycram, [llaxHo3a HarmromuHarOTh Ham 00pa3el Camena, Jlumapsr.

BBenenmne. [Iucarens MacTEpCKH OMUCHIBACT CIEHBI 00 B Adranucrane, yntarenb KOroyaro
o aeT Ha BOMHY TaM, BbI XkajieeTe JieTell azepOaiipkaHIieB HU 3a YTO NOrMOAIOIINX Ha YyXKOH 3emIIe.

Camen paHeHHbII B HOT'y, IOIAJaeT Ha BOEHHbIM rocrnutainb B Mockse. CTpanaHus, yXacel
BOIHBI HE BBIOpaM HalMu. .. 371eck yctamu Cameia OueHb TporaTenbHo usnaraercs ucropus Cepres u
€ro CEMbHU.
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1992 rom... cooprtusi Cymramta u Kapabaxa. OHu HM300peXKEHBI 4epe3 NPU3MY JIMYHBIX
nepeXMBaHui aBTopa. Bce monMTHueckue, ColMaibHbIe U3MEHEHUsS] U COOBITHS H300pa)aroTcs C
TAKUM BHJICHMEM aBTOpAa, YTO YHTATENb CTAHOBHUTCS OYEBHIIEM TeX COOBITMH M MOXKET IaTh
OOBEKTUBHYIO OILIEHKY BCEHl MCTOpPHM TOro BpeMmeHH BooOmie. Ho oHu mMmeror macky urto nu... Eciu
TTy0Ke IPOHUKHYTH B CYTh TO MOXXHO PaCCMOTPETh TITyOMHHBIE TEUSHHUS UTO JIH. ..

U Bot Camen nosry4uus 3BaHHE MOJIKOBHUKA-JIeHTeHaHTa. .. Ho 3TH cpaxkeHus He Jauch JIETKO.
Kpoasbie 60ou m300pakaroTcst ¢ 0c000ii 00IBIO.

Bropoii pakaT poMaHa HauMHAETCS BOCTIOMUHAHUSAMHU, CTPAAaHUSIMU U OOJISIMH TJIABHOTO TEpOst
Camena, KOTOPOMY O BOMHE HE AAIOT MOKOS.

KoHeuHO, poMaH 3TO, MpexIe BCEro XYAOKECTBEHHOE IPOM3BEAEHHE. 37eChb U MHOIO
XYJI0’KECTBEHHOTO BhIMHUCIIA TOXKeE. [Ircarens ¢ momoribio nzo0paxkenus cynosl Camena paccka3biBaeT
O THICSYM M ThICSUM cyaeO Takux mapHei kak Camen. Kak ux Xu3Hb mpeBpartuiach B af... Kak
CTpafaiy UX CeMbH, KeHBI, I€TH... YTO UX BCIIOMUHAHUS TTOJHBI KPOBU U cTpamaHuidi. Ho 1 B pomane
KpacHOW HUTHIO MPOCAUYMBAIOTCS TOYHHBIE (DAKTHI M JIOKA3aTENHLCTBA O TOM, UYTO KaKHe CTpaJiaHUs U
0O0JT IPHYMHIIIN CTPAIIHBIE JIFOH, KOTOPBIE COKIJIM OrOHb BOWHBI. OH HAIIOMHUHAIOT HAM O TOM, YTO
Kakol 11eHOH Hapoj AzepOaifykaHa JOCTUT CBOETO CETrOJHSIIHEro JHS, cuacThs U mokos. Ilucaremto
TaK U XOoueTcsl KpUKHYTh: «Hemnb3s1 3a0bI1BaTh 4epe3 4To MpoIesl MHOTOCTPaAaibHbIM HApo!»

C oco0oit m000BbI0 M300paskeH 00pa3 KpacuBoil u Mmyzapoil Tapxana u Pycnana.Korna
pomutenn Camena npeutioxmwin eif 3adoturcst o aersx Camena /lunmape nmpaBUIBHO TIOHSIIA CUTYAIHIO
U CTaja Juis IeTeH JTydIlle UX MaMbl.

B 1o Bpems xormga Camen mien cKBO3b CMEPTh U KPOBb, JMmape cMoriia JOCTOMHO 3a00TUTHCS O
ero JeTAX W pOAUTENsiX. XBajla TaKUM OJaropoJHbIM KeHIIMHaM Kak Jumape. OH Benp Moria u
OTKa3aTh UM, U eIe Xyxke McTuTh Camedy 3a TO, 9TO OH B CBOE BpeMsi OPOCHJI €r0 W KECHWICS Ha
pycckoii xenmuHe. A Het! Jlunape kak HacTosIIas BEpHas U MpeaHHas BOCTOYHAs JKEHIMHA CMOTJIa
BBITIOJTHATH CBOM OOIIEUEIIOBEUYECKUI JIONT, OHAa MpocTa Kak aHresn! OcoOEeHHO TporarelibHa CIICHa,
korjaa /lunape npuHHMaeT pelieHre nomMous OoibpHOU M OGecriomorHoi Jlape, nepBoit xene Camena.
He xaxnast >keHIMHA MOYKET TaK MOCTYITUTH!

3akaouenne. Heo0xoquMo 0cob0 OTMETHTH JIMUHYIO CHUMIIATHIO aBTOpa poMaHa K oOpasy
Junape. Bo Bcex cTpaHuIiax poMaHa 4yBCTByeTCs 0cobast IIo0OBbh aBTOpa K CBoel reporHe. B koHIe
XOTeNnochk Obl OTMETUTh, uTo CaxaBer TammOnm He 3pst Ha3Ban cBoil poman «Ademin ovlladlariy.
['maBHBIME HIIESIMH pOMaHa SIBIISTFOTCSL OOIIEUENIOBEYECKHE MPOOIEeMBbl, KOTOPBIE TPHCYIIH KaXKIOMY
HapOAy Kakoi HallMOHATbHOCTU. HU KTO HE I0MKeH 3a0bIBaTh, YTO HAYAJIO M KOHEI[ KaXI0T0 YeJIOBeKa
OJIMHAKOBBIN, KeM Obl OH HU ObUI B *KM3HU. JKU3Hb KOPOTKA, U KaXJIbId JOJDKEH CTPEMUTHCS JIeNaTh
TOJIBKO A00PO M MIPUHOCUTB JIIOJISIM TIOJIB3Y.
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Pe3ome

JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA UCCIIEOBAHNIO HCTOPUH KapauMoB. OCHOBY KapauMH3Ma Kak TEUEHHS B
nynansme 3anoxun Anan 6en Mome B VIII B. PeanpHbIM OCHOBaTelleM KapanMH3Ma KakK PETUTHO3HOTO
tTeueHus: Ob1 bunitamen O0eH Mome HaxaBanmu B IX B. BombHONMIOOWBBEIE HWIeHW KapanMH3Ma IOYYHIH
MIOMYJISIPHOCTB CPEeNlM €BPEEB M Ha aroree MomyJsIPHOCTH KapauMHU3Ma 3TO T€UE€HHE MCIIOBEI0BAJIO OT MSATOH
YacTH JI0 TPETH €BpelcKoil auacnopsl. M3 cpeapl kapauMOB MPOUCXOAMIN MHOTHE BBINAIOLINECS EBPEHCKUE
yuenble. OkoHuUaTenbHOEe oopmiieHHEe KapauMckoro kanona mpousouuto B XII-XIII BB. Hapox xapaumon
odopmmiics U3 9acTu eBpeiickux MurpantoB B Kpeim. [losBrnenue xapanMckoil oOmuHbl B JIylike MOXHO
natupoBath HayasioM X1V B., a B 'annue u Tpakae B xonue XIV B. Kapaumsl Kpeima noaaepxuBanu cBsi3u
¢ kapanMamu Bomnbmn, I'annuunsl 1 JIutBel. B KpeIMCKOM XaHCTBE KapaWMbl MMENHM HNPHUBWIETHH HE
CIIY’)KUTh B BOWCKaX W 3aHUMAJIMCh POCTOBIINYecTBOM. LleHTpoM Kapanmckoii sxn3an B Kpeimy Obim UydyT-
Kane. Ilocne annekcun KpbiMcKoro xaHCTBa pycCKMMHM KapauMbl cTalM NoAAaHbMU Poccuiickoit nMmepuu.
Jenamu kapauMoB 3aHMMainoch «/lyxoBHoe ympasieHue kapaumoB TaBpum u Opeccel». Kapaumsl B
Poccuiickoii uMnepun xenanu MoJIyduTh OTAEIbHBIN OT eBpeeB cTaTyc. BMecTe ¢ TeM, kapauMCKue y4eHble,
tTakue Kak A.DUPKOBUY, HE OTPHUIIAIH CBOETO EBPEHCKOTO MPOHUCXOXACHHSI. DOpMHpOBaHUE TIOPKCKON
HWACHTUYHOCTH KapauMOB M THIIOTE3bl O Xa3apCKUX NpeAKax KapauMoB mpowmsonuio B XX B. Omaromaps
padoram C.llammana u C.lHummana. brnarogaps stomy kapaummbsl u3bexanu Xonokocta. CoBpeMeHHas
KapamMmckas obmuHa xuBeT B Tpaxkae, Jlynke m Kpeimy. Cpemm COBpEeMEHHBIX KapanMOB 3aMETHO WX
BO3BpAILEHUE K EBPEHCKUM KOPHSIM.

Knrouesvie cnosa:. xapaumusm, xapaumsl, eepeu, Anan doen Mowe, Buniiamen 6en Mowe, Jlyyx,
Tpaxaii, Yygym-Kane, /[yxoenoe ynpasnenue xapaumos Taspuu u Odeccwl, Aspaam Pupxosuu, Cepas
Hlanwan

MUASIR TURKDILLI YOHUDILOR: KRIM VO SORQI AVROPA KARAIMLORI

Yaroslav Pilipguk

Tarix elmlori doktoru, bas miiallim

Diinya tarixi va arxeologiya sobasi

M. P. Dragomanov adina Ukrayna Dévlat Universiteti
Kiyev, Ukrayna

pylypchuk.yaroslav@gmail.com
Orcid:0000-0002-9809-3166

Xiilasa

Bu moqalo karaimlorin tarixinin Oyronilmosino hosr edilmisdir. Yohudilikdo bir coroyan olaraq
karaizmin osaslar1 VI asrdo Anan Ben Mose torofindon qoyulmusdur. Dini bir coroyan olaraq karaizmin osl
gurucusu IX asrde Benyamin Ben Moshe Nahavandi idi. Azadligsever karaizm ideyalar1 yohudilor arasinda
populyarlasdi vo karaizmin populyarliginin zirvesi dovriinde bu horakat yshudi diasporasinin besdon iicdo
birino godar totbiq olundu. Bir ¢ox gorkomli yohudi alimi karaimlor miihitindon goldi. Karaim kanonunun
son formalasmasi1 XII-XIII asrlords bas verdi. Karaim xalqi, Krimdaki yshudi kdgkiinlarinin bir hissasinden
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meydana goldi. Lutskdaki karaim icmasimin goriintisii XIV asrin avvallering, Qali¢ vo Trakayda iseo XIV
osrin sonlarina aid edilo bilor. Krim karaimlori Voliniya, Qalisiya vo Litva karaimlori ilo olaqo saxladilar.
Krim xanlig1 dovriinde karaimlor orduda xidmet etmomok imtiyazina sahib idilor vo salomg¢iliklo mogsgul
idilor. Krimdaki karaim hoyatinin morkozi Chufut-Kale idi. Krim xanligmin ruslar torafindon isgalindan
sonra karaimlor Rusiya imperiyasinin subyektlori oldular. Karaimlorin iglori ilo "Tavrida vo Odessa
karaimlorinin Ruhani Idaresi" mosgul idi. Rusiya imperiyasindaki karaimlor yoshudilordon ayri bir status
istodi. Eyni zamanda, A. Firkovi¢ kimi karaim alimlori yohudi monsgali olduglarimi inkar etmodilor.
Karaimlorin tiirk kimliyinin va karaimlorin Xazor ocdadlar1 forziyyssinin formalasmasi XX asrdo bas verdi.
S. Sapsal vo S. Sigmanin asarlori sayasinda. Bunun sayasinds karaimlor Holokostdan gagdilar. Miiasir karaim
icmasi Trakya, Lutsk vo Krimda yasayir. Miasir karaimlor arasinda yohudi koklarine qayidis nazars ¢arpir.

Acar sozlor: karaitizm, karaitlor, yohudilor, anan Ben Moshe, Benyamin Ben Moshe, Lutsk, trakai,
Chufut-Kale, Tavria vo Odessa karaitlorinin Ruhani Idarasi, Ibrahim F irkovig, Boz Sapsal.

MODERN TURKIC JEWS: KARAITES OF CRIMEA AND EASTERN EUROPE

Yaroslav Pylypchuk

Doctor of Historical Sciences, Senior Lecturer
Department of World History and Archeology
Ukrainian State Dragomanov University
Kyiv, Ukraine
pylypchuk.yaroslav@gmail.com
Orcid:0000-0002-9809-3166

Summary

This article is devoted to the study of the history of the Karaites. The basis of Karaism as a
movement in Judaism was laid by Anan ben Moshe in the 8th century. The real founder of Karaism as a
religious movement was Binyamen ben Moshe Nahavandi in the 9th century. The freedom-loving ideas of
Karaism became popular among Jews and at the apogee of the popularity of Karaism, this movement
professed from a fifth to a third of the Jewish diaspora. Many outstanding Jewish scholars came from among
the Karaites. The final formation of the Karaite canon occurred in the 12th-13th centuries. The Karaite
people formed from a part of the Jewish migrants to Crimea. The appearance of the Karaite community in
Lutsk can be dated to the beginning of the 14th century, and in Galich and Trakai at the end of the 14th
century. The Karaites of Crimea maintained ties with the Karaites of Volyn, Galicia and Lithuania. In the
Crimean Khanate, the Karaites had the privilege of not serving in the army and were engaged in usury. The
center of Karaite life in Crimea was Chufut-Kale. After the annexation of the Crimean Khanate by the
Russians, the Karaites became subjects of the Russian Empire. The affairs of the Karaites were handled by
the «Spiritual Administration of the Karaites of Taurida and Odessa». The Karaites in the Russian Empire
wanted to receive a status separate from the Jews. At the same time, Karaite scholars such as A. Firkovich
did not deny their Jewish origin. The formation of the Turkic identity of the Karaites and the hypothesis
about the Khazar ancestors of the Karaites occurred in the 20th century. thanks to the works of S. Shapshal
and S. Shishman. Thanks to this, the Karaites escaped the Holocaust. The modern Karaite community lives
in Trakai, Lutsk and Crimea. Among modern Karaites, a return to their Jewish roots is noticeable.

Key words: Karaism, Karaites, Jews, Anan ben Moshe, Binyamen ben Moshe, Lutsk, Trakai, Chufut-
Kale, Spiritual Administration of the Karaites of Tavria and Odessa, Avraham Firkovich, Seraya Shapshal

AKTyaJbHOCTb. KapanMmpl SIBISIOTCS OJHUM M3 MaJOUYUCIEHHBIX Hapo0B. OHU TOBOPAT HA
SI3bIKE 3aMaJHOKBIMYAKCKON TpyMNNbl KBIMYAKCKUX TIOPKCKUX HApoAOB. MHOrue wuccliienoBaTean
TaK)Ke CBSI3BIBAJIA MPOUCXOXKICHUE KApAaUMOB C Xa3apamMu. AKTYaJbHOCTh UCCIEAOBAHUS COCTOUT B
TOM, YTO KapauMbl SIBIISIIOTCA OJHUM M3 KOpPeHHbIX HapojoB Kpeima. Mctopusi kapauMoB — 370,
Mpexk/ie Bcero, KoH(pecCuoHaIbHasl M MHTEIUICKTyallbHast uCTopusl. JIMCKypC COCTOUT B TOM, YTOOBI
JI0Ka3aTh €BPEMCKOE MPOUCXOKIECHNE KAPaUMOB.

Annoranusi. OCHOBa KapanMHu3Ma KakK TEYeHHsS B HWynam3me Obiia 3amoxkeHa B VIII B.
BonpHOMIOOMBRIE WACH KapauMU3Ma IMOJYYWIM TOMYyJISPHOCTh CPEeIu €BpeeB, W Ha aroree
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MONYJIIPHOCTH KapauMu3Ma 3TO TEUYEHHUE HCIIOBEIOBAJIO OT MATOW YacTH 10 TPETH EBPEUCKOMN
nuactiopsl. Hapon kapaumoB odopmuics u3 yacTu eBperickux murpantoB B Kpemm. Kapaumer B
Poccniickoil uMIniepun xenajiy MOJdydnuTh OTAEIBHBIN OT eBpeeB cTaTyc. PopMuUpOBaHUE TIOPKCKON
WJEHTUYHOCTH KapauMOB M THUIOTE3bl O Xa3apCKUX IMpeAKax KapauMoB Ipouszounuio B XX B.
omarogaps paboram C.llammana wu C.llummana. bnarogaps sTtomy kapauMbl u30exanu
Xomnokocta. CoBpeMeHHass KapauMmckass oOmmHa xuBer B Tpakae, Jlynke u Kpeimy. Cpenu
COBPEMEHHBIX KapalMOB 3aMETHO BO3BPALLEHUE K UX EBPEHCKUM KOPHSIM.

Metoabl. B wuccnenoBaHuMM UCHOIB30BaHBI MPOOIIEMHO-XPOHOJIOTUYECKUI, HCTOPHKO-
TEHETUYECKUA U CPABHUTEIbHBIA METOI.

Beegenne. OgHMM M3 MaJOUMCIIEHHBIX TIOPKCKUX HApOJOB SBISIFOTCS KapauMbl. OHHU
TOBOPST Ha $3bIKE 3alaJHOKBIMYAKCKON TPYIIbl KBIMYAKCKUX TIOPKCKUX HapoJaoB. MHorue
HCCIEAOBATENIN TaK)Ke CBA3BIBAIM IPOMCXOXKACHHE KapauMOB € Xa3apamu. PeasbHO KapauMbl
CBS3aHBl CBOMM IIPOMCXOXJIEHHUEM C pEIUTHO3HBIM JBHKEHHUEM KapauMH3M Cpelld €BpEeB.
Hcropun kapaumMoB nocBsaTwin cBou uccienosanus T. XapusaiineHn, @. Mumnep, O. lrtansko, /1.
[Ipoxopos, A. Tkaues, JI. Umxkosa, JI. [Torexun, M. Kuzunos, C. lllumman, Y. Cunanu, T. JleBu-
ba6osuu, I'. Axuesep, JI. Illanupa, I1. Aukopu, [JI. ®enpaman [Hairivainen 2003 a; Hairivainen
2003 b; Miller 2003; Taneko 2019; IIpoxopos 2018; ITpoxopor 2021; ITorexun 2016; Tkauen
2023; Ymxosa 2003; IMTorexun; Kusunos 2011; Kizilov 2015; Szyszysman 1980; Cunanu 1890;
Jlesu-babosuu 1913; Shapira 2003a; Shapira 2003b; Aknezier 2003; Aknezier 2018; Ankori 1959;
Oenbaman 2016]. 3agayeil faHHON CTAaThU SBIIAETCS UCCIIEIOBAHNE UCTOPUU KaparMOB.

JL.UmxoBa cuutaer, uro kapaumcTBo Bo3HUKIO B VIII B. B barmage. OcHoBarenem 3toro
HanpasieHus: Cran AHad ['anacu 6eH JlaBua. OH OblT BbIXOIIIEM U3 OOraTtoil eBpelcKoil ceMbH.
Byayumn 6orocioBoMm, oH 00beeHUT BOKPYT ce0si yacTh Oaraajackux eBpeeB. B 3To HampaBieHue
O00BETUHUIINCH CalyKeH, (papucen M ecced, KOTOpble 3aHMMAaJIl aHTHPaOOaHUCTCKYIO MO3HIIHIO.
AHaHUTBI CYUTAIIH, YTO €UHCTBEHHBIM UCTOYHMUKOM €BPENUCKOro IIpaBa U BEPOYUECHUS MOXKET OBITh
TonbKko «Tanax» («llaTukHnxkbe»). CI0BO «KapauM» MOXHO OTOXAECTBUTH C €BPEHCKHUM CIIOBOM
«kapait» (unrtatromuii). barmaackue pab6anutsl 00BuHNUIN AHaHa ["anacu B epecu. B mepuop ¢ VIII
nmo X BB. CYIIECTBOBAIM pPa3pO3HEHBbIE TPYHNbl TUQIUCUTOB, IOJTAaHUTOB, HC()AXaAHUTOB,
MaJMKUTOB, KOTOpble HEe mpu3HaBaiu ucTUHHOCTH Tammyna. OpHolt w3 HauOoiee
MHOTOYHMCIICHHBIX M3 TaKuX IPYNI CTaJu aHUHUTHL. AHaH OeH [laBuj Hamucan Ha apameiickoM
sa3bike KHUTY «Cedep ra-munBor». OH 3ampeTui CBOMM Yy4YEHHKaM YIOTpeOiieHue wmsca u
HacTaMBaJ Ha CTpOroM coOirogeHun mab6ara. Anan OeH JlaBuja HUKOrJa He Has3blBal ceOs
kapaumoM. HawmmenoBanue kapauMm ytBepauiaoch B |X B. M. KusuinoB cunmtaer HCTHHHBIM
OocHOBaTeseM kapanMusma bunbsimuna 6en Momie HaxaBenau. Yuenue Anana ['anacu Oen J[aBuna
COCTOSIJIO B TOM, YTO KaXKAbIM JOJKEH HAWTW MHAMBUIYAJIbHBIA MyTh K ['OCMOYy, YEIOBEK MMEET
MIPaBO UCKATh UCTHHY CaMOCTOSTEIIBHO, €My HAJJEXKUT OpaTh U3 «CasmenHoro [lucanus» to, 4To
OH CYMTAaeT MPaBUIbHBIM, JYXOBEHCTBO HE MMEET IpaBa TpeOOBaTh, YTOOBI BEPYIOIINUE CIIEI0BAIIN
CBSIIIIEHOCTYXXHUTEJSIM, PUTyaJl HE UMeET OOJIBIIOrO 3HAYEHUs, CYIECTBYeT OeccMepTHe AYIIU U
CIIpaBeUIMBOE BO3JlaHWE B TMOTYCTOPOHHeM wmupe. AHaH ['aHacu Oen JlaBua cuwTanm, d9TO
cymectByer oauH Oor u uyto Mouceit, Uucyc m Myxammen ObuUM paBHOANOCTOIHHBIMHU
popokaMu. BeTxo3aBeTHbII MyJan3M OH COBMEIIAI C WJEIMH XPUCTHAH U MYCyJIbMaH. AHaH
I'anacu 6en JlaBun mporoBenoBasl ackeTu3M. OH Takke MPOMOBEIOBal 0JIArOTBOPUTEIBHOCTh U
muiocepane. Cpeau KapauMoB HE ObLJIO HHUILKX, HO OHU ObUIM HEOOraThIMU JIIOJIbMU. AJTapb
KapanMCKOTO Xpama KeHachl Obu1 oOparieH k Mepycanumy, kak u Muxpab medereit k Mekke. [lon
XpaMa ObUI yCTJIaH KOBpaMH, Mepejl MOJUTBOM KapauMbl MOJOOHO MYCyJIbMaHaM OCYILECTBIISIIH
OMOBEHHME W CHHUMAald TNiepea BXOJOM O00yBb. AHTpomoMopdHble 00pa3bl ObUIM 3aMEHEHbI
cumBoiamu. O nepcone AHana ['anacu Oen JlaBuma ynomuHaim an-Macynu, an-I1llaxpucranu, an-
Maxkpusu. B nauane |X B. kapaumusM Hamien cTOpoHHUMKOB Ha biamxnem Boctoke, ceBepHoOl
Ucnanuu wu Bwuzantuiickoi wumnepun, Ha bankanax u B Bocrtounoit EBpome. 3acnyra
CUCTeMAaTH3aIMHA KapanMCKOTO BEpOydeHUs MpuHaaiexana bunbsmuny 6eH Mome HaxaBenau B
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IX B. TepMuHOM «OH3H MUKpa» OH Ha3blBaJll €BPEEB, HE MPU3HABIINX TaaMmy[, a TEPMUHOM «OHIMU
MumHa» («CbIHOBbS MHMIIHBI)) OH Ha3blBajl eBpeeB-paO0aHuTOB. X B. CTal BpEMEHEM
KOHCOJIMJAIINA KapauMCKOW OOIMHBI. DTO OBUIO BpeMs, KOTJa KapauMCKOTO TOJKOBAHUS
nynansma npuzaepxkusaiocsk oT 20 no 30 % uneHoB eBpeiickoro HaceneHus: Mupa. CHUIIBHBIN yaap
[0 KapauMu3My HaHec Oarpajnckuil yuenblil pede Caanusa ['aHOH, KOTOpBIN Hamucal HECKOJIBKO
MIOJIEMUYECKUX TPAKTAaTOB MPOTUB KapauMoB. CTporue mnocienoBaTenu NTOKTpUHbI AHaHa ["aHach
6en JlaBuna nepecenunuch B [lanectuny. OHM BeaM TaM CTPOrYI0 aCKETUYECKYIO KH3Hb. TaM OHU
MOJIBEPIVINCh ACCUMWIALMM CO CTOPOHBI (paHATUUHBIX MycyiabMmaH. OHu xuiM B Pamie u
Uepycanume. B [lanectune aBmxeHue KapauMoB MPUOOpPENO CMOHUCTCKHUM xapaktep. B 1099 .
kapauMbl Mepycammma BMecTe C MyCylbMaHaMHM U eBpesiMH-pab0aHMTaMH OBUIM TepeOUTHI
KkpectoHociamMu. OHM CMOTJIM BEpHYThCs Hazaj Toyibko B 1187 r., korma Camax an-Jlun Alityon
3ansn Hepycamum. CBoOOAHBIE )K€ TPAKTOBKM KapaMMCKOH TOKTPUHBI BEIM K LEHTPOOEKHBIM
TeHAeHuuAM. Kapaumusm ObUl TamyTOLEHTPUCKUM JABM)KEHHEM (HANpaBICHHBIM Ha €BPEHCKYIO
IUAcropy). BBDKUINM TONBKO Te KapauMbl, KOTOpPbIE MPHIEPKUBAIUCH 30J0TOM CepeuHBbl B
MHTEpIIpeTaluy KapauMusma. LleHTp qyxoBHOM XU3HU KapauMoB 1ociie najaeHus Mepycanuma Obu1
nepeHeceH B VMcnanuto u Eruner. B Kaupe xun Beiatomuiics kapaum mo3t Moie 0eH ABpaxam
Hapu. B Kactunuu xoposib 1moj BIuUsSHUEM OOIMIMHBI pabbanuToB B 1177 r. 3ampeTus KapauMusM.
Pab0anncTKO-KapauMcKuil KOH()IUKT NpuBiIek BHUMaHue More 6eH MaiiMoHa, 6ojiee U3BeCTHOTO
kak MaiiMmonu win PamGam. B ero Bpems monmy4yminm pacripocTpaHeHHE CMEIIaHHbIe paOOaHUCTKO-
KapauMckue Opaku. MaliMOHUI HpHUIIEN K BBIBOAY, YTO KapauMCKHUIl oOpsja 3akitoyeHus Opaka
COOTBETCTBYET TallaxXMYeCKUM HOpMaM, HO OOpsii pacTopkeHuss Opaka y KapauMOB He
cooTBeTcTBOBaN raiaxe. [locne cmepTu MaiiMoHuAa cMelIanHble Opaku pabOaHUCTOB U KapauMOB
CTaJI PEAKOCTHIO, TaK KaK CO3/JaBaM IOPHANYECKHE CI0KHOCTH. B IX-X BB. KapauMckue aBTOPBI
3aHUMAJIMCh TpaMMaTUKONW nBpuTa. Cpeau KapauMOB BBIPOC BBIJAIOLIUICS €BPEHCKUN I'paMMaTHK
AGy-Anp ®apamx XapyH. Kapaumckuii aBrop [lanuens 6en Mome an-Kymucu u3 nepcuackoro
ropoaa Kym, moskanyii, ObT OHUM U3 MEPBBIX CHOHUCTOB. OH yKa3bIBajl, 4YTO JOJTOM Ka)kJOTO
eBpes sBisiercs anust B Open Mcpaens. Ilepeexas B [lanectuny, lanuens 6en Mome an-Kymucu
OCHOBaJI TaM JBWKeHHne «ABener L{luony». Erunerckuit kapaumckuii no3t Momie J[apu nucan ctuxu
Ha apeBHeeBpeiickoM. B XII-XV BB. 1eHTpoM HHTEUIEKTyalbHOM >KU3HM KapanMOB CTaeT
Buzantuiickas wummnepus. Ha wuBpur ¢ apabckoro mepeBoxasarcss counHeHus. HawmbGonee
BBIJJAIONIMMHUCS COYMHECHHUSIMH BH3aHTUUCKUX KapauMoB Obutn «Omikosn Xakodep» HMexynbr 6eH
Dmusaxy Xammacu, «Cedep xa-muBxap» Axapona 6en HMoceda xa-Pode, Axapona 6. Diusaxy u3
Hukomenuu, koroporo Ha3zpiBasin «Kapanmckum MaiiMOHUIOM» W KOTOPBIN Hanucan «['an Daeny,
«Kerep Topa», Ou Xaum». Otpumas «Tanmymn», kKapauMbl OyKBaJbHO TpakToBamHu «TaHaxy.
Kapaumusm otnmyancst HenpustueM «Taamyzaa» W TAIMyIUYECKUX NPEANUCAHUN. Penurno3Hblii
KaJeHJapb KapauMOB OCHOBBIBAJICS HAa BHM3YaJbHOM HAOJIOJIEHHM 3a JIYHOH, B TO BpeMs Kak
paG6aHUTBI ero MaTeMaTHyecKu BbIcunThiBadd. Kapamvckuii Hossiii [ox naseiBancs Mom Tpya,
Ho He Pom ra-mana. Mom Tpya npa3aHoBasics oUH IeHb, a He IBa KaK y pab6anutos. B xonme XV
B. Omusaxy OeH Mome bambsun u ero ydyenuk Kame6 Adenmonono chopmymupoamu 10
MPUHIUIIOB KapauMu3Ma. 9To ObUI CTporuii MoHotensM, Moucei, nociannslii ['ocrionom IIpopok,
Topa yuenue, nociannoe borom. C XI| B. mpekpaiaercs nepruoa MUCCHOHEPCTBA KapauMOB U UX
OOIIMHBI KOHCOJMUAMUPYIOTCS, YTOOBI COXPAaHUTh CBOIO CaMOOBITHOCTh. Kapammckue OOIIMHBI
aKTHBHO B3aHMMOJAEHCTBYIOT MeXAy co00i. Penurno3nyro oOLuUHy ¢ TeX BPEMEH XapaKTepu3upyeT
cTporast OOpsSIAHOCTb, KOTOpas ObUIa MMOXOXKa Ha JOTAIMYIWYECKUH HyJdau3M M uciam. B
pe3yabTare Obla cOpMHUPOBAHA CUCTEMA PEIUTHO3HBIX ONPAaHUYEHHM, KOTOpas KOHTpAaCcTHpOBaja
C IyXOoM cB00O/IbI, KOTOPBIA MporoBeaoBan AHaH ['aHacu. YHOpPsIOUYEHYIO JIMTYPTUIO Y KapauMOB
co3nan Aapon Crapmmii u3 Conxara B Xl B. IlogroroBneHHbIii *M MOJUTBEHHHK ObLT B 1528-
1529 rr. nanevaran B Beneunu. Kapaumbl oCyIECTBIISUIM NAJIOMHUYECTBO B IEIIEPHYIO KEHACY B
Hepycanume. MycynpmaHCKui (haTain3M MOBIUSI HA KapauMOB. Y HHUX €CThb MOHATHE KbICMET —
cyab0a. Kapaumer Benu neroucuncienue or Coszganus Mupa momobHO eBpesiM-pabOaHuTaM U
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xpuctuaHam. CBATBIM JHEM cuMTanack cyo0oTa, a Tarke Oosbmme npa3aHuku Ilecax, HlaByor,
Mom Tepyax, Mom Kumyp, Xar TI'accykxor, ITypuM. IJIaBHEIM B TEpPUTOPHAIBHBIX OOIIMHAX
KapauMoB OblI raxaM. ['axam ObUT IJTaBHBIM B PEJIUTHO3HBIX U CYJEOHBIX JIe/ax, HO HE BMEIIUBAJICS
B aIMUHUCTPAaTHUBHbIC U BOCHHbIE Aena. A. @upkoBuY cuural, yTo eBpeu nossuinch B VI B. 10 H.
3. U ocHoBainu Kpenocth Cena-I'armeryaum. OHM HCHOBENOBAIM HYAAU3M JOTaIMYIUYECKOIO
obpasua. Korga B KpbIM npumum TIOpPKH, TO €BpeH NMEPEHSIM Y HUX A3bIK. Xa3apbl MEepeHsUTH
nynan3M y KpbIMCKHX myjneeB. CMelaBIIMCh € Xa3apaMM, KPbIMCKUE €BPEU JaJId Hadajlo HOBOMY
9THOCY — KapaumaM. YTBepxkzaas npuxol esBpeeB B KpbIM eme 1o Hamei apbl, A. @upkoBud
MBITAICS CHATH C KapauMoB oOBHMHeHuE B pacrsatun Uucyca Xpucra. B nmanmpHeiimeM pycckue
BOCTOKOBeZbl B. I'puropseB u B. CMHpPHOB BBIIBHHYJIM TEOPHIO O Xa3apCKOM IIPOUCXOXKICHHUH
KapauMoB. JTa THUIIOTe3a CTajla HomyispHa cpenu camux kapaumoB B XX B. C. lamman
NPEUIOKIWI CUMTATh KapauMOB OTICNIBHBIM TIOPKCKMM HapoaoM. A. ['apkaBu o0OBHMHST A.
®upkoBHYa B TIOJJICIKE HCTOPUIECKUX TOKYMEHTOB U (pabpukanuu ucropun kapanmos. b. 1lltepH,
. XBonscoH, C. ITunkep noanepxanu uuero A. @upkoBuya O paHHEM IIPOHUKHOBEHUU €BPEEB B
Kpeim. B 1o ke Bpems A. I'apkaBu, A. Kynuk, I'. lItpak natuposanu nosisinenue espeeB B Kpeimy
B |-l BB. H. 3. UM OTHOCWIM UX TOsBICHHE BpeMeHeM Xa3zapckoro karanara. C. JlyOonos u /.
Marrua natupoBanu nosiBieHue kapaumoB B Kpemmy XII-XIII BB., onHako He uCKIOYanu uX
CyIIECTBOBaHUA B Xazapckoe Bpems. JI. UmkoBa oTMevasa, 4To MepBoe JOCTOBEPHOE COOOIIECHHE O
kapanmax B Kpeimy matupyertcs Xl B., korma Padu Iletaxps u3 PerencOypra moosiBan B Kpeimy.
B To Bpems B creniHoM Kpbimy >xuim keimuaku. EBpen ke, BctpeuenHsle B Kpoimy Iletaxbeit, Obutn
MOXO0XH MO 00bIYasiM Ha eBpeeB-aHaHUTOB. M. KusuinoB oTHocuT mosiBneHue espeeB B KpbiMy K
snoxe npasieHus B Ilontuiickom napctBe Mutpunata VI EBnatopa. Oto ObliM aHaToiMiickue
eBpen. CsaToil MlepoHuM ykaspiBall HAa €BpeeB-U3THAHUKOB B KoHIle IV — Havane V B. D10 ObUIH
eBpen, nepecenennble u3 Myneu va bocnop nocne Boccranust bap-Kox0bl puMckuM uMmnepaTopoM
Anpuanom. EBpeiickue o0muHbl cymectBoBain B XepcoHece, [lantukamee, [oprumnmuu,
[Tantukanee. Takxke MamouncieHHbIe eBpeiickue oomuHbI npokuBanu B [laprenute u Cynake. Ha
creiuiax u3 KpeiMa wm3oOpaxkanuch MeHopa, modap, synas, 3Tpor. [[. XBoiabCOH maTtupoBa
HaarpoOusle mauthl U3 [laprenuts! BpemeneM Mexay Il u VII-IX BB. O. ConoMHuk oT™Mevana, 4To
nynenckue naMITHUKY ¢ ceMucBedHrkamMu u3 Kpeima Obutn co3nansl B 1V-V BB. eBpesmu u B VIII-
IX BB. mpo3zenuramu-xazapamu. M. Ku3uiaoB ocnapuBaer 3T0 M JIaTHPyeT TaMaHCKUE HyZeHcKue
wtel |11-V BB., OH yka3piBaeT, 4TOo OHM ObLIM HamucaHbl Ha uBpute. deodan McnosenHuk
Ha3bIBaJI €BpeeB Hanbosee MHOrOYHCICHHBIM HacenenneM ®anaropuu. MOH an-dakux ynoMuHai o
ropone Camkym an-Maxyxn. Ilpu stom M6H an-®Pakux orTinmdan espeeB oT xasap. M. Kusuios
YKa3bIBAE€T, YTO TAMAHCKUE MMAMITHUKH OCTAaBUJIM CaMU €BpEU, a HE Xa3apbl. Bce KppIMCKHE TUINTHI
C U300paK€HHMEM CEMUCBEYHHMKAa CHHXPOHHBl M CTWIMCTUYECKHM IIOXOXKM Ha TamaHckue. Ha
KPBIMCKUX HAAMUCAX HAXOAUINCh HAANUCH Ha uBpute. Mynaelickoe Haarpodbue kaBapoB B YemnapeBo
B [[aHHOHMM OTIMYAIOCh OT KPBIMCKMX M TaMaHCKHX IUIAT. IIpu BU3aHTHICKHX MMIEpaTopax
®eonocun |l, 3enone, IOctunmane | mnonoxxkeHue eBpeeB yXyIUIMIOCh, M 4YacTh €BpPEEB
nepecenuwiach B KppiM 1 Ha Tamanckuil nmosiyoctpoB. Ha 3Tu Tepputopuu Takxe mepecessinuch
UpaHosI3bIYHbIE eBper M3 Opanmaxpa CacanujoB. B 874 r. mombiTka KpecTUTh €BpeeB Oblia
npeAanpuHsTa umieparopom Bacunmuem | n3 MakenoHckoit quHactuu, a B 943-944 rr. pereHTom
Pomanom | JlakanuHom. MHoxecTBO eBpeeB B 943-944 rr. cmacnuch OerctBoM B XazapcKuid
KaraHat. Xaszapbl Obut oOpamieHbl B myfausMm B 60-x rr. IX B. Xaszapel npuaepXuBainch
pabbanucTudeckoi Bepcun mynamsma. MuaTtepecHsl cBenennus Menaxema OeH lllmomo, KOTOpHIii B
XVIII B. nmanucan Ha maume couunHeHue «llI»sput Mcpasnwp», 4yTo Karad xaszap cHayana ObLT
CKJIOHEH MPHUHATh KapauMCTBO, HO NpeArnoden eMmy pabOanuctuueckuid mynamsm. Wynamsm Obul
npuHAT B Xa3apuM  UCKIIOYUTENIBHO  apucTokparued. [Ipocromroausbl  McnoBenoBain
XPUCTUAHCTBO, UciIaM U mamanu3M. C Tepputopun Xa3apcKoro KaraHaTa OTCYTCTBYIOT HaMSATHUKU
C BBIpaXEHHOW wuyzaeiickoil cuMBoiukod. Ilocne mamenuss Xa3zapckoro KaraHata €BpEU C
TEPPUTOPUH OBIBIIETO KaraHaTa IPOSBIISIIM HEKOTOPYIO aKTUBHOCTb. B nokymenrtax u3 Kaupckoit
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TEHM3bl YKA3bIBAIOTCSI MECCHAHCKUE ABMXKEHHs CO CTOPOHBI MECTHBIX eBpeeB. B nmepuon ¢ 1094 no
1121 rr. geiicTBoBanM qBa eBpelckux ncepno-meccur — Conomon 6en Jlyru u ero ceiH MeHaxeMm.
OHuU HayaJId CBOIO JIEATENLHOCTh B Topax Xaszapckoi 3emiu. Menaxema SI. MaHH OTOXIECTBIII C
Hasunom Oen Pou c tepputopun Kypaucrana. O JlaBupe roBopuiioch, 4To OH NMPOUCXOAMI C
TEPPUTOPUN XazapuH U MEPBBIM HCMONb30Ball «3Be3ny JlaBuga» xak cuMBoia mynausma. [pyroi
JOKYMEHT 13 Kanpckoil reHuse roBOpuT 0 MECCUAHCKOM JIBHyKeHUH eBpeeB B 1096 r. 13 Xazapun
BBIIIO CEMHAJALATh OOIIMH, KOTOpblE BCTYNWJIM B OOILIEHHME C €BPEHCKUMHU OOIIMHAMU
Buzanrtuiickoit umnepun. HyxHo cka3aTh, 4yTo B Busantun kapanmckas obimuHa GpopMupoBaiach
BCJIEAICTBUE SMUTIpAllMU KapauMoOB IpH umnepatope MaxkenoHckoll nuHactuu u3 Cupum u
[TanecTunsl. BnusHue naJecTMHCKUX KapauMOB ObUIO CHWJIBHBIM Ha BHM3aHTUHCKUX KapauMOB.
Kapaumel nocenunucy Ha Kunpe. B XI B. nunepom Buzantuiickux kapaumoB Obl1 ToOGuac Oen
Momte. bonbiias kapauMckast oOmuHa Haxonunack B Tpame3ynte. Kapaumsl mpucyTcTBOBasiu B
AMacuu Ha MOMEHT 3aBoeBaHMsd ee Typkamu B 1075 r. Taxke oHu mpoxuBaiu B ['aHrpe B
[Madbnaronun wu Amnkupe. B XI B. kapaumckuii yuensii Exyma Xamaccu mnpoxuBan B
Koncrantunonone. B KpbsiM kapaumbl mnomananu w3 Huxomenun. OnHMM U3 H3BECTHBIX
HUKOMEIUMCKUX KapauMoB Ob1 AapoHa OeH OiMsi, KOTOpPbIH ObUI IOPUCTOM M (HHIOCOPOM.
Kapaumckas oOuuna npucyrcrBoBaia u B Canonukax. MectHsli pab0anuTckuil noaemuct Tobuac
6en Enmuzep mpoucxoamn u3 Kacropum M BBICTYHal ¢ aHTUKapaMMCKUMHU pedaMmH. Benumamux
Tynenbckuil ykaspiBan Ha npucyrctBue B cepeaune XII B. kapaumoB B Canonukax. Kapaumsl
NpUCYTCTBOBaNM W B Azpuanonosne. B 1455 r. gacte cramOynbCKHX KapauMOB IO MpUKa3y
ocmaHckoro cynrana Mexmena II mepecemmnuce B Daumpae. ToOuac 6en Moime yTBepkaan o
npoXxuBaHuu KapaumoB B Arranuu, Kunpe, Koncrantunonone, Hukomenuu, Amacuu,
Anpuanonone Canonukax, ['anrpe, Tpanesynne, Dnecce. B Koncrantunonone nposxusano 10
ThIC. pab0aHUTOB U 2,5 ThIC. KapauMoB. B Ilepe nposkuBano 15 Teic. pab6anutoB u 3750 kapaumos.
OnHuMU 13 U3BECTHBIX BU3AHTUHCKHUX KapanMmoB ObLTH Januens an-Kymucu, Canman 6eH Epyxawm,
SAder 6en Anu. Bee Tpoe Obiin Murpantamu u3 IlanecTuHbl. DKOHOMUYECKONW HUILEH KapauMoB,
Kak U y eBpeeB, Oblla TpaH3uUTHas TOprowiid. Takke OHM OBUIM 3aHATHI B IPOU3BOJICTBE
TEKCTUIBHOM MPOAYKLUMU W POCTOBLIMYECTBE. Bu3aHTHIICKME €BpeM NOIAEPKHUBAIA CBSI3U C
KapanMckoii oOmuHOW Wepycammma u akamemueit baxtaBu. B 40-50-x rr. XI B. pacnsena
KapauMmcKkas JuTeparypa Busantuiickoli wumnepuu. KapanMbpl 3HanM  cpeaHerpedyecKuit
BU3aHTUUCKUM S3bIK, UBPUT U apaOckuil. OHUM U3 U3BECTHBIX aBTOpOB Obul SIkoB O6eH Peysen. B
XV B. B OCMaHCKOI MMIEpUH XWIKM KapauMckue ropuctbl Aapon Oen Enust n Enus bambsun.
Kapanmpl B3anmoelicTBoBasid ¢ eBpesiMu-padb0anntamu Buzantuiickoir umnepuu B XI1I-XIII BB. u
HaXOJWINCh C HUMU B JUCKYCHUHU O BepoydeHHUU. OHM CIIOPUIIM TAaK)KE O PEIMTMO3HOM KaJleHJape.
Kuznb eBpeeB Xepconeca onucana B «Kutuu EBctparus [locTHuKa», rie roBOpHIOCh O TOM, 4TO
B 1096-1097 rr. kueBckuii Monax EBctpatuii u 50 npyrux xwureneid Kuea Obuin mpomaHsl B
pabctBo omHOMy H3 XepcoHckux eBpeeB. CormacHo «OKutuio EBctpatms IlocTHuka» eBpei-
paboTtoproser TpeboBai, yToObl EBcTpaTuii 0TKa3aics OT XpUCTUAHCTBA, OJTHAKO MOHAX BbIJIEpIKall
BCe MyKH. MyuYuBIINiA €ro paOOTOProBel] Mo MpUKa3y BU3AHTHUHCKOTO MMIIepaTopa ObLI TOBEIICH
Ha gnepeBe. IIpoume eBpenm XepcoHeca ObUIM JIMOO M3THAHBI W3 TOPOAA, JIMOO NPUHSIIN
xpuctuanctBo. HoBast BosiHa mepecenenueB-eBpeeB B KpbiM xibiHyia nocie [lepsoro, Broporo u
YeTBepTOro KpecToBbIX IIOXO0B, KOrna eBper B EBpore u BU3aHTUICKON UMIIEPUU IOBEPIIUCH
roneHusM. Pabu Iletaxpst 3 PerencOypra B mepuon mexay 1177 u 1187 rr. B Dpent Kenap
BCTPETUJI HEKUX €BPEEB, KOTOPHIX OH Ha3Bal MMHUM. CEKTaHTHI )KMJIM cpeau Kenapos. Jpen Kexap
ato Jlemt-u Kpimmyak, a kegapol 310 Kbimuaku. Cam Kpsim [letaxbst PerencOyprekuii Ha3piBasl Dpei
Kosapus. B. BuxnoBuu cuutan, yro Ileraxmps BCTpeTwicsa € OCTaTKaMM Xa3apckux espees. Ll
AHKOpPH xe cuuTaer, 4to IleTtaxpsa BcTpeTmiics ¢ mpeikaMu COBpEMEHHBIX KapauMoB. B counHeHnn
Waky6a an-Kupkxacauu «KHura orseii M BBIIIEK» HAIHCAHOM B X B. TOBOPUJIOCH, UTO EBPEH
pacKoJOoJIMCh Ha HPOTOKApauUMOB M NPOTOpaOOaHUCTOB elle BO BpeMeHa unapctBa M3pams.
CroponHuky pabOuHu3Ma mocienoBaiu 3a napem Mynen Pexoamom (PoBoamom), B TO Bpemsi Kak
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IIpOTOKapauMbl nocienosanu 3a MeposaBom (SpoaBoMm) napem M3pauns. DTy BepcHIO NPUHSIN
MO3/IHUE KapauMCKue aBTOpbl Kak, Hanpumep, Cumxa Jlyukuit B XVIII B. B pa®6anuctuueckux
HCTOYHUKAX K€ BOZHUKHOBEHHUE KapanMH3Ma CBSI3bIBAIOCH C JEATEIbHOCThI0O AHaHa OeH [laBuaa.
B XIII B. uncno xapaumos B Kpeimy Bospocio. Horan Iunsr6eprep B XV B., ONHCHIBAs CBOU
MyTELEeCTBUS, TOBOPUI O ToM, uTo BeTpeTua B Kadde eBpeeB nByx ponaos. Kapanmckue oOUIMHbBI
6butn He Tonbko B Kadde, Ho u B Conxate, Koipk-Ope, Manryne. B ucropun xapaumon oco6oe
Mecto 3aHuMaeT kpenocth Keipk-Op (Uydyr-Kane). DTy kpenocTs Kapaumbl CUHUTaIM CBOUM
ponoBbM THe370M. B 1299 r. Kbsipk-Op 6b11 pazopen Boiickamu Horas. B XV B. Keipk-Op cran
CTaBKOW KpBIMCKMX XaHOB. JleBier-bepapl n Xamku-I'mpell npenocTaBUiIN JIbIOThl HACEICHUIO
ropoaa. Jlume Ha pyOexe XVI-XVII rr. Keipk-Op cran HassiBatcs Uydyt-Kane (Espeiickoii
KpenocThbio). /Io 3TOro BpeMeHu B KPENoOCTH KWJIM OOIIMHBI MyCYJbMaH, apMsH, IPaBOCJIABHBIX,
kapaumoB. Komennantom Uydyr-Kane no cepenunst XVII B. 6611 KppiMckuii TaTapus. o 70-X rr.
XVIII B. B Uydyr-Kane npoxusana HeOonbas obmuHa apmsH. Tonbko ¢ koHIa 60-x rr. XVII B.
koMeHgantamMu Yydyt-Kane craBanu kapaumel. Benukuii kHsI3b AUTOBCKH BuToBT mocenun 383
CEMbH KapauMoB, KoTopble nepecemwinch u3 Kpsima B Tpakae. B 'annue Obuto moceneno 180
kapaumoB. Kapanmbl HaspiBanim ['amuu Typrnoro, mo HaszBanuro peku /[lHectp. A. JleoHoBHU
yKa3blBaJI, 4TO KapauMmsel nocenunuck B Jlynke B 1477 1. 5. JlamkeBud ykasblBasl, 4TO KapauMbl
nocenunuch B Jlynke eme B 1317 r. Kapanmsel B ['annue u Jlynke roBopuim Ha 04HOM Hapeduu U
oHO HasbiBajoch Jlymko-T'anuukum. IlepBoe nokymeHTadbHOE yNOMHHaHHME KapaumoB B Jlyike
natupyetcs 1506 r. Benukuii KH3b JTUTOBCKUN U KOPOJib NMoiabckuit Curu3myna | B Tom rogy nan
npuBelsiel eBpesaM-pab0aHuTaM U KapauMaM He IUIaTUTh Hajor yuHiL B 1629 r. B Jlymke Obuto 31
KapauMckux aoMoxosaicts. C asrycra 1569 r. xapaumsl Jlylika HaXOAMIUCH MOJ HOPUCIUKLIHAEH
BosibiHCKOTO BoeBoAbl. B kone XVIII B. B Uydyr-Kane nepecenmnuce u3 Manryna kapaumsl. Ha
MoMeHT aHHekcuu Kpoima B Uydyr-Kane xumu tonbko kapammbel U ux Obuto 200 10MOB.
Heb6onpmme o6muubl kapauMoB Haxoquiuch B Conxare u Kadde. KppiMckue xaHbl TpaullmOHHO
npenoctaBisian kapaumam Uydyr-Kane tapxanusie sipibiku. [Ipy 3TOM B OpUruHange KpbIMCKHE
XaHbl MPEAOCTABIUIA TapXaHHBIM SIPIBIK Haponxy uynenckomy. B 1794 r. kapanmmsl B nuceMme
¢daBoputy poccuiickoir umneparpuubl Exarepunst |1 A. 3y0oBy mpocuiin cpaBHATh UX B IpaBax ¢
KpbIMCKUMU TaTtapamMu. B 1795 r. uMneparopckium pecKpunToM KapauMbl ObUTH OCBOOOXKIEHBI OT
atexxu IBoMHbIX moxateil. B 1804 r. B TaBpuueckoil ryObepHun Oblia MpoBeieHa MEpPEHCh.
Kapanmsl B 3TOM mepenucHu Has3plBAIMCH €BpesiMU-KapanMamu. B 1827 r. xapaumsl momxy4yuinn
0CBOOOXKICHHE OT BOCHHOM ciykObl. B 30-x rr. XIX B. KapauMbl HACTauBaJIM Ha CBOEM KOPEHHOM
oMM oT eBpeeB. B 1837 r. OHM MOMy4YWsd pEeIUruo3HOe camoynpasieHue. Kapaumel numenu
TUIMYHO E€BPOINECOUIHBIM AHTPOIMOJIOTUYECKUNA THII, C HEOOJBIIOW MOHIOJOUAHON TNPHUMECHIO.
Kapanmpr Kpbima roBopuim Ha 0COO0M TIOPKCKOM SI3BIKE — KapaMMCKOM — KOTOPBIM OTHOCHIICS K
KBIMMYAKCKUM si3bIKaM. C KOH(EeCCHOHAIbHOM TOYKHM 3PEHHUS KapauMU3M ObLI CHHKPETHYECKOU
penuruo3Hon cuctemMoi. bynyun m3rosmu cpenu eBpeeB, KapauMbl OOBbEJUHSINCH IO NPUHLIUITY
CBOEro ocoboro BepoucnoBenanus. Kapaummbl Hecnmu B TIOPKCKYIO cpely ydyeHue AHana OeH
JlaBuna. B aHTpOmIOHMMUKE KapauMOB Mpeo0JIaiain )KeHCKUE TIOPKCKUEe nMeHa. KyxHs kapanMoB
TaKke MMesa B cebe Topkckue npusHaku. Kapammsl JIMTBBI ObUIM TECHO CBS3aHBI C KapanMaMu
Kpeima. B 1398 r. u3 Kpeima B smToBckue 3emiu nepecenwioch 300-400 cemelt kapauMoOB.
Kapaumbl Obmu mocenensl B 3amke Tpakail. [lozxe xapaumsbl nomanu B Jlynk u Ianuuuny. B
JIrBOBe Kapammckas obuuHa cymectBoBaia 10 1475 r. C 1692 mo 30-e rr. XIX B. kapauMbl KUIH
B ramumuckoM Mmecteuke Kykusos. Crona mepeBen kapaumoB kopoisib Peun Ilocmonuron An I
Cobecckmii. B JIutBe kapammbl xmiu kpome Tpakas B bupkaii, IlacHammuce, Haysmecrtuce,
[TaneBexuce. CaMbIM paHHUM IIPABOBBIM aKTOM, OIPEAEIAIOLIMM IPaBOBOI cTaTyc KapauMoB, Ha
aTuxX Tepputopusx Obul akT Kasumupa ot 1441 r. I'opon Tpakail ctanm agMUHHUCTPATUBHBIM M
JTYXOBHBIM IIEHTPOM KapauMoB B JIutee. Ha momKHOCTH BOMTA M30MpaUCh caMble 00pa3oBaHHBIC
kapanmbl. Kapanmckuii s3eik ObuT pacripoctpaneH B ['ammue, Tpakae, Bunbatoce, [laneBexmuce,
EBnaropuu, Cumdpepomnone, @eogocuu. Kapanmckuii umen Tpu auanekra. 3anaJHbIMU HATCKTaMU
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ObUIM TpakalCKUM M TalMYCKUM JUANeKThl, a BOCTOYHBIM — JHAJEKT KPbIMCKHMX KapaumoB. K
TIOPDKCKUM 4YepTaM KapauMOB AaHTPOINOJOTHM OTHOCWIM OpaxuuedanbHOCTh, KOChIE TIJlaza M
BhICTyHaronme cKyinbl. C eBpesiMU KapauMoB COJIMKanM OONbIINE HOC U POT, a TAKXKE PaHHSSA U
Oonbliasi BOJIOCATOCTh Jinia W Tena. Kapammckas uHTepriperanus OHOIEHCKHUX MpeanucaHuit
OTIMYajach OT pPABBHUCTMUYECKONM M Obuia c(hOpMHUpPOBAHA CPEIHEBEKOBBIMU KapaUMCKUMU
aBTopamu. «KatyB» («IIucanue») 6bu10 OyKBaJIbHBIM M JJOCIOBHBIM NOHUMaHUeM «bubmuuy», Obl1
3amper Ha J00aBJICHHWE WIM HMCKaKEHHE OWONICHCKMX 3amoBefeld. XEeKKelml — TajJaXuiecKue U
PENUTHO3HbIE MTOCTAHOBIEHHS, CPOPMYJIMPOBAHHBIE 0 AHAJOTHHM. DAa — TpajuLUH U OObIuawu,
MPUHATBIE O OOIIEMY COTJIaCHIO OOIIMHBI, @ MOTOMY SIBIISTIOTCS MCTHHHBIMH. COBOKYITHOCTH
TpaJuLIMK 1 0ObIuaeB, MepeJaBaeMbIX U3 MOKOJIEHUS B MOKOIJIeHHe. B kapaumckol Tpaauiuu ra-
aTaka (mpegaHuMe) WIM CIBEIb Ta-depyma (Tsarota Hacineaus). B kapamMckoMm yueHue ObuIO
HekoTopoe npoTuBopeure. [lomarasce Ha Tekct bubmuu, TeM He MeHee KapauMbl BHECIH B
TPaJULUIO LENbIN Psii CBOMX YHacleqoBaHbIX mocTaHoBieHUU. Yke ¢ XI| B. kapaumbl u3MeHUIH
cBoe otHowmeHue k Tanmyny. He cunras Tanmyn «Yctroi Topoii», nanHoit Mome Ha ['ope Cunai,
TEM HE MEHee KapauMbl Hayald uccienoBarh TanMmya. OHU KPUTUYHO NOJIXOJWIA K €ro
COJIEP/KaHUIO U HE IPUHMMAJIM HA BEPY BCE, YTO B HEM HamucaHo. Tem He MeHee, kapauMm Huccum
6en Hoax cuwuran, yro u3ydenne Tammyna u MUIIHBI SBISIOTCS 00s13aT€ILCTBOM KaXKIOTO
kapanma. Kapaumckue aBropsl TyBus O6en Momte u Kane6 Adennomnyno craau TOBOPUTb O TOM,
yto Tanmyn siBisiercss oObEAMHEHHBIM MPOIYKTOM KapauMCKOM M PaBBUHHUCTUYECKOM TpaauLMil.
Tanmyn uzywamu B XIX B. kapaumsl B Kpsimy, Jlutse, [lonbme. O yTeHUHM paBBUHUCTUYECKOMH
autepaTypsl U TanMmyna CBHIETENHCTBOBAJIM MHOTHE KApaUMCKUE HWCTOYHUKU. TakuM oOpas3oM,
KapauMcCKas JHTepaTypa cTaja NpPOTUBOPEUYUTh CBOMM ke mocrynatam. [lla6batr mpoBoammu
KapauMbl B TEMHOTE M 0O€3 MBIIIHBIX Tpame3. 3alpelagoch BO3KUIaHUE OTHS B J0Max B I11a00ar.
OTO MPUBOAMIO K MpobiemMaM Ui KapauMoB, kuByIiux B LlentpansHoit u Boctounoit EBpore B
3UMHION0 nopy. KapanMbl Bonpeku 3anpery uyJan3Ma CMEUIMBAIM MSICHYIO U MOJIOYHYIO MHIIY, HE
OMBIBasi TOJIKO KO3JIEHKa B MoJIoke. Kapanmbl mepen BXOJ0M B Ke€Hacy CHUMaJIM 00yBb, a TaKKe
puTyaibHO OMbIBaNM pyku. Ilpu puTyanpHOM 3a00€ CKOTa KapauMbl MPOU3HOCHIIN PEIMTHO3HBIE
¢dbopMysbl, OTIMYHBIE OT pPaBBUHUCTHYECKHX OepaxoT. Kapaumbl He wHCHoab30Bamu A
PUTYaJbHOTO OYMILEHUS TMOMEIIEHWE MUKBE, HE HAJEeBaJIM BO BpEMs MOJIUTBBI TEQWIIUH, HE
npubMBalu K JBEpsIM aMyJeTbl-Me3y3bl. Kapaumpl 3ampemand AONYCTHUMBIE B aBpaaMHYeCKOM
nynan3Me Opaku Mexay OJU3KUMH pOACTBEHHUKAaMH. JlJis TOro, 4ToObl CUMTAThCS KapauMoM
HYXKHO OBIJIO MMETh KapauMCKHUX MaTh M OTLA, @ HE KaK B PAaBBUHUCTHYECKOM HyZau3Me JUJIsl TOro,
YTOOBI CYMTATHCSI €BPEEM, HY)KHO OBLIO MMETh TOJBKO MaTh-UyAaucTKy. IIpu 3ToM netn ot Opaka
KapauMa M KapauMKH MOTJIHM CYMTAThCsl KapauMaMU TOJBKO NpU (akTe MPHHAIIICKHOCTH K
kapauMckoil Bepe. Ko Bpemenu mnocenenus kapaumoB B lleHTpanbHoii m Bocrtounoit EBpore
kapaumsl xunu B Ilepcun, Upake, Cupun, [lanectune, Erunre, Buzantuiickol umnepuun u Ha
KaBkaze. Campblii paHHMII MCTOYHHMK, rOBOpsuMid O Kapaumax B Kpeimy, matupoBainca 1278 .
Cpenu naiineHHbix A. ®upkoBHUYEM TOKYMEHTOB ObUIM JOKYMEHTHl Ha €BPEHCKO-IIEPCUICKOM
s3bIKe Oyxapckux eBpeeB. Kapammckas obmmua nosiBuiiack B Conxarte Onarojapsi mepeceseHuto
kapaumoB u3 Ilepcun, KaBkaza u LlenTpanpHoit A3zun. Kapaumbl ceaminch B 30J0TOOPIABIHCKHX
nocenenusix B Kposimy. Kornma tarapsl Hadanu skcnaHcuto B 3anafgHbii KpbIM, Tyna e Hadanu
nepecensaTbesi Kapaumbl. Cpenu uMeH mepBbiX KapaumMoB B Uydyr-Kane Obuin momynspHbI
tatapckue umeHa Tokrtameim u [lapnak. [IpubnusurensHo B 0qHO BpeMs ¢ kapaumamu B Kpbim
Havanu npuObiBath apmsiHe. K nawamy XV B. B Tpakae, Jlyuke, JIbBoBe yke NMpHCYTCTBOBAIU
KapauMbl. MeCTHBIE KapanMbl TOBOPWJIM Ha KapaMMCKOM JTHOJIEKTE KBIITYAKCKOIO s3bIKa. bor B
«Kapanmckom MonuTBeHHUKE)» 0003Hauascs kak Tenpu. I3k kapaumoB BocTounoit EBporibr Ot
UCKJIIOUUTENbHO Osin30Kk K TatapckoMy s3blky «Kogexc Kymanukoc» u Obll OJHMM U3
3aIaHOKBIMTYAKCKUX SI3bIKOB. B CBOW S3BIK KapauMbl JOOABISUIM MHOTOYHCIICHHBIE TeOpan3MBbl.
Tak >xe 1 apMsiHE B apMsIHO-KBIITYAKCKUH SA3bIK IPUOABIISIM XPUCTUAHCKHE TEPMHUHBI U apMSHCKUE
clIoBa. ApPMSHO-KBIMTYAKCKUH W KapauMCKHH ObUIM ONM3KUMH S3bIKAMH B KBITYAKCKOW TpYIIIIE.
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TonbKko apMsHE NMPUMEHSUIM apMSHCKUU MpU(T, a KapauMbl €Bpeiickoe muchMo. Kapammckwii
STHOJIEKT, KpPOME€ apMsIHO-KBITYAKCKOro, ObLI OJM30K Traray3ckomy, KpBIMCKOTaTapcKOMY,
OankapckomMy, KyMbIKCKOMY. bonbmmHcTBO B myneiickux obmmuHax Yydyr-Kane u Manrymna
coctaBisin kapaumbl. B XIV-XV BB. kapaumsl npucyrctBoBaiu B Comxarte, Kbipk-Ope u
Manryne, a B XVI-XVII BB. npucyrctBoBanu B ['e3nése u Kapacybazape. B 1278 r. B Conxare Obu1
KaJIeHJapHBIA CIIOp MEXJIy MECTHbIMU pabOaHuTaMu U KapauMamu. O6 3ToM mucan AapoH OeH
Wocud T'a-Pode. PaGGaHHTHI 1 KapanMbl CIIOPHIIH O TOM, KOIZId CTOMT HAYHHATH Mecsi Turupu. B
1358 r. pa®6anut u3 Conxata ABpaam KbblppiMu Hamucan tpaktar «Cdar ra-smer» («SI3bikx
HCTUHBI»), B OTBET HAa MPOChOYy CBOEro yueHuka Xwuskusy OeH OnbxaHaHa. Korga cromuieit
KpriMckoro xanctBa ctan Keipk-Op, 3HaueHHe ero oOuuH Bo3pocio. B To jxe Bpems kapauMckas
u pabbanutckue oomuHbel Conxara yrpaTHiu cBoe 3HaueHue. B renyasckoit Kadde kapaumsl xuim
B OJIHOM KBaptane ¢ pab6anuramu. Kapaumsl n3 Kaddsl nmonnepxupaai OTHOLUIEHHUS CO CBOMMHU
cobpatesimu u3 Kuesa. [Tocie 1475 1. B paMkax croprioHa KaQ(UHCKHX KapauMOB IEPECETHIHN B
CramOyn. B nepsoit uerBeptu XVI B. xxuByumii B Kapde kapaum Imysns 6en Haxamy nanucan
IEpBOE XYN0KECTBEHHOE COYMHEHHE. 3HauuTelbHas KapauMmckas oOIllMHAa TMpoKMBaja B
ocmaHckoM Kedde B XVII-XVIII BB. B KpbIM kneBckue kapaMbl Monaayd HECKOIbKUMHM MyTSMHU,
OJIHUM M3 KOTOpBIX ObuT M0JIOH 1482 r. mpurHansii Menrnu-I'upeem. B 1495 r. B Kpbim npu6suia
€I1l€ OJIHA BOJIHA IEPECEIICHLIEB-KApauMOB, KOTOPBIX M3THAJ BEIMKUI KHA3b JINTOBCKUN AJIEKCaHAD
Kazumuposuy. Xana 6ar flakoB B anutaduu 1509 r. ynomuHancs kak ME-Tpymmnid Mankepman (13
KHEBCKUX W3THAHHUKOB). KueBckue kapammbl pacCMaTpHUBaJIMCh CBOMMHU COIUIEMEHHHUKAMHU Kak
oTHenbHAs TeppuTopuanbHas Tpynma. B mepBoir momoBuHe XVII B. ¢ yxomom XaHCKOM
aaMuHHACcTpanMu n3 KeIpk-Opa OH yTpauumBaeT CBOE€ YKOHOMUYECKOE U MOJUTHYECKOE 3HAUYEHHUE.
l'opon naumnaetr HasbiBaThesl Uydyr-Kane. KpbiMckue TaTtapel HasplBald 3TOT TOpoj Kajia-U
aryaual (KpermocTb eBpeeB). OBaus Yenebu noOwiBaBmmii B Uydpyr-Kane B 1666 r. mucan 06
OTCYTCTBMM 37eCh XaHCKoW amvuuucTpanuu. Crozepenamu Yydyr-Kanmu Obumm Oeku  u3
KpbIMCKOTaTapckoro poga fuuiay. J[peBHEHIIMM JOKYMEHTOM, ITOATBEPAKAAIOIINM [1paBa KUTEJIEH
Uydyr-Kane, 6511 sipabik baxaneip-I'upest ot 1637 rona. JlokymeHTt BolgaHblii Menrnu-I'upeem u
Caaner-I'mpeem B 1720 r. CBUAETENHCTBYET O BBIIUIATH JaHU Yy(QYTKATUHCKUMH €BpEsMH U
apmsiHamu  snoiayckomy  Oeto  [Ilax-Mypze. B Uydyr-Kane comepxanuch  cambie
BbICOKONOCTaBINeHbIe TuIeHHUKH. Kapanmckas obmuna Uygpyr-Kane 8 XVII B. cunrtanacs ogHo#i u3
camoii mpeycneBatomux. C 30-x rr. XVIII B. B Uydyr-Kane neiictBoBana kapaumckas-
tunorpadus. B nepuox 1666-1670 rr. B Uydyr-Kane mpoxuBan kapauMckuid most u3 JlepaxHo
Mocud 6Gen Memya I'a-MaumGup. Hammcannoe ero mpaBHykom Cumxoif Mcaakom JIyikum
counHenue «Mewnpat DitHaum» B 1750 r. xapakrepusupyer kapauMckyto oomuny Yydyr-Kane kak
rnaBHyto B Bocrtounoit EBpone. B atom ropone npoxxkusano 1200-1500 kapanmoB. [lamsTHukaMu
MaHI'yIICKUX KapauMOB OBLIM 3aKJIIOYEHble HUMHU OpadHble JAOroBopbl. HekoTopble MaHryrnckue
KapauMCKHE JIOKyMEHTBI ObUIM IEepenucaHbl MECTHbIM KapauMoM SlakoBoMm OeH Mopnexaem. B
1632-1634 rr. mo 3aka3zy COCTOSATEIBHOTO JYLKOTO KapauMbl flakoB OeH Mopzexail mepenucan
pykonuch nepeBojia KHUru Heemuu Ha kapauMCKHH sI3bIK. DMUTpanys YacTH MOJbCKUX KapauMOB
B KpeIM moxarBep:aaercs HaArpoGHON IUIMTOM rammuckoro murpanta Memya Gem IlImyons,
ymepmiero B 1705 r. B Manryne. O Obu1 Tra3z3aHoM (TJIaBOW) MECTHOW KapaWMCKOW OOIIMHBI.
Crnenymmmu raz3aHamMu Ha Manryne ObuiM yuutenb SlakoB u ero celH ABpaam OeH Slakos.
[Mocnennnit ymep B 1713 r. B 80-x rr. XVII B. B Manryne xun Mcaak ydeHuk Menamena Dausy.
Ha Manryne 6puta kapanMmckasi keHaca. Hekponons B Tabana-ngepe B Manryme OblUT 3HAUUTENTBHO
MeHbIIe, yeM Hekpomnosib Uydyr-Kane. MaHrynckuii HEKpOMOIb COCTaBIsJ HEMHOTHM OOJIbIIE
ThICSYM HaarpoOuili. B cBs3u ¢ HamageHussiMu Ha KpbeIMCKOE XaHCTBO 3allOPOKCKUX Ka3aKoB
MaHryn coxpaHseT 3Ha4eHHe HENpPUCTYNmHOH kpemoctu. B 1629 r. ognako MaHrym ObLT B3SIT
3aMmopoXKIamMm, O 4eM mucail apMsHCckuil jerommceny Xadatyp Kadasmu. SIkoB 6en Mopnexait
yIOMHHAJI O BHYTpEeHHUX ycooOuiax B KpbeimckoM xancTBe B 1684 1. cooOmiasti 0 TOM, 4TO TOPOJ B
TOM Toay OblT ocakaeH kanroil [lesner-I'upeem, KOTOPBIH XOTEN B3STh B IUIEH YKPBIBABILIETOCS B
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Manryne Xamku-I'upest 1l. Manryn takke mocrpaaain oT snuaeMun 9yymsl B 1628-1629 rr. B 1793-
1794 rr. Manryn ObUl NOKHMHYT XuTensiMu. JKuTenu ropoja ObUIM BbICETEHBI BJIACTAMHU
Poccuiickoit mmmepun. Cumxa w3 MaHryna MOCBATHII 3TOMY COOBITHIO CBO€ CTHXOTBOPEHHE.
Manrynckue kapaumsbl nepecenwnuchk B Uydyr-Kane wu ['é3nése (EBmaroputo). IlpencraButens
KpbIMCKHUX TaTap Anuib-0eli bamaTykoB cockaOnuBall KapauMCKUE HAaJJIUCH C MOTHIJIBHBIX KaMHEH.
CaMblil paHHUI KapaMMCKUil maMsTHUK B ['€3néee matupoBaH 1593 r. @upKoBHY yNOMHUHAET O
kapauMmckux Haarpo6usix aatupoBaHHbiXx B XVII u XVIII BB. B 1589 r. 3anopoxisl rpoMuiu
I'ésnés. llImyanp 6en JJaBun B 1641 1. coBepumn myremectsue u3 ['€3népa B [lanectuny. Jo 1669
I. ra3aHOM MECTHBIX KapauMoB Obul Mocud Gen Aapon. B 1685 r. B I'éanése xmun Hcaak Gen
Onusy. Hacenenue ['€3néBa cocTaBisiio 6-7 ThIC. UENOBEK CpeH KOTOPBIX MHOTO ObUIO XPUCTHAH U
kapaumoB. IlepBrie nanHbie o kapanMax B KapacyOaszape natupyrorcs XVII B. Kapaumsl Taxxke
npoxuBanun B Tene-Kepmene um cemax YaOak, Kokcrto, Tam-fpran, SArmypuyk, OTty3, Byrok-
Ozenb6amr. Mapuun bponesckuit B 1578 r. roBopuit 00 eBpeiickoit obmune B banaknase. [To3nnue
kapaumckue aBTopbel AapoH Jlyukuii m CosomoH beliM yTBep)kIanu, 4TO KapauMbl XWIA B
nerepaoM ropojse Muakepman. Kapanmckas oOmmHa B KpeiMy Ha3bIBajgach Ha MBPUTE KIXWJA U
JDKEMaaToM Ha KpPbIMCKOTaTapcKoM si3blke. OOIIMHON yIpaBisiyl BEpXOBHBIHN ra33aH. [lomounHuKOM
razzaHa ObUT maMMail (CiayXKKa) U MUTHaeNb (MpornoBeAHNUK). OUHAHCOBBIMU JI€JIaMH 3aBE0Bal
crapocTta-ra00aif, oOpa3oBaHreM — MelaMMen, orpebeHneM — xeBpa kaauina. Kapaumbl, Kak u
npyrue uHoBepibl B KpbIMCKOM XaHCTBE HMMeNu o0co0oe IMpaBOBOE TMOJOXKEHUE W HECIu
noBUHHOCTH. [lonokeHnemM kapanMoB M pab0aHUTOB B KphIMCKOM XaHCTBE B IIEJIOM OBLJIO CXOXKHUM
¢ monoxxkeHneMm ux enuHoBeprieB B Ocmanckoit mmrepun. C XVII B. kapaumbl Morim craBath
ka3HayessMu B Kpbimckom xanctBe. B 1644 r. xaznaueem Obln bepaxa xapaum u3 Uygyr-Kane.
®paniys O6pu me 11 Motp> mmcan o6 mynee ABpaame Gen Mocue kak o IVIaBe XaHCKOTO
MOHETHOTo 1Bopa. ABpaam 6en Mocus 6e11 otmom IlImysns Gen ABpaama KOTOPBIH GbUT IJ1aBoil
MoHeTHOro asopa mpu xaHe KeipeiM-I'upee B 1768 r. IlImysns OeH ABpaaM ObLIT 4YJIEHOM
BIMATEIBHOTO Kyreuyeckoro kinaHa Yenebu-Cunanu. [IpencraBurens storo kiaHa bunbsiMuH O6eH
[[Imysnp-ara 6611 GUHAHCOBBIM COBETHUKOM M TJIaBOM MOHETHOTO aBOpa mpu xaHe [llaxun-I'upee,
KOTOpbIi Obl1 mocnennuMm [upeem, mpaesumM B KpbiMy. YmpaBineHHe KpbIMCKOTATapCKUM
MOHETHBIM JBOPOM 110 aHHeKcuu KpbriMckoro xancTBa Poccuiickoil mmmepueit ObII0 B pyKax KiIaHa
YeneOu-Cunanu. Ha uydyTKaqMHCKUX KapauMOB e ObUT HaloXeH psij 3anpeToB. OHU JOJKHBI
ObLIH KUTH TOJIBKO Ha Tepputopun Yydyr-Kane u um 3ampemanocs cenuTbest Ha Mbicy bypyHuak,
KOTOPBII OBUT XaHCKUM KypykoM. Kapaumam He MO3BOJISUIOCH HOCUTH OPYXKHE U €3UTh Ha KOHSIX.
CwmsiryeHue 3TOro mpaBwWiia MPOW3OILIO JUIIb He3anouro a0 1783 r. B To ke Bpemsa, KapauMbl
Uydyr-Kane Obti OCBOOOXAEHBI OT CTPOUTEIbHON MOBMHHOCTH. B 1764 1. KpbhIMCKUI XaH
KoIpsIM-I'Mpeil BbIMOTal y €BpeeB M KAPAaUMOB 3HAYUTENBHBIE CYMMBI JCHET WM IPUHYIWI
OecrutaTHO paboTaTh MpHU CTPOUTEILCTBE JBopla B Anuiama-gepe. [lImysns ATa OblT mocaxkeH
KeipbiM-I'upeeM B TIOpbMYy Ha Tpu Mecdla. XaH MPUHYK/IA] €ro NeperiTy B UCiiaM, HO YBUEB €ro
TBEpAOCTh B cBoel Bepe Kbipbim-I'upeii BozHarpaaun ero. B 1777 r. lllaxun-I'upeit Hauan B3pIMaTh
C KapauMOB HE3aKOHHBIC [OIIOJIHUTEIbHBIC IUIATE)KM B JONOJHCHUM K [DKM3BM U Xapapky.
[IperennenT Ha KpeIMCKuid mpectou JleBuer-I npeii Takke 00I0KMI KapauMoB KOHTpuOyrmei. 1o
1783 r. xapauMbl CYIWJIUCh C KPBIMCKMUMH apMsHaMU W TpekaMH. OTHOILICHUS XE€ MEXIy
KapanMaMu ¥ pab0aHUTaMu ObUIN APY>KECTBEHHBIMU. 75 % uyzaeeB KpbiMa cocTaBisiin KapauMsl U
ToJIbKO 25 % pabbanutel. Kapaumckue nepeceneHipl B KpbiM nepeHsuid KbITYAKCKUN S3BIK OT
tatap. VIBpUT ke ObUI S3bIKOM JIUTYPrHUH U NpuMeHsuics B penuruu. Tonpko B 20-30-e rr. XX B.
SI3BIKAMU JTUTYPTHHM Y KapauMOB CTaJId KapauMCKUK W KpbiMckoTaTtapckuid. C 1911 r. mo mpocrbe
KapauMOB MOJIMTBEHHBIN JIOM HadyaJl Ha3bIBaTbCsA B POCCUIICKON MMIIEpUM KEHACOM, @ HE CUHAroron
Kak pasblie. KeHacel OblIM B KaKJOM KPYIIHOM TOpoOZe, I'Zle IPOKUBAIM KapauMbl. B kaxinom
OO0JIBIIIOM KPBIMCKOM TOpOJie OBUIM HIKOJBI-MUApamu. KpbIMCKON KapanMCKO# OOIIMHE YacTo He
XBaTaJI0 CBOMM MHTEIJIEKTYaJIOB M OHM NpUriamany kapauMoB u3 [lonsmmy, ["annuunst, Bosbauy.
B nepgoii monosune XVII B. B Kpbim npudsit u3 Bonsinu SlakoB 6en Mopnexaii. B 1709 r. u3

110



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/101-115 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/101-115 e-ISSN: 3005-4982

KykuzoBa npubbin Mopaexait 6en Hucan KykuzoB. B cepenune XVIII B. B Kpeim mpuOsIn
KapauMckuii aBTOp-kaO6amuct Cumxa-Hcaak Oen Mome Jlynkuit. B Kpeim B Hauane XIX B.
yCTPEMMIINCH aMOMITNO3HbIE KapauMckue yueHble u3 JIutebl u [lonbmu. ABpaam @upkosud, JlaBun
Kyxkuzos, Hocug-Conomon Jlynkuii, Mopaexait CyntaHCKuil Bce 3TH BBIJAIOIINMECS KapaMMCKHe
nestenu npoucxonuwnu u3z Bonbmu u anmmuussl. B Yydyr-Kane B 1731 r. Opina ocHoBaHa
KapauMcKas TUrorpagus Ha JAeHbI'M KapauMckoro meneHata Vcaaka 6en Mome Yene6u-Crunanu.
B nepuon ¢ 1734 no 1741 rr. Tam ObIIM Hare4yaTaHbl HECKOJIBKO JIMTypruyeckux kHur. B 1741 r.
OHa IpeKpamaer cBoe cymecrBoBanue. B 1804 r. oHa HeHagoaro BO300OHOBISET CBOE
cymiecTBoBaHue 1oj pykoBoacTBoM llImyasns Ara. B 1794 r. eBpesiMm MO3BOIMIN XHUTh 10 «YepThI
ocemnoctu». bapon O. Urenbctpom B kamepanbHoM onucaHuu Kpeima 1784 r. roBopuin o6
eBpeiickux nomax Uydyr-Kane, Kapacybasapa, I'é3nésa. B Axk-Mecmxure xuno 32 espes. Beero
paBBuHHCTHYecKas oOmmHa Kpeima cocraBnsiia 600-800 uenoBek. B pesynsrate Bonnenuit 1777 r.
[To cBepeHUsAIME KapauMCKOTO XpOHHCTa Azapuu OeH Diusxy MHOTHE KapanMbl baxumcapaiickoro
KaJblIbIKa ObUIM JIMILIEHBI UMYIIEeCTBa WK Obuld yOuTsl. B 1783 1. MHOrMe Kapaumbl yMepiu OT
gyymbl. C 1839 r. rmaBa kapaumMoB raxaM npoxkuBain B Ematopun. Kapaumsl nocenuiauch B
CeBactonone, Xepcone, Huxomnaee, Opnecce, ExarepunocnaBe, bepasHcke, Kuee, Mockse,
Cankr-IlerepOypre. C 1795 r. eBpelickoe HaceneHue Poccuiickoil umiepuu ObLIO 00JI0KEHO
JBOMHBIM MOAYIIHBIM HanoroM. B 1774 r. kapaumsl ["annuuHbl NONPOCUIN IOPUIANYECKH OTIEIUTD
ux oT pab6anuToB. B 1790 r. 06 3TOM mompocwnu nynkue kapauMbl. [IpuamHO# 3TOTO OBLTA
6opbba BracTell ¢ eBpesMu. B ykaze poccuiickoro mmrieparopa ot 1855 r. oTmewanoch, 4To
KapauMbl HCIOBENYyIOT penuruio «Berxoro 3aBera», HO He mnpusHaoT «Tanmym». B 1827 1.
umneparop Hukonaii | npuHumaer pemeHue o0 mpusbiBe eBpeeB B apMuio. J[o 3Toro BpemMeHu
pab0aHuTHl MPOCTO MIATHIM OTKynHoe B KasHy. Kapaummbl otnpaBuian B Cankt-IletepOypr
npencrasutenbhyio aeneranuio. Mocug-Conomon Jlynukuii B 1831 r. Hanucan kaury B EBnaropun
«O06 oOcrostenbcTBax m3baBnenus Mzpawmnsy, rae 6puto ommcaHo muccuio Cumxu baboBuua n
Nocupa-Conomona Jlynkoro B Canxt-IletepOypr. 3a ocBoOOXIeHHE OT MpH3bIBA B APMHUIO
KapanMbl IUIATWIN B Ka3HY OTKyIHoOE. [IepBbIM KapanMCcKuM raxamoM Poccuiickoi mMIiepun cTain
Cumxa baboBuu. EBpen-paG6aHuThl ke OBbUIM NPUHYXKIEHBI CIyXUTh B apmuu. B 1832 T.
KpbIMUYaKH MOMBITAIUCh JOOUTHCSI OCBOOOKACHUSI OT CIYX OBl B apMUHU, HO HUYETO HE MOJIYYUJIOCh.
B 1836 r. Bo Bpems npeObiBaHus uMnepaTopa B baxuncapas KpbIMuaku CHOBAa OOpPAaTHUIINChH K HEMY.
To, yTO KpbIMYaKu HE OTKa3aJuCh OT TanMyza, MOCIYXWJIO MPUYUHOM TOro, 4TO 32 HUMHU ObLIa
COXpaHEHa peKpyTckas MoBUHHOCTh. B 1835 r. 6bi0 npunsato «Ilomoxkenue o eBpesx». B 1843 r.
KpbIMYaKkoB Tmepecenwin B JepeBHI0 Paatnei-Koit. B 1854 1. ogHako »Ta KojoHus Oblia
pacdopmupoBana. B 1861 r. ogHako npaBUTEIHCTBO MO3BOJMIIO KpIMYaKaM MpUOOpeTaTh 3eMIIIO.
B 1829 r. Bmactu 3amperunv HecnyXalnuM eBpesam mnpoxxuBaHue B CeBacromnosne. Bo Bpems
KpbiMcKoii BOWHBI KapauMbl B Hel ydacTust He npuHuUManu. Yydyrkanuackuit razan [linomo beiim
B 1855-1857 rr. UCHOJIHSUT areHTYPHOE 3aJaHus, IIIMUOHS CPEeId KPBIMCKUX TaTap W BBISCHSS HX
oTHOIIeHHMe K BracTam Poccuiickoit umnepun. Cam Illnomo Beiim mapyman [1Ia66at u Mom Kumyp.
Korga B 1854 r. anrnuyane u ¢gpanmy3sl Beicaawiuchk B Kpeimy B EBmatopun, To 500 cemericTs
KapauMoB MOKHHYIH ropo. B 1855 1. B Kapacy6azape ckonuancs Cumxa ba6oBuu. Yacte U3 HUX
nocenmmwiack B Uydyr-Kane. [Ipu mrypme EBnaropun B 1855 1. 01HO M3 pyCCKUX sIp 3aCTpsiio B
KapanMcKoil keHace B EBnaropuu. B Tom xe 1855 r. ymepnu nuzaeps! kapauMckux oomuH laBun
6er Mopaexaii Kokusos u Aspaam Gen Mocug-Comomon JIyIKuii H3BECTHBIH GONbIIe KaK DBEH
Amap. C 1859 r. eBpesm nozsonuau mnpoxusaTe B Ceactonone. B 1843 r. Ha kxapaumos
pacrpoCcTpaHUIn POCCUICKOE TpakaHCTBO Oe3 orpannueHuid. B 1863 1. kapanuMbl ObLITH ypaBHEHBI
B mpaBax ¢ xpuctuaHamu. B 1874 1. Obuta OoTMEHEHa pPEKpyTCKash MOBHHHOCTh M OHA ObLIa
3aMeHeHa BCeoOIeld BOWHCKOW MOBHHHOCTBHIO. KapanMaMm MpHUIUIOCH CIIYXHUTh B POCCHMCKOM
apmuu. B 1865 r. bunpsmun ManzaenpimTaM CKBEpHO OT3BIBAICA 00 OOBIYAsX MPOKMBABIIUX B
Cumopeponone pad6anuro. OTMEUaIOCh, YTO MECTHBIE €BPEN HE 3HAIOT KAK MOJIUTHCS IIPABUIBHO
U HE 3HAIOT MBPHUTA, @ MOJATCA HA TIOPKCKOM si3bIKe. J[s mpocBerieHus: eBpeeB ObLIM OCHOBAHBI
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cunaroru B Cumdeponorne, Ilepexone, Kepun, EBmaropuun. Tyna npuObuin eBpeiickue y4uTels,
KOTOpPbIE YYMJIM KPBIMCKUX pab0aHUTOB MBPUTY U MyAausMy. Kpome 3THX TUCHMIUIMH eBpelcKue
YUUTENS TIpenoJaBajii HEMEUKWH, (QpaHIy3CKHH, PYCCKHHA S3BIKHM, MAaTEeMaTHKy, HCTOPHIO,
reorpaduro. Takoil yuurtensr momydan sxkamoBanue B 400 pyOnell. Bomna eBpelickux morpomoa
1881-1882 rr. obommia Kpeim ctoponoii. B 30-x rr. XIX B. OCHOBBIBacTCS HOBas KapamMcCKas
tunorpadus B EBnatopun. HunmatopaMu ee 0OCHOBaHHs ObUIH TaJIUIIKUE U BOJBIHCKUE KapauMbl —
J.Kokuzos, U.-C.Jlyuknii, A.®upkoBuy. B Tnnorpaduu mnevyaranuch Kak COUNHEHUST KapaUMCKHIX
K1accukoB Aapona 6en Mocuda, dnusy bampsun, Aapona n3 Hukomenuu, Tak u aBropoB XIX B. —
N.-CJlyukoro, A.DupxoBuya, M.Cynrtanckoro. B 1841 r. B EBnatopum Obul HameyaTaH
TpexToMHbII nepeBo «TaHaxa» Ha TIOPKCKOM si3blke eBpelckuM mpudrom. IlepeBon bubnuu Ha
TIOPKCKHMI CYIIIECTBEHHO MOJHSJ KYJIbTYPHBIN ypOBEHb KPhIMCKHX KapauMoB. [1Inomo 6en ABpaam
beiim Bbryunn pycckuii si3bik. [locne cmeptn Cumxu ba6osuua Illnomo 6en ABpaam ¢ 1855 mo
1857 rr. ObT raxamMoM KpbIMCKOW OOHIMHBI KapauMoB. OJHHMM HU3T 3aMETHBIX KapauMOB CTall
ABpaam O6en IlImyenr ®upkoBud. OH ObUT coOupaTeneM €BpEeHCKHX PpYKOINHUCEH, aBTOPOM
teocopckux TpakratoB. B 1872 H. ABpaam 6en IlImyens ®@upkoBud onmyOJIMKOBal KHUTY «ABHEH
3uKKapoH» («KHHUry mamsaTHBIX KamHei»). B Hell ObuiM omyOiMKoBaHBl HaArpPOOHBIE HAAIUCH C
KapanMckux kianowim. B kpyr ero 3nakombix Bxomwnu [l. XBonwcon, [[. Unosaiickuii, beranens
repn u Cumxa Iluckuep, apMaHckuil katonukoc Hepcec, XpucTHaHCKue CBALICHHUKH, TYpPELIKUE
CEKTaHThl JIEHME, aBTOPUTETHbIE PaOOaHUTCKUE W KPHIMYAKCKHUE PaBBUHBI, KPHIMCKUE TaTapbl U3
baxuucapas. ABpaam Oen IlImyenr @upkoBuu OBIT MacCKWJIOM, TO €CTh KapaMMCKHUM
npoceeruteneM. OH mpenogaBall KapauMcKui A3bIK U kapauMusM B Jlyuike, CramOyne, EBnatopum.
Onnako ABpaam Oen IlImyens ®dupkoBuy nojzaesnsiBan pykonucd. Bmecre ¢ Tem ABpaam OeH
Imyens @UpKOBUY HUKOTIa HE TOBOPUII O KapanuMax Kak 0 MOTOMKax xaszap. OH cuuTan KapanuMoB
MOTOMKaMHM €BpEeB, KOTOpble ObUIM TOJ BiacTblo AxeMeHHIOB. Kapaumbl HCIOBEIyIOT
HeTAJIMYyAMYECKUN NyJJau3M U HEMPUYACTHBI K pacisatuio Xpucrta. Takoro ke mHeHus Obun U. — C.
JIyukuii, M. Cynrtanckuii, C. beitm, A. I'mpaneBuu. IlocTynaTsl 0 Xa3apcKOM IPOUCXOXKIECHUU
KapauMoB ObUTH C(OPMYIHUPOBAHBI PyCCKUMU BocTOKOoBeaaMu B. I'puropseBsiM 1 B. CMupHOBBIM,
a Taxxke kapaumom-BocrokoBenoMm C. Hlanmanom. [[ns m3ydeHns xkapamMcKux apxuBoB B KpbiM
npuesxkanu JI. XBonbscon, D. Amiep, U. Yepnsrii, A. I'apkasu, . Mapkon, H. Koctmapos, /.
Wnogaiickuii. [Tocne 1881 r. ycunusaercs eBpeiickas smurpanus B Kpeiv. 1o nepenucu 1897 r. B
Kpeimy mpoxuBano 28,3 Teic. eBpes-paO0anuta. [IpakTudyecku B KakIOM TOpoJe MOJyOCTpOBa
MIPOXKUBAJTM paOOaHUTHI-KPhIMYaKH, allikeHasbl, kapauMbl. B 1914 r. B Kpsimy yxe npoxusaino 40-
45 teIc. pabbanutoB. B 1905 1. B EBnmaropun, Cumdeponone, CeBacronoine, ®eogocun u Kepun
npousonuid eBperickue morpombl. B 1894 1. B Kapacybazape Obuto oTkpbiTo «Kapaumckoe
nyxoBHoe yuwimmme». K koHrmy XIX B. kapauMmMbl HCIONB30Badd KapauMCKHA, WBPHT,
KPBIMCKOTATapCKUM Ui OOLICHUS U JJIsl KOHTaKTa ¢ BiacTsaMu pycckuid. B 1896 r. Cepas Illamman
maan Opomypy «Kapammer B Kpeimy». Torma C. Illamman Obul CTYIEHTOM BOCTOYHOTO
¢dakynprera Cankt-IlerepOyprckoro ynusepcureta. B Heil oH pa3Bui te3ucsl B. I'puropsesa u B.
CMupHOBa 0 Xa3apCKOM NPOUCXOXKICHMH KapauMoB. B 1915 1. ero m3bpanm Ha MOKHOCTH
Opnecckoro u TaBpuueckoro raxama. B 1912 r. mexay pabbaHutamMu U KapauMaMy pa3BEpHYJICS
CIIOp KacaTeJbHO MPUHAIKHOCTH MAHTYICKUX cHHAroru u kinaaouma. T. Jlesu-babosuu u 1O.
KokuzoB yTrBepkIanu o0 ux KapauMckoMm npunamiaexHoctd. B 1899 r. B Ilanectuny coBepiui
noe3AKy raxam kapauMoB XauM Xuskugy Meaunu. B 1914-1917 rr. kapauMsbl niepeKuBaiu TATOTHI
[epBoit MmupoBoii BoiiHbl. Bo BpeMs peBomonuu B 1918 1. 0T pyk 0OJIBIIEBUKOB THOHYT XyI0KHUK
M. Kazac, kymuet A. Kazac, E. Kedemn, U. Ilpuk, dabpukantr A. Kedemn, nupextop
«Cenbckoxo3siictBeHHoro 0anka» b. BboOoBu4, oama u3 coBnaaenbiieB CumbepornonbeKoi
koHauTepckon (gadbpuku M. Illumman. [locne Toro kak HEMIBI U YKpauHIBI M3rHAM U3 KpbiMa
OOJIBIIICBUKOB TO KpaeBOE KPBIMCKOE MPABUTEIBLCTBO BO3rNaBmsl kapaum Comomon Kpeim.
MuHnuctpoM B ero mpaBuTeiabcTBe Obul Mopaexait Bunaep. B 1919-1920 rr. korma B Kpeimy
MIPAaBUJIM PycCKHE Oellble, TO MOJIOKEHUE KapauMoB ObLIO CIOKHBIM. OHH MEepPEeKUBAINA TOHEHHS CO
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crtoponsl A. Cramesa. beumn youter ®@. Hnonstackas, 1. Kapaes, E. uranuna, H. Ciymkwmii. Bo
BpeMs ['pakaHckoi BoiHBI KondecTBO eBpeeB B Kprimy nocturiio 150 Teic. LlenTpom eBpelickoit
xu3Hn B Kpeimy B 310 Bpems cran Cumdeporons. EBpelickyro camM0000OpoHY B Topoje
opranuzoBan Mocud Tpomnensaop. PassuBanoch apwkenue xamyuum. Ilocne zanstus Kpbima
OonbiieBukamMu B HoA0pe 1920 r. cHoBa Havanuch eBpeiickue mnorpomel. B pesynbrare
O0JBIIEBUCTCKOTO Teppopa u rojoga 1921-1922 rr. B Kpeimy octanocs 45 ThIc. eBpeeB. [pyrue
BbIOpanu smurpannto. ComomoHn Kpeim Beiexan Bo @panuuio u B 1923 r. nputotun y cebs B.
Hab6okoBa. Hakanyne Btopoit MupoBoii BoiiHbl B KpbiMy uino 58 ThIC. MyJauCTOB M3 KOTOPBIX
ObL10 7 THIC. KapanMoB. Kapaumel Bo BpeMs BoiHbI npokuBanu B Kuese, EBnaropuu, Kpacnonape,
ITocBone, Jlynke n30exann MOrpOMOB CO CTOPOHBI HAIMCTOB. DTOMY CIIOCOOCTBOBAIO TO, YTO
KapauMbl CUMTAIM ceOsl MOTOMKAaMHU Xaszap, TO €CTh ObLIM CTOPOHHHUKAMH TIOPKCKOM THIIOTE3bI
cBoero sTHoreHesa. Cporo ponpb ceirpanu nyonukamuu C. Hlanmana, 1. ®upkosuua, A.
Mopakosuua. Korna coserckue Boiicka B 1944 r. Bouum B KpbIM Tam ObUIO MeHEE ThICSUU
amkeHa3oB M KpbeiMuakoB. Ilocme 1948 r. eBpeeB mpecienoBanun B Coserckom Coroze. Ilo
Bcecoro3Hol nepenucH B 1989 r. B Kpeimy npoxkusano 15 Teic. eBpees, 1,5 Tbic. kapaumoB u 600
kppiMuakoB. B 1989 r. mpu KpeiMckom oraenenun ykpanHckoro ®onpa KynbTypbl BO3HHKaeT
opranuzanust kapauMoB «bupasik» («EaunctBo»). Bo Bcem mupe ceiiuac nposkuBaer 30 TbIC.
kapaumoB. B XV B. Oonbmas obmuHa kapanmoB xuia B Kuese. B 1649 r. Obuia u3mana
ucroprdeckass mosma «Kapauxsr Bymyr» («Ueprast Tyga») HMocedom 6ern Emrya Crapmmm u3
Hepaxxno. Tam onuchiBaiuch coObITUS «XMenbHUYUMHBDY. OH 6exain B JIynk, a oTryaa B Tpakai,
rae B 1655 r. cran yminy razanom. TalaHTIMBBIM KapauMCKHM I03TOM ObLT 3exapus AOpaxaMoBUY
xuBmuit B 1878-1903 rr. B T'asmye. B 20-x rr. XX B. kapaumbl Jlynka ObuiM yBICUEHBI
cuoHm3MoM. Ero cruxu Obutn m3mansl B 20-30-x rr. XX B. Mexay MEUpOBEIME BoiiHaMu B Tpakae
xuto 300 kapaumoB, B BusbHioce — 250, B ['anuue — 130, B JIynike — 70. B 1918 r. Cepas [lanman
MPEKHUHN 1aBa KPHIMCKUX KapaumoB smurpupoBai B CtamOyin. B 1841 r. M. Tupuiukan uzgan Ha
TpakaliCKOM JHaJIeKTe KapauMcKoro sizbika bubmuio. B 1890 r. B BunbHioce Oblia M3aHa KHHUra
«Panne [Tamner». B 1904 r. B KueBe Ha TpakaliCKOM JHAJIEKTE KapauMCKOTO SI3bIKa KUPWIUIALIEH
OblTa W3MaHa KHHUra kapaumckux meceH. B 1913-1914 rr. W. llnakoBckuii B BunbHIOCE m3man
«Kapanmckoe cioBo». B 1911-1912 rr. nubepanbubiii xypHan «Kapaumckas )Kusub» nzgaBaics B
Mockge. B 20-30-e rr. XX B. B BusbHioce n Bpounase uznaBancs xxypuan «Mysl karaimska». B
NEeSTeNIbHOCTH JKypHaia MNpuHuUManu ydactue kapaumckue yuensle C. Illamman u T. JleBu-
ba6osuu. B 1922 r. B Tpakae xwuio 203 xapauma. B nepuoz ¢ 1921 mo 1982 rr. yny razanom Tpoxk
obi1 [llemas 6en ABpaam @PupkoBudy. Tpakaiickue KapauMbl UCTIOJb30BAIM KApaUMCKUN KaK S3BIK
noBcemHeBHOTO oOmeHus. B Tpakae xuma kapanmckas modtecca JI. ITozemcbka (Jlobanoc). B
Jlyuke m3naBanmach rasera «Kapait atBaszel» (I'osmoc kapammon). C 1924 r. B HayyHOH medatu
MOSIBJISIETCS TEPMUH KapauMCKHH s3bIK, KOTOPBIN paHbllle Ha3blBaau TaTapckuM. lIpennonaranocs,
YTO B JIMAcIope y KapauMoB Obl1 ceBepHbld (Tpakaif) u roxxubiii ([Manmnu u JIynuk) auanexktel. B
1934-1939 rr. uznaBancs B JluTBe kapamMmckux aimbmaHax «Opmanax». B BumbpHioce u3naBaics
x)ypHan «Caxsicbi3Mb» («Hamma meiciaby»). B Tpakae uznaBancs «Jlocty Kapaxaun» («IIpustens
kapaumoBy»). B 1957 r. C. Illanman B kapauMCKOM SI3bIKE BBIAEISAI CEBEPO-3alaIHbIA (KapauMbl
Tpakas, Bunbaioca, Jlynka u ['anuga) u kpeiMckuii nuanektol. B JIutBe kapanmel xuinu B bupikae,
Kpyonuce, Haysmectuce, [lanesexuce, [TacBanuce, [Tymnenae, lllanouae, [lymanorace, XKacnuse,
Kaxmapuae, Cpenrexepuce, Cere. B Tpakae B MeXBOEHHBI mepuoj OBUIO CO37aHO J1BA
KapanMCKHUX CIIOPTHBHBIX oOriecTBa. Ha mosibckom u kapaumMckoM u3fasaics xxypHan «Ilpusrtens
kapanmoB». B 70-80-x rr. XX B. kapaumsl B Ilonbiie u JIurBe m3gaBanmm >xypHaibl «J[xomm» u
«ABaszbpiMbI3y. B 1997 r. B JluTBe HacuuthiBasioch 257 kapaumoB. B 1979 r. B Jlutee xumino 352
kapaumoB. B TNanmmunbe kapaunmel xwm B Kykuzose (Kpacubiii OctpoB), Cambope, bepexanax,
Treicmenunie, JKoBkse, JIbBoBe, Ha Bosbinu B Jlyike u depaxne. U3 Jlyuka npoucxoaus ABpaam
@upkosuu. Celuac KapauMbl BO3BPAILAOTCA K CBOMMHU €BPEHCKMM KOpPHUM. OIHUM M3 SPKHX
yuenbix [Kusumios 2011, c. 13-318; [Totexun 2016; [Tpoxopos 2018, c. 91-102; IIpoxopos 2021, c.
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629-655; Jlesn-babosuu 1913, c¢. 11-31; Cunanu 1870, c. 12-295; Tkaues 2023, c. 143-153;
®enpaman 2016, ¢. 118-127; Yuxonsa 2003, c. 23-105; Iltansko 2019, c¢. 129-136; Aknezier 2003,
p. 729-758; Aknezier 2018, p. 50-312; Ankori 1959, p. 3-452; Harviainen 2003a, p. 633-656;
Harviainen 2003b, p. 827-854; Kizilov 2015, p. 69-72, 79-82, 87-88, 109-133, 163-166, 311-321,
378-389; Miller 2003, p. 819-826; Shapira 2003a, p. 657-708; Shapira 2003b, p. 709-728].

BobiBoabl. OcHOBY KapauMM3Ma Kak T€UEeHUs B MyAan3Me 3ayoxui1 AHan 6ed More B VIII
B. PeanbHBIM OCHOBaTeneM KapamMu3Ma KaK pPEIUTHO3HOrO TedeHus bunitamen Oen More
HaxaBanau B 1X B. BonbHOMOOUBEIE MieN KapauMu3Ma MOJYYMIH TONMYJISPHOCTh CPEIN €BpEEB U
Ha aforee MOMYJSPHOCTH KapauMU3Ma 3TO TEYEHHWE HCIOBEIOBAJIO OT MATOW YacTU A0 TPETU
eBpelickol nuacnopbl. M3 cpeapl kapauMoOB NPOUCXOJWIM MHOTHE BBIJIAIOIINECS €BPEHCKHE
yuenble. OkoHuaTenbHOe odopmiieHne kKapaumckoro kanoHa mnpousonuio B XII-XIII Be. Hapon
KapauMoB o(hopMuIICs U3 yacTu eBpeckux MurpanToB B KpeiM. TlosiBneHne kapanMckoil oOIuHbI
B Jlynike moxHO natupoBath HadaioM XIV B., a B 'anuue u Tpakae B koHue XIV B. Kapaumsl
Kpeima nonnepxuBanu cBsizu ¢ kapaumamu Boubiay, ["anuuunsl u JIutesl. B KpsiMckoMm XaHCTBE
KapauMbl UMEJU MPUBWIETUN HE CIY)KUTh B BOMCKY M 3aHMMAJIUCh POCTOBIIHMYECTBOM. LleHTpom
kapanMckoil xu3Hu B Kpbimy Obi1 Uydyt-Kane. Ilocne annekcun KppIMcKoro xaHcTBa pycCKMMHU
KapauMbl CTajlv MoJaJaHbiIMu Poccuiickod mMmnepuu. Jlenamu kapamMoOB 3aHMMAaioch «JlyXoBHOE
ynpasieHue kapanMoB Taspuu n Ognecce». Kapaumel B Poccuiickoil MMIepun kenajiy MoJydnuTh
CTaTyC OTHAENBHBIA OT €BpeeB. BMmecTe ¢ Tem, KapauMCKHE y4YeHble, Takue Kak A. @UpPKOBHY HE
OTpHLIAJIA CBOE €BPEUCKOE MPOUCX0XkKAeHNE. DOPMUPOBAHUE TIOPKCKOM UIEHTUYHOCTH KapauMOB U
TUIOTE3bI O Xa3apCKUX MpeKax KapauMoB npousonuio B XX B. 6marogaps padoram C. lllammana n
C. Iummana. bnaromaps stomy kapaumbl u30exanu Xosokocta. CoBpeMeHHas KapauMcKas
obmuHa xuBeT B Tpakae, JIynke u Kpeimy. Cpeau COBpeMEHHBIX KapanMOB 3aMETHO BO3BPAIIICHHE
K UX €BPEHCKUM KOPHSM.
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Summary

This article provides a brief overview of Georgia's modern history, focusing on the transformation of
separatism into a national conflict and the involvement of neighboring states. The socio-political decline of
Georgia began in the 13th century with the Mongol invasion. In the late 14th century, Timur's invasion and
the fragmentation of central power led to the creation of independent principalities, including Kartli, Kakheti,
Imereti, and Samtskhe-Saatabago. This decentralization attracted the attention of neighboring states such as
Iran and Turkey, which launched invasions during the 16th to 18th centuries. By the early 20th century, the
collapse of the Soviet Union led to a rise in separatism and regional conflicts. The Georgian-Abkhazian
conflict intensified during this time, with Georgia seeking UN intervention to resolve the dispute. The
country hoped for an objective resolution, signaling its readiness for mediation. Meanwhile, tensions in the
region grew, particularly with clashes between North Ossetian and Ingush forces. E. Berner, a representative
in Georgia, warned that the addition of the Ossetian-Ingush conflict to the Georgian-Abkhazian issue could
destabilize the entire South Caucasus. In May 1993, key meetings took place in Sukhumi, Abkhazia,
mediated by E. Berner, with Georgian leaders such as T. Nadirashvili and E. Shevardnadze involved. These
discussions aimed to address the Georgian-Abkhazian conflict, highlighting that the resolution of such
national disputes depends on favorable political and military conditions. The escalation of these conflicts,
both regional and international in nature, has continued to aggravate the situation in Georgia. The country’s
position within the sphere of interest of neighboring states has further intensified these tensions.

Key words: Targeted migration, separatism, terrorism, Georgian-Obkhaz conflict, international
organisations, South Causcasus

XX OSRIN BIRINCI YARISINDA VO SONUNDA GURCUSTANDA
ICTIMAI-SIYASI VOZIYYOT

Subay Nuruzads

Tarix uzrs falsafs doktoru, dosent
Azarbaycan Dovlat Pedaqgoji Universiteti
Baki, Azarbaycan
shubay.nuruzade@gmail.com
Orchid:0009-0008-9203588X

Xiilasa

Bu moaqalada Giirciistanin miiasir tarixine qisa icmali, separatizmin milli miinaqisoya gevrilmasi vo
gonsu dovlatlorin maraq dairasinda olmasi, homginin Giirciistanin qadim, orta vo miiasir tarixinden, XX asrin
avvallarinds beynalxalq imperializmin Giirciistana tasiri, sovet siyasi sisteminin siiqutu vo bu miinaqisoya
digor miinasibatlordon boahs edilir. Giirciistanin ictimai-siyasi hoyatinda on agrili tonazziil dovrii XIII asrin 2-
ci riiblinds, yani mongqol istilasi zamani, hamginin XIV asrin 2-ci yarisinda Teymurun hiicumu va feodal
parc¢alanmasi vo markazi hakimiyyatin ¢arliglara (¢arliq) pargalanmasi prosesi ilo bagladi. Belaliklo, Kartli,
Kaxeti, Imerti, Samtsxe Saatabaqo knyazliglar1 yaradildi. Giirciistanda morkozi siyasi hakimiyyetin daha da
morkazsizlosdirilmosi qonsu dovletlorin, o ciimlodon Iran ve Tiirkiyonin maragimi genislondirdi vo XVI-
XVIII osrlorde Giirciistana invaziv ylrtslor toskil edildi. Giirclistan dovlatinin 3-cii tolabinda bildirilib ki,
Giirctistan hokumoti BMT bas katibinin xeyirxah xidmatlorini alqislayir vo giircii-abxaziya miinaqigesinin
obyektiv hallino iimid edir. Hatta Simali Osetiya vo Inqus qiivvelori arasinda garsidurmalar da olub. Daha
sonra BMT-nin Girciistandaki niimayandssi E.Berner bas katibs tinvanladigi miiracistds bildirdi ki, giircii-
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abxaz miinaqisosino Osetiya-inqus miinaqisasinin alava edilmosi biitiin Conubi Qafqazda tohliikali voziyyat
yarada bilor. Buna goro do 1993-cii il maym 20-25-do Abxaziyanin paytaxti Suxumide E.Bornerin,
E.Sevardnadzenin, bas nazir T.Sequnun, S.Kavkadzenin vasitagiliyi ilo bas nazir, miivaqqgsti harbi suranin
sadri, T.Nadiragvili ils, Qudaxiya Sovetinin Yeni Soveti ilo goriislor kecirildi. Conubi Qafqazda milli
miinaqigelorin halli yalniz horbi-siyasi vo olverisli soraitdon vo zamandan asilidir. Gilirclistanin {imumen
gonsu dovlatlorin maraq dairesinds olmasi, Conubi Qafqazda movcud miinaqgisolorin regional miistaviden
beynolxalq miistoviys qaldirilmasi problemin kaskinlogsmosindon xobar verir.

Agar sozlar: Mogsadli miqgrasiya, separatizm, terrorvizm, giircii-obxaz miinaqisasi, beynalxalQ
taskilatlar, Conubi Qafqaz

COOUAJBHASA U TOJIUTUYECKAS CUTYALIUA B I'PY3UN
B IIEPBOMU ITOJIOBUHE N B KOHIIE XX BEKA

Ily6aii Hypy3ane

JoxTop ¢punocodgun 1o HCTOPUHU, AOLEHT
A3zepOaiizkaHCKHMH TOCYIapCTBEHHBIH MeJarorun4ecKui
YHHBepCHTET

Bbaky, Azepoaiixkan

shubay.nuruzade@gmail.com
Orchid:0009-0008-9203588X

Pe3ome

B craree maercsi kpaTkuii 0030p HoBeimei uctopuu ['py3um, TpaHchopmaluM cemapatu3Ma B
HAI[MOHAJBHBIN KOH(IHUKT M €ro BOBJICUEHHOCTH B HHTEPECH COCEOHHMX TOCYNapCTB, a TaKKe IPEBHEM,
CpPEIHEBEKOBOM M HOBeWwed ucrtopun ['py3uu, BIUSHUS MEXKIYHAPOIHOIO MMIlepHain3Mma Ha I'py3uto B
Hayane XX BeKa, Kpaxa COBETCKOW IMOJUTUYECKON CHCTEMBl M IPYrMX OTHOLUIEHUH K CTpPaHE U NaHHOMY
koHpHuKTY. Hanbonee Oone3HeHHBIN Mepro yraaka oOIecTBeHHO-TIONINTHIEeCKOH ®KU3HU | py3un Havacs
Bo 2-ii verBeptu XIII B., B meproJl MOHIOJILCKOT'O HAIIECTBHs, a Takxke BO 2-U mojoBuHe XIV B. ¢
HamectBueM Tumypa u mporeccoM (GeoJalbHON pa3apoOIeHHOCTH U APOOJIeHHs EHTPaIbHOW BIIACTH HA
napcrtBa. Tak Obutu co3ganbl kKHspkecTBa Kaptimm, Kaxerw, Wwmepern, Camixe-Caarabaro. [lanbHelimias
JEeleHTpaln3alusi [EeHTPAJIbHOW TOJIUTUYECKOW BiacTd B ['py3sum pacmimpuia HHTEPEChl COCETHHMX
rocynapctB, Bkmouas Wpan m Typuuto, 1 B XVI-XVIII Bekax mpotuB ['py3um OblIM OpraHM30BaHbBI
3aBOoeBaTeNbHBIE TOXOAbl. B TpeTbeM 0OpalleHWH TPY3MHCKOTO TOCYJapCTBa TOBOPWIIOCH, YTO
MpaBUTENBCTBO ['py3un mpuBeTcTBYeT n0Opbie yciayru ['enepambhHoro cekperaps OOH u Hanmeercs Ha
OOBEKTUBHOE pa3pellieHUe TIpy3nHO0-a0Xa3ckoro KoHGMKTa. [Ipow3onuid Jaxke CTOJKHOBEHHS MEKIY
CEBEPOOCETUHCKAMH M WHTYIICKUMH BoWckamu. Ilo3gaee mpencraBurens OOH B ['pysum O.bepuep B
oOpameHnn K [ eHepanbHOMY CEKpeTapro 3asBHJ, YTO MPHUCOEINHEHE OCETHHO-MHTYIICKOTO KOH(MIMKTa K
TPY3MHO-a0Xa3CKOMY MOXET CO31aTh OMAacHyro cuTyanuio Ha BceM HOxaom Kaskaze. Ilosromy 20-25 mas
1993 roma B crommme A6xasmm r. Cyxymu mpu nocpegamuectse O.béprepa, D.llleBapmuanse, mpeMbep-
muauctpa T.Ceryna m C.KaBkam3e COCTOSUIMCH BCTpEYHM C MPEMbEP-MHHHCTPOM, IIpeJiceaaTeneM
Bpemennoro Boennoro cosetra T.HamupamBunu u HoBbiM coBerom ['ymakuiickoro comera. Paspemienue
HaAIlMOHAJBHBIX KOH(IMKTOB Ha FOxHOoM KaBkaze 3aBHCUT HMCKIIOUUTEIHHO OT BOCHHO-TIONMTHYECKUX H
OnaronpuATHBIX ycJoBHH M BpeMeHH. OO0 000CTpeHHH TpoOIeMBl CBUIETENLCTBYET TOT (akt, uto ['py3us
BOOOIIE HaXOAWMTCS B cepe HWHTEPECOB COCETHHX TOCYNApCTB, a TaKkKe JCKalalMs CYMIECTBYIOIIMX
koH(uKkTOB Ha KOxHOM KaBkase ¢ pernoHanbHOro Ha MEXXIyHapOIHBIH YPOBEHb.

Knwouesvie cnosa: [lenenanpasnennas mucpayus, cenapamusm, Meppopusm, epy3uno-adxascKuil
KOH@AuKmM, MeducoyHapooHvie opeanuzayuu, FOxcuviti Kagxas

Actuality. The article examines the gradual escalation of separatism in the South Caucasus from
the 1980s, which precipitated conflicts in Georgia, Azerbaijan, and surrounding regions. It further
underscores the contemporary significance of issues such as the reclamation of Azerbaijan’s historical
territories and the resolution of the Western Azerbaijan issue, as guided by the strategic approach of
President Ilham Aliyev.
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Annotation. The article examines Armenian separatism in Karabakh and the interests of
regional states in the late 1980s. It also presents contemporary analyses of the Georgian-Abkhaz and
Georgian-Ossetian conflicts.

Method. Firstly, the historical roots of ethnic and national conflicts in the South Caucasus are
examined, with comparative analyses conducted and historical events interpreted in chronological order.
The South Caucasus region, with its rich natural resources and strategic importance, has historically
attracted the interest of major powers, including European states and figures such as Alexander the
Great, as early as the 4th-3rd centuries BCE. The influx of various nomadic and ethnic groups,
particularly Armenians, contributed to the destabilization of the region’s socio-political landscape,
laying the foundation for persistent conflicts. This paper critically examines the transformation of ethnic
and national disputes in the South Caucasus into full-scale wars and their subsequent globalization,
offering an analysis from a contemporary perspective.

Introduction. The article examines the ancient, middle, modern and contemporary history
of Georgia. In the 90s of the twentieth century, the transformation of the separatist movement of
Abkhazians, Ossetians and Adjarians into a national conflict within the country, the sphere of interests
of neighboring states and states of the world, is studied and analyzed.

The South Caucasus is one of the ancient human settlements. Georgia has become a region of
dispute and conflict between empires at certain stages of history. The Georgian and other peoples
created their own similar cultures in this land, and ancient traditions of statehood were formed here. In
the middle of the 8th century BC, the Kulkha tribal alliance strengthened in South and West Georgia,
but in the 2nd half of the 8th century, it fell apart as a result of the attack of Urartu and the Cimmerians
from the north. Only at the beginning of the 6th century BC, the kingdom of Colchis appeared in the
west of Georgia, then in the 4th-3rd centuries the Iberian kingdom (tsardom) was formed in the east of
Georgia, and in the 1st century BC it was invaded by Rome [8, 69-71]. Only later, in the 3rd and 4th
centuries, as a result of the strengthening of the kingdoms (tsardoms) of Iberia, Colchis and Lazica, the
Roman absolutism weakened a little in Georgia. In the 5th-6th centuries, Georgia was under pressure
from Iran and Byzantium, and starting from the 7th century, a part of Georgia fell under Arab
oppression. It should be noted that the Arabs could not change the Georgian script as the Georgian
script was formed in the 5th century. At the same time, Georgians voluntarily preserved their
language, religion and alphabet, paying the tax demands of the Arabs. We have to admit with regret
that the policy of the Georgians did not bring any benefit to our grandfathers. If this historical mistake
had not been made, there would not have been today’s Karabakh problem and other negative relations
[7, 47-48]. At the same time, despite the Arab invasion of Georgia, at the turn of the 8th-9th centuries
large feudal principalities - Kakheti, Tao-Klarcheti, Abkhazeti and others were created and
the unification of these principalities, the formation of a single Georgian feudal state, was completed at
the beginning of the 11th century. During the reign of King (Tsar) David 1V (1089-1125), Georgia was
attacked by the Seljuks, but these attacks were repelled. The rapid development of the social and
political life of Georgia is especially noticeable during the reign of George Ill, i.e. in 1156-1184, as
well as during the reign of Tamara (1184-1207). This development was due to the fact that Georgia
expanded its relations with Russia and restored good neighborly relations [9].

The most painful period of decline in the social and political life of Georgia began in the 2nd
quarter of the 13th century, that is, during the Mongol invasion, and also in the 2nd half of the 14th
century, with the attack of Timur, and the process of feudal fragmentation and the process of splitting
the central power into kingdoms (tsardoms) accelerated. Thus, the principalities of Kartli, Kakheti,
Imerti, Samtskhe Saatabago were created. Further increasing decentralization of central political power
in Georgia expanded the interest of neighboring countries, including Iran and Turkey and in the 16th-
18th centuries, invasive marches to Georgia were organized. In response to foreign intervention, a
resistance movement began in 1625 under the leadership of G. Saakadze [6, 96-101]. The people of
Kakheti also rebelled. The revival period in Georgia began during the reign of Vakhtang VI (1703-
1724). During this period, due to the political tension in the country, many members of the
Georgian people were forced to migrate and created Georgian colonies in Moscow. During the reign
of King (Tsar) Irakli I, i.e. in 1744-1798, a new phase of rapprochement began in Russian-Georgian
relations. Even in 1783, a treaty was signed with Russia in Georgievsky [8, 69-71], Eastern Georgia
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became a protectorate of Russia. The rapprochement process in Georgian-Russian relations accelerated,
Eastern Georgia in 1801, and Western Georgia in 1803-1864 was annexed to Russia. It is true
that after the annexation of Georgia to Russia, the raids of the neighboring states on this country were
stopped, but within the country there were protests in the provinces against the policy of colonial
slavery, heavy serfdom rules and heavy tax conditions.

Also, such popular protests took place in Kartli in 1804, in Kakheti in 1812-1813, in Imerti,
Guria in 1819-1820, in Guria in 1841, and in Megreli in 1857 [11, 30]. The abolition of serfdom in
Georgia occurred in 1864-1871. It was after this progressive event that the Transcaucasia railway
highway was connected with the All-Russian railway highway, the Baku-Batumi oil pipeline, which
was started in 1896, was commissioned in 1907, and the development of capitalist relations
accelerated. As a result of this, in the 90s of the 19th century, Georgia accounted for approximately 50
percent of the world's manganese exports. More than 120 thousand people were engaged in wage labor.
15.3 percent of the population lived in cities. Since 1801, by strengthening the imperialist positions of
tsarism in the South Caucasus, ethnic groups also intensified their separatist activities, and one of
the most important factors in realizing the imperial ambitions of tsarism was the strengthening of
separatism in the South Caucasus, which it succeeded in doing. The assassination of Franz Ferdinand
actually became the reason for the outbreak of the First World War, and the division of the world was
prepared by the “Triple Alliance” led by Germany in 1879-1882. The Entente Bloc, created
against this alliance, was formed in 1904-1907. The result was the First World War, which spanned
1914-1918 [10, 3-4]. Here 1 would like to highlight one factor: the national conflicts in the Balkans
actually served as the basis for the outbreak of the First World War. The Caucasus region was diverse
due to its ethnic characteristics, so the Romanov dynasty paid special attention to national conflicts in
the South Caucasus at the beginning of the 20th century in order to strengthen its power and this
process was observed during the October Revolution, which occurred on November 7, 1917, the 300-
year-old Romanov dynasty was overthrown and Soviet power was established in Petrograd. The
Bolsheviks passed a peace decree at the All-Russian Congress of Soviets in November 1917, and the
Russian Soviet of People's Commissars, by adopting a declaration of peoples' rights on November 10,
1917, actually created the possibility of independence in the national hinterlands. On November 24,
1917, the counter-revolutionary government of the South Caucasus was formed against the political
body that served the interests of workers and peasants, and on December 2, the Georgian National
Council consisting of the bourgeois property-owning classes, was formed in Tiflis.

V. I. Lenin was well aware that the interests of Turkey and Iran against the Caucasus region
remain constant. Therefore, S.Shaumyan, who has the ability to artificially create national conflicts,
was appointed the chairman of the Baku Soviet and extraordinary commissioner for the Caucasus on
December 16, 1917.

On December 18, 1917, V.l.Lenin succeeded in signing the Treaty of Erzincan between the
Transcaucasia Commissariat and Turkey in order to regulate relations with Turkey, which is the largest
in the Caucasus and thereby neutralized Turkey, which is the most ambitious in the South Caucasus.
Also, on December 29, 1917, the decree "On free self-determination of Armenia by Turkey" was
signed. In fact, many people were not aware of the secret provisions of the Treaty of
Erzincan, concluded on December 18, 1917. [9]. So, after ensuring the external security of
the Caucasus region, Russia had to start implementing its invasion plans, and this happened.

The policy of the Bolsheviks in the period we are talking about was to immediately expand the
soviets created in the national regions after the October events and put an end to the dual power. If this
policy is not realized in a peaceful way, use the course of the First World War to defeat the counter-
revolution through foreign military intervention. For this purpose and with the consent of Russia,
on February 12, 1918, the attacks of the Ottoman troops on the South Caucasus were accelerated. It
should be recalled that the Entente forces had already gained military superiority on all fronts since the
middle of 1918. The marches of the Entente military forces, which started from the Balkans, were
moving towards the interior of Turkey. As a result of the marches that started from Solonik, the danger
of Turkey being invaded was becoming a reality day by day. The British made more efforts to invade
Turkey. Therefore, Turkey, deceived by Russia, was actually hastening its defeat by exhausting its
military-economic power in the South Caucasus and South Azerbaijan. But for the time being, the
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advancing Turkish army captured Ardakhan on March 22, 1918, and Batum on April 14. Russia,
playing a double game, announced the creation of an Independent Federal Republic on April 22, 1918
by secret order. However, the Federal Republic, which existed for only 4 days, fell on May 26, and on
May 26, 1918, the Georgian Mensheviks declared the independence of Georgia. On May 26, the day
Georgia declared its independence, the Turkish government issued an ultimatum to Georgia to "ensure
the passage of the Turkish army through the South Caucasus railway in order to regulate the border
issues in South Georgia and conduct an operation to prevent counter-action." After a long discussion
and thorough analysis, the Georgian side responded to this ultimatum on May 31 [3, 7-9].

However, Germany, which started the First World War, was on the verge of defeat, but still
tried to maintain the image of the powerful state of Europe. It must be admitted that Russia and Turkey
were still reckoning with Germany. During this period, the protection of Georgia by the Kaiser's
Germany was one of the most important conditions. Therefore, on May 28, 1918, the agreement
concluded in Poti between Kaiser Germany and Menshevik Georgia, due to the opportunities
created by Georgia, on May 30, 1918, a large diplomatic mission under the leadership of Count
Schulenburg arrived in Tiflis, and this mission was "internal and external”. stated that would help the
Georgian government in fighting against the enemies. In a situation where Georgia was under the
guardianship of Germany, England and France, the 20,000-strong Dashnak army under the command
of Atrabekov and Lalaev killed 12,000 civilians in Shamakhi on March 18, 1918. On March 30,
the Armenian-Dashnak group committed a massacre in Baku [7, 47-48]. According to inaccurate
information, more than 14 thousand people were killed as a result of the massacre committed by
Armenians in Baku. Azerbaijan, which is the largest republic of the South Caucasus, lived in a period
of national loneliness, while the Armenian armed forces committed massacres in most areas of the
104,000 square km territory of Azerbaijan, which did not receive any foreign aid. Only national groups
and people's armed formations called “Karapapags” bravely fought against the Armenian occupation.
According to H. Ismayilov and J. Nuruoglu, who fought in the direction of Ganjabasar and against the
Armenian invaders in Karabakh: "The Musavat army had just been created [1, 51-52]. Our national
force that fought in Karabakh
consisted of volunteer patriotic forces that participated with their own weapons and horses. The
Karapapags were skilled shooters. And our gunners were mercenary Russian soldiers and officers. N.
Yusifbeyli came to the frontline during one of the battles. He saw that the mercenary gunner was not
shooting at the place where the Armenian armed forces were concentrated, but at the mountain called
Agh Uchug.

He immediately changed the players. We pushed the Armenians in the direction of Barambat"
[3, 7-9]. The tensions artificially created by the Armenians in the South Caucasus at the beginning of
the 20th century were repeated in the 90s of the 20th century with the same scenario. That is, the
Armenian factor still played a reactionary role. Of course, this process is now in a different form, but
the military political essence was continued.

Finally, at the beginning of the 20th century, this military-political mission of Germany sent a
telegram to the head of the Ottoman delegation in Batum, Khalil Bey, on June 1, 1918, and stated that it
was impossible to hand over the Georgian railway to the Ottoman Empire. Because the Georgian
railway is captured and guarded by German military units. After this action by Germany, on June 4,
1918, the Georgian government signed a "peace” agreement with Turkey in Batumi.On June 5, the
German military mission was given an order not to give any technical reference and information to the
Turkish officers about the Georgian railway and other transport parts.

Therefore, the process of strengthening Germany on the territory of Georgia continued rapidly.
So, just as the processes in Georgia continued for the benefit of Germany in the region divided into
spheres of interest, this process continued in Azerbaijan, but in Azerbaijan for the benefit of Russia.
Thus, after the establishment of the Baku Council of People’'s Commissars on April 25, 1918, the
fastest sovietization took place in Azerbaijan. On June 2, 1918, the Baku oil industry and on June 6,
the Caspian merchant fleet was nationalized. On June 28, 1918, "Caucasus Ore Society" and "Marganis
Industrial Society" were given to German entrepreneurs. At a time when conflicting situations
continued in the South Caucasus, L.V. Stalin's letter to S. Shaumyan on July 8, 1918 stated: "The
general policy about Transcaucasia is that it is necessary to force the Germans to accept the Georgian,
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Armenian, Azerbaijani issue as an internal issue of Russia, and the Germans should not participate in
its solution. Therefore, we do not recognize Georgia recognized by Germany" [4, 101-103].

Intelligence information about 1.V.Stalin's letter to S.Shaumyan was delivered to both the
Georgian government and the German missionaries. On July 8, 1918, the German military units located
in Poti moved towards Tiflis. Explaining the advance of German military units in the direction of
Thilisi, the Georgian government stated in its statement on July 13, 1918, "The German military units
entering Thilisi were invited by the Georgian government itself, and Georgia has the right to protect
itself and its borders. Some of these military units were sent to Borchali district to clear those areas
from bandits" [2, 5-11].

The entry of German military units into Georgia and the border conflicts with neighboring states,
including Terski region, were settled by the agreement signed at the Stariy Larsi station on July 25,
1918.

In his speech at the meeting of the Central Executive Committee of Russia on July 29, 1918,
V.L.Lenin, who was enraged by Germany's guardianship of Georgia, said very excitedly: "Georgia's
independence has turned into a lie. In reality, Georgia was completely occupied by the German
imperialists. The alliance of the Georgian Menshevik government with the German bayonets is directed
against the Bolshevik workers and peasants. It should be recalled that after Russia's hegemony in the
South Caucasus was recognized by both Turkey, Iran and other neighboring states from the beginning
of the 19th century, it began to play the role of gendarmerie in the Caucasus more actively and could
not remain indifferent to the imperialist policies of other states in the Caucasus region. It is for this
reason that on September 6, 1918, the German operation “White Key” - the murder of the rebels by the
German General von Kress - was very harshly perceived by Russia. Even the capture of Baku by
Turkish troops on September 15, 1918 was not welcomed well by Russia. At the same time, the
mysterious shooting of 26 Baku commissars led by S.Shaumyan by the British in the Aghjagum
countryside of Turkmenistan on September 20 was a huge blow to Russia in the South Caucasus.
Because the capture of Baku oil by the British was not only an oil issue, but also a strategic advantage
in the region. At the same time, the strengthening of the positions of the Caucasian Islamic Army
was closely related to Germany. It is not a secret that Germany gave Azerbaijan to Turkey, took
Georgia under its control and entrusted the patronage of the Armenians to France, according to the
essence of the alliance agreement of 1879-1882. That is, during this division, Russia's interests in the
Caucasus were actually undermined. It is quite interesting that in this imperialist division, there were
sometimes disagreements between Germany and Turkey. Back on September 18, 1918,
the representative of the Georgian government Machaleli, while in Berlin, made a statement that "in
addition to the borders, Turkish minister Talat Pasha also demands Sukhumi district.” Although this
demand of Turkey worried Germany, Germany could not help Georgia because it was on the verge of
defeat by the Entente forces.In such a situation, the Georgian delegation, led by Generals Gheokchari
and Mazineva, held in Krasnadar on September 25, 1918, representatives of the military organization
called "Goodwill" army, generals Alekseyev, Denikin, Romanovski, Dragomirov, Lukomski, Shulgin
and Stepanov from the Cadets, at the meeting held with the participation of representatives of the
Kuban government Bich and Vorobyev, the white guards again spoke in accordance with their
interests. That is, the White Guards "did not give up the principle that everything is for us or for no one
for the sake of power" [6, 96-101]. Thus, the Georgian government could not achieve any success in
the Krasnadar deal. Germany, which is a guardian of Georgia, once again reminded the Krasnodar
failures of the Georgian representatives and proposed new projects in the country's internal
management system. Therefore, on September 25, von Kress stated in his letter to the Minister of
Internal Affairs of Georgia, Ramishvili, that "the peasants in Gori do not obey the landlords and do not
pay rent. German military units will be sent to Gori to help the landowners." From here, it is clear again
that because Germany protected the rights and privileges of the upper classes in Georgia, the poor
classes of Georgia were more inclined to the Bolsheviks. Therefore, since the dangerous situation in
Georgia still remained, Germany, which was looking for a favorable moment despite all the difficulties,
set itself the goal of forming the Georgian army, and they organized this work in such a way that on
October 16, 1918, general von Kress again appealed to the Georgian government and the content of the
appeal was mainly that German military instructors would lead the construction of a new army of the
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European type in Georgia. Under such circumstances, Germany once again held negotiations about
Georgia with Turkey and on October 24, the head of the Turkish representation in Georgia,
Abulkarim Pasha, was instructed by the Turkish government to leave the territories occupied by the
Turks in the South Caucasus within 6 weeks. This was due to the fact that the Entente was preparing a
draft of the treaty to be signed by Turkey in the port of Mudros on the island of Limon. Finally, on
October 30, 1918, the Treaty of Mudros was signed. The Turkish army in Batumi had to leave, and on
November 10, the British captured Batumi. Despite the end of World War | in November 1918,
border conflicts continued in the South Caucasus region in 1919-1920. Although this conflict was
settled between Georgia and Azerbaijan, it led to a war between Georgia and Armenia.

On January 11, 1920, the independence of the republics of the South Caucasus, including the
ADR, was recognized at the Paris Peace Conference, but the South Caucasus faced a new threat. The
invasion march of the Caucasian Revolutionary Committee sent by Lenin began. By order No. 490 of
April 21, 1920 and an additional order of April 23, the commander of the Caucasian Front command,
M.K. Levanovsky, was instructed to cross the border on April 27 and complete the occupation of
Azerbaijan. Also in the South Caucasus, the main military and political goal was the gradual
Sovietization of the South Caucasus republics under the Russian administrative system. Therefore, on
February 25, 1921, the Georgian SSR was created with an area of 69,300 square kilometers and
a population of 4,044,000 people.

After the Second World War, in order to turn the USSR into a superpower, national conflicts in
the country were limited and turned into separatism in the national republics, and the process remained
in a hidden form, retaining its main essence in the South Caucasus. Parallelism was ensured in
domestic and foreign policy. Mostly in Armenia, nationalist forces continued their separatist activities
in secret. In 1948-1953, as a result of I. Stalin's guardianship, Armenians started the next stage of
ethnic cleansing policy against non-Armenians, including Azerbaijanis. National conflicts in the South
Caucasus were secretly promoted only in regions populated by Armenians, including Georgian
Javakheti, Zugdidi, Azerbaijani Nagorno-Karabakh, Russian Armavir, Krasnadar and other regions.
It would be appropriate to recall that from 1986 to 2006, Armenians wrote 26 thousand anti-
Azerbaijani and anti-Turkish books about the dream of “Great Armenia”. Currently, Armenian
propagandists remain ambitious in the South Caucasus region, along with Azerbaijan, in Georgia, as
well as in areas of compact Armenian residence in the North Caucasus region. In other words, the
excited statements of the heads of Krasnadar and Armavir provinces in 2003 about Armenians
demanding the right to autonomy on the territory of Russia can be an example of this.

It was no coincidence that the new stage of national conflicts in the South Caucasus re-emerged
in the 90s of the 20th century. Due to the collapse of the Soviet political system, due to Russia's
inability to fulfill the function of the successor of the USSR for a while, the US's imperialist and
strategic interests in the South Caucasus, and Iran's and Turkey's regional interests arose again, as they
did at the beginning of the 20th century.

Of course, it is also known that the South Caucasus region is a very interesting region due to its
geostrategic importance. Due to its natural resources and strategic importance, this region serves the
interests of the United States, Great Britain and France, along with neighboring countries. But the
interests of Russia-Iran and the USA-Turkey collide for the sake of the South Caucasus region. The US
strategic advantages in Eastern Europe allow it to move closer to the western borders of the former
USSR. Since Armenia is included in Russia's sphere of influence, the Georgian option remains the only
favorable option. Because it is Georgia that openly opposes Russia in the South Caucasus. Thus, in the
90s of the twentieth century, national conflicts reached a new stage, as the interests of the leading states
of the South Caucasus moved to a new level.

Convincing the impossibility of the Soviet Union getting out of the crisis it fell into, Moscow
was deliberately encouraging chaos and anarchy in the country, and criminality reaching its extreme
limits. According to estimates and observations, if in 1979 there were 1,433 crimes in the union, as a
result of Gorbachev's policy under the guise of democracy and transparency, criminality reached its
peak in 1989 in the context of the national conflict, and the number of serious crimes reached 1,867
,which took place on the borders of Armenia-Azerbaijan, in Nagorno Karabakh, in Abkhazia region of
Georgia, in Ossetia. Already in 1990, the number of serious crimes reached 6278 in one month.
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The outbreak of crime in the South Caucasus intensifies national conflicts, as a result of armed
clashes, hostile fronts were formed on the Georgian-Abkhaz border. On September 10, 1992, the UN
Security Council included the Georgian Abkhazian conflict in its report, and the first UN representative
group arrived in Georgia. Despite the arrival of UN representatives to Georgia, on October 1, 1992, the
Abkhazian side intensified the fighting situation on the front and expanded its attacks. The further
aggravation of the situation in the region led to the adoption of the UN Resolution No. 24633, and in
November 1992, a temporary representation of the UN was established in Thilisi. Despite the intense
activity of the UN mission in Georgia, on November 20-29, 1992, the fighting on the Georgian-
Abkhazian front was extremely accelerated. Due to the patronage of both sides by the Russian
armed forces stationed in this region, the demands for the withdrawal of Russian military units from
the Sukhumi region became more concrete. At the same time, the Abkhazian army, which took
advantage of the current turmoil, had already captured Gagra in October 1992. In December 1992, the
Georgian government was forced to declare a state of emergency in Sukhumi as a result of the fact that
the capital of Abkhazia, Sukhumi, was in the hands of the Georgian armed forces, and the desire of the
majority of the Abkhaz leadership to submit to the Georgian government.

As a result of the national conflict and the further expansion of military operations on the
Georgian-Abkhazian front, the parties had to clarify their combat positions. The fighting took place
mainly on two front lines, north of Sukhumi along the Gumista River, and the front line covered a
distance of 12 km and stretched from the Black Sea to the village of Akasheni. As a result of the
fighting on the banks of the Gumista River and the shelling of Sukhumi, hundreds were killed and
wounded.

In January 1993, the Abkhazian army achieved success on the borders of Georgia and in the
Gumista River region, but in mid-January the Georgian army managed to push them back. At that time,
the Abkhazian army fired cannons and heavy artillery from the Black Sea into Georgian territory. The
Georgian army advanced about 55 km in the South-East direction from Sukhumi, taking under
their control the territories in the southern regions and the East of Ochamchire city. As a result, the
territory from Sukhumi to the Black Sea in the Southeast came under the full control of the Georgian
army. Georgians also managed to control the 20 km distance between Ochamchire and Kadori river.
The Abkhaz side controlled the region from Ochamchire district to Tkvargeli city in the east. But the
area around Tamish, located northwest of Ochamgiri, remained one of the battle centers. Due to the
fact that the railway passing through here connects Abkhazia and Thilisi, the battles for this road, which
is of strategic importance, could not stop. As a result, the Abkhazian army managed to take control of
most parts of the railway. In January 1993, the fighting between Ochamgiri and the Kadori River
intensified. Even surface-to-air missiles were used, 2 Georgian helicopters were shot down. Also,
in this battle, the Russian SU-25 aircraft was disabled. Such bloody battles took place even on
December 14, 1992, when a Russian helicopter was shot down in the territory of Abkhazia, 60 women,
children and old people were killed in the helicopter, and the crime committed during the Georgian-
Abkhazian conflict remained unsolved.

At a time when the Georgian-Abkhazian conflict was observed with bloody incidents, E.
Shevardnadze repeatedly made a statement about the interest of a third party in the daily incitement of
the conflict. In this statement, it was demanded that the Russian troops stationed in Abkhazia be
regulated by their headquarters in Thilisi, along with these demands it was necessary to introduce
international peacekeeping forces into the conflict region.

Due to the ongoing fighting in Abkhazia, thousands of people became refugees. Especially as a
result of the concentration of refugees in the territory of Tkvargeli district, the living conditions were
very bad and unbearable. The visit of 2 representatives of the UN and the international committee of
the Red Cross to Tkvargeli district did not bring any positive results. It was only during
the negotiations that an agreement was reached to bring food, clothing and other supplies from Sochi
to Tkvargeli through Russian helicopters.

When the Georgian-Abkhazian conflict reached its limit and turned into an armed conflict, it
was included in the agenda of the UN Security Council, and by the end of 1993, it was planned to send
an additional humanitarian mission to Abkhazia and Georgia, and international representatives played
the role of observers of the conflict for the time being. Also, after the official letter of the UN
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representatives E. Shevardnadze dated November 2, 1992, the UN Security Council adopted
resolution No. 24802 to settle the Georgian-Abkhazian conflict. The decisions of the UN regarding the
problem of national conflicts in the South Caucasus were not implemented either by the Armenians in
Nagorno-Karabakh or by the Abkhazians in Abkhazia. This was due to the fact that, although the UN
had the authority to make decisions, the mechanism for implementing its decisions did not work.

On December 25, 1992, after E. Shevardnadze's letter addressed to the UN Security Council
regarding the Abkhazian-Georgian conflict, the Abkhaz issue was requested to be discussed at the next
meeting of the Security Council. It was even stated in the letter that the countries of the world should
express their attitude to this problem. Also, as a result of the bloody conflict in Abkhazia, 188,000
Georgian citizens became refugees, and the gross violation of the territorial integrity of Georgia was
shown by the facts. Also, Georgian representative Sandro Kavksadze was sent to New York, where the
UN headquarters is located, in order to systematically provide detailed information about the conflict.
Regarding the current conflict in the South Caucasus region, especially the Georgian-Abkhazian
conflict, Georgia presented 3 main demands to the UN.

The first demand was roughly that the Georgian government agreed to a cease-fire on the
condition that it vacate the existing territories pending an attack by Abkhazia in order to achieve peace
according to the September 3, 1992 agreement. The second demand was that the Georgian government
wanted UN peacekeeping forces to be deployed in Abkhazia to monitor the Georgian-Russian border
and the railway leading to Abkhazia. At the same time, it is beneficial for the interests of Armenia to
operate the railway under control.

In the 3rd demand of the Georgian state, it was stated that the Georgian government welcomes
the good services of the UN Secretary General and hopes for an objective settlement of the Georgian-
Abkhazian conflict. Also, the Georgian government confidently stated that it is ready that UN
consultations can play an important role in restoring peace, and the Georgian side accepts the peace
program. At the same time, it was emphasized that disrespect for the territorial integrity of Georgia,
violation of sovereignty, violation of human rights are intolerable. However, the letter's entry into the
Security Council did not stabilize the situation, on the contrary, on November 10, 1992, the situation in
Abkhazia became even more complicated. There were even conflicts between North Ossetian and
Ingush forces. As a result, B. Yeltsin was forced to declare a state of emergency in this area. Then the
UN representative in Georgia, E. Berner, in his message to the Secretary General, stated that the
addition of the Ossetian-Ingush conflict to the Georgian-Abkhaz conflict could create a dangerous
situation throughout the South Caucasus. Therefore, on May 20-25, 1993, meetings were held with the
mediation of E. Burner, E. Shevardnadze, Prime Minister T. Segu, S. Kavkadze in Sukhumi, the
capital of Abkhazia, with the Prime Minister, the chairman of the temporary military council, T.
Nadirashvili, in Gudaut ,Abkhazia with the Chairman of the new Supreme Soviet V. Ardginba,
Minister of Defense of Georgia General T. Karakashvili and representatives of the diplomatic corps in
Thilisi. After the meetings in Thilisi and Sukhumi, E. Burner left for Switzerland and gave information
to Mrs. Margaretha af Ugglas, the chairman of the European Security and Cooperation Council, and I.
Dyarmati, the chairman of the Council for Georgia and after consultations, E.Bunner left for Moscow.
He met with the Minister of Foreign Affairs of Russia A. Kozyrev, the representative of the Russian
President in Georgia B. Postukhov. These measures were supposed to prepare the ground for the
settlement of the Georgian-Abkhazian conflict through negotiations. At the same time, the meetings of
E. Shevardnadze with B. Yeltsin in Moscow on May 14, 1993, the Vienna meetings of E. Bunner and
A. Kozyrev on June 15, 1993, the UN sending 50 soldiers to the region to resolve the situation,
conditions were created for monitoring Georgian-Abkhaz conflict, Sukhumi and Ochamgir regions of
Abkhazia. On May 20, 1993, a ceasefire regime was introduced. At the same time, according to UN
Security Council Resolution 849, UN peacekeeping forces were deployed on the banks of Sukhumi,
Gulripish, Gudautu, Yeni Afon, Tkvarcheli, Gagra, Gali, as well as Gumista, Psou, and Inguri rivers.
On July 27, 1993, the UN mission began working in full force. However, this was not yet a solution to
national conflicts in the South Caucasus. It was simply a ceasefire. The problems of the national
conflict, which Armenian Dashnaks founded in the South Caucasus, spread to the entire Caucasus and
became an international problem. Both Azerbaijan-Armenian and Georgian-Abkhazian conflicts had
left the Caucasus and entered the sphere of interest of the world states, including the USA, France,
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Russia, Iran and others. The resolution of national conflicts in the South Caucasus depends only on
military political and favorable conditions and time. The fact that Georgia is in the sphere of interest of
the neighboring states in general, and the fact that the current conflicts in the South Caucasus are being
raised from the regional level to the international level, indicates a worsening problem.
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Pe3ome

Kymurapras kymeTypa opmupyeTcsi Ha OCHOBE HAIFIOHATBHBIX MaTEPHATIBHBIX U [TyXOBHBIX IIEHHOCTEH
Kaxoro Hapopa. [lotomy 4To, MOMHUMO TOTO, UTO €1a ABJSIETCS MaTepPHATFHBIM U JyXOBHBIM OJlaroM, OHa eIe
perymupyercst reorpadueld TpOKWMBaHUA JIOACH, WX 00pa3oM KW3HH, TPAAWIMAMH, BEPOBAaHMSMH U
MHUpOBO33peHHeM. KynmuHapHas KynbTypa, SBISIIOLIAsCS HEOTHEMJIEMOM YacTbl0 MaTepUalIbHOW KYJIBTYPBI
Azep0Oaitmkana, TakKe SBISCTCS IOKa3aTeaeM Ipodeccuu, 00paza MBIIIICHNS, B3TJII0B Ha KU3Hb U BHICOKOH
KYJIBTYpHBI a3epOailUkaHCKUX TIOPKOB M IMEET OYEHB JIPEeBHHUE KOPHU. A3epOaiiHkaHIIbl CBOUMH HCTOPHYECKUMH
JOCTIDKCHUSMH CAENAH €ro 00pa3loM TOHKOTO BKyca, (PHIOCO(CKON MBICIM M BBICOKOH KYJIBTYPBI, BO3BEIU
€ro Ha ypOBeHb KynbTa. A3epOaiipkaHCKas KyJAWHApHas KYJIbTypa IOCTHIJIA BHICOKOTO YPOBHSI Pa3BUTHS U
BKJTIOYaeT B ce0s CBEJNEHHS 10 MHOTHM OTpacisiM Haykd. B Hell OTpakeHbl HCTOpHYECKHE TPauIIUH,
¢dunocodusi, sTHOrpadus, BepoOBaHUS, MEIUIMHCKAE 3HAHMS, TICHXOJIOTHS, (H3UOIOTHS M TWTMEHA, NpaBUIiia
TEXHOJIOTUM PUTOTOBJIEHHS, IIEIarOrMKa, SCTETHYECKasi KPacoTa, STHUYECKUE HOPMBI a3epOaiDKaHCKUX TIOPKOB.
Hamm cocemu XOTST MpHUCBOWTH HE TOJBKO HAIM 3€MIIM, HAIIM HAIIMOHAIBLHBIE W TyXOBHBIE IIEHHOCTH, HO H
Hallly HAIMOHATIBHYIO ey. A3epOaiiykaHCKUe OJTH0/1a OXPaHSIOTCS KaK HAIIMOHAIBHBIC KYJIbTYPHBIC LICHHOCTH U
nepealoTesl U3 TOKOJICHUSI B TOKOJICHUE. [IpaBUTENbCTBO MPHHSIIO CHEHMATbHBIE MEphl B 9TOW 00NacTH W
BKJTFOUMJIO JIaBalll, OJIMYy ¥ TUIOB B Perpe3eHTaTWBHBIN CHFICOK HEMAaTEPHAIBHOTO KYIBTYPHOTO HACIEIHs
IOHECKO. HcTopuKo-3TUMOJIOTHYECKHH aHAIN3 JIEKCHKA a3epOaif[UkaHCKOTO KYJIHMHApHOTO KYJbTa U ee
HHTETpanys B TUAIEKTHI TIOPKCKHUX SI3bIKOB IOKA3BbIBAIOT JPEBHOCTH a3epOaiikaHcKoi uctopun. B craTee Takke
paccMaTpHUBAIOTCS STHOKYIBTYPOJIOTHUECKUE ACTIEKTHI Y30EKCKOH M a3epOail/DkaHCKON KyTHHAPUHU KaK BaXKHBIX
JJIEMEHTOB HAIIMOHAIGHOM KyJbTYypHl. MccmenyroTes: ncropudeckrne KOpHH, BIMSHIE Pa3TMYHbIX [MBUIIN3AIINI,
peTHOHATIbHBIE OCOOEHHOCTH W CHMBOJIMYECKOE 3HAUEHHE TPAJUIIMOHHBIX Omoj. Oco0oe BHUMaHUE yIemsIeTcs
KyJIMHApPHBIM TPaJuLUAM Kak (akTopam (OpMHPOBAaHHS HALMOHAIBHOW MASHTHYHOCTH, a TAKKE HMPOBOAUTCS
CPaBHHUTEINHHBIN aHAU3 JBYX KYIWHAPHBIX IIKOJ. Y30eKCKas KyJIHHApHs TPEICTaBIsIeT COO0M YHHKAIBHBINA
CHHTE3 OJTHHYECKHX, WCTOPHYECKMX M TeorpadmyecKux OcOOCHHOCTe perrMoHa. B jaHHOW crarbe
paccMaTpHUBAIOTCS ATHOKYJILTYPOJIOTHYECKHE aCTIEKTHI Y30eKCKOH KyXHH, €€ TpaJWIWK, CHMBOJIMKA M BIWSIHUE
Ha COLMAIbHYIO kn3Hb. Oco00e BHUMaHUE yIEISETCsl CBA3M KyJIMHAPHBIX TPAIUINHN C PUTYAIaMH, TIP3 JHUKAMH
Y KyJBTYPHBIMH KOJITAMH Y30€KCKOTO Hapo/ia.

Knrwouesvie cnosa: azepbaiiodicanckas Kyiomypa, KyauHapuas uiocogus, miopkckoe cOsHaHue,
ouae, ecocmv, Kyavm Xnieba, HAYuoHanbHbie ON100d, HA36AHUSL HPOOYKMO8 HUMAHUS, HEeMAMepuaibHoe
xkynemypuoe Hacneoue, IOHECKO, penpezenmamu@uwiii CHUCOK, Y30eKcKas KYXHSA, a3epOatlodNCaHcKas
KVXH5, SMHOKYIbMYpPd, Mpaouyull, HayuOHAIbHAL KYXHS, 2aCMPOHOMUYECKAS UOEHMUYHOCHb
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Xiilasa

Moathbox modaniyyati hor bir xalqin milli maddi vo monavi doayarlori osasinda formalagir. Qida
insanlarin maddi vo manavi tominati olmagqla barabor, eyni zamanda onlarin yasadigi cografi sorait, hoyat
torzi vo hoyata baxig folsofosi ilo six baglidir. Moatbox modoniyysti Azarbaycan xalqmin maddi
modoaniyyatinin ayrilmaz torkib hissssi olmaqla yanasi diisiinca torzi, hoyata falsaofi baxisi vo Azorbaycan
tirklorinin yiiksok madaniyystinin gostaricisi kimi ham do ¢ox qadim kdklors malikdir. Azarbaycanlilar
mothox madaniyyatini o6zlorinin tarixi nailiyyatlori kimi inco zovqin, falsofi diisiinconin vo yiiksok
modoaniyyatin niimunasi Kimi kult saviyyasino galdirmuglar. Azorbaycan motbax modoniyyati yiiksak
Soviyyaya qaldirilaraq 6ziinde bir ¢ox elmlora aid biliklori comlasdirir. Onda tarixi onanalar, falsofo,
etnoqgrafiya, inam, etigad, tibbi biliklor, psixologiya, fiziologiya vo gigiyena, hazirlanma texnologiyas,
estetik gozollik vo Azarbaycan tiirklorinin etik normalar1 oks olunmugdur. Bizim badnam qonsular yalniz
bizim orazilori, milli vo monovi doyarlori deyil, homginin milli yemoklorimizi do 6z adlarina ¢ixmaq
istayirlor. Azorbaycan xalqi 6z motbox madaniyystini milli doyarlorimiz kimi goruyaraq nasildon-naslo
otirtr. Dovlatimiz bu sahads xiisusi todbirlor gorarak, lavas, dolma vo plovu Azorbaycan xalqinin geyri-
maddi modoni irsi kimi YUNESKO-nun reprezentativ irs siyahisina daxil etmisdir. Azorbaycan matbox
modoaniyyati leksikasinin tarixi-etimoloji tahlili va onlarin bir ¢oxunun tiirk dilleri dialektlorine inteqrasiyasi
Azaorbaycan xalqinin gadim tarixe malik oldugunu géstorir. Magalods eyni zamanda Azarbaycan vo 6zbok
motbax madaniyysatinin etnokulturoloji istigamatlori milli madoniyyastlorin miihiim elementlari kimi nozardoan
kegirilir. Hor iki xalqin motboxindo miixtalif sivilizasiyalarin regional xiisusiyyatlori, anonavi yemoklorin
simvolik monalar1, tarixi koklori aragdirilir. Matbax modoniyyati onenalorine hor iki xalqin milli
identikliyinin gdstoricisi kimi baxilir, motboxlorin miiqayisoli tohlili aparilir. Ozbok motboxi 6ziindo
regionun unikal etnik, tarixi vo cografi xiisusiyyatlorini oks etdirir. Magalods 6zbok matbox madaniyyatinin
etnokulturoloji aspektlori, onun ononalari, simvolikas1 vo sosial hoyata tasiri nazordon kegirilir. Ozbok
xalqinin kulinar ananalarinin ritullarla, milli bayramlar vo madani kodlari ilo alagesine xiisusi diqqat yetirilir.

Acar sozlar. Azorbaycan moadaniyyati, matbox folsafasi, tiirk diisiincasi, ocaq, qonag, kult, milli
yemoklor, qida mahsullarimin va yemaklarin adlari, geyri-maddi madani irs, YUNESKO, reprezentativ irs
siyahisi, ozbak matbaxi, Azarbaycan matbaxi, etnomadaniyyat, milli matbax, gastronomik identiklik
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Summary

Culinary culture is formed based on the national material and spiritual values of each nation.
Because, in addition to being a material and spiritual blessing, food is also regulated by the geography where
people live, their lifestyle, traditions, beliefs and worldview. Culinary culture, which is an integral part of
Azerbaijan's material culture, is also an indicator of the profession, way of thinking, philosophy of outlook
on life and high culture of Azerbaijani Turks and has very ancient roots. Azerbaijanis with their historical
achievements have made it an example of fine taste, philosophical thought and high culture and raised it to
the level of a cult. Azerbaijani culinary culture has reached a high level of development and includes
information on many branches of science. It reflects the historical traditions, philosophy, ethnography,
beliefs and beliefs, medical knowledge, psychology, physiology and hygiene, rules of preparation
technology, pedagogy, aesthetic beauty, ethical norms of the Azerbaijani Turks. Our poor neighbors want to
have not only our lands, our national and spiritual values, but also our national food. Azerbaijani dishes are
protected as our national cultural values and are passed on from generation to generation. The government
took special measures in this area and included lavash, dolma and plov in UNESCO's Intangible Cultural
Heritage Presentation List. Historical-etymological analysis of the lexicon of the Azerbaijani culinary cult
and its integration into the dialects of Turkic languages prove the antiquity of Azerbaijani history. The article
also examines the ethno-cultural aspects of Uzbek and Azerbaijani cuisine as important elements of national
culture. It investigates the historical roots, the influence of various civilizations, regional characteristics, and
the symbolic significance of traditional dishes. Special attention is paid to culinary traditions as factors in
forming national identity, as well as a comparative analysis of the two cuisines. Uzbek cuisine represents a
unique synthesis of the ethnic, historical, and geographical features of the region. This article explores the
ethno-cultural aspects of Uzbek cuisine, its traditions, symbolism, and influence on social life. Special
attention is given to the connection between culinary traditions and the rituals, celebrations, and cultural
codes of the Uzbek people.

Keywords: Azerbaijani culture, culinary philosophy, Turkish thought, hearth, guest, bread cult,
national dishes, food product names, intangible cultural heritage, UNESCO, representative list, Uzbek
cuisine, Azerbaijani cuisine, ethno-culture, traditions, national cuisine, gastronomic identity

Co3paromye BIEYATISIIOIME KYJIBTYPHbIE NATTEPHBI HAa NMPOTSHKEHUU THICSUYENICTUM, MEPBBINA
andaBUT W SA3bIKA JITEPATypbl, WCKYCCTBA, IUIOMIAHBIX MPEICTABICHUI, MAacCOBBIX (EeCTHUBAJIEH,
HCTOYHUK MUPOBOH (prs10coprH, KHUTH Bepbl, YOSIKAECHUN U MOPAJIH, aBTOPA KHUTH «ABECTa», a TAKXKe
LEHTpP YEeI0BEUECKON HUBWIN3ALNHU, OJUH U3 CTAPEHIINX KYJIbTYPHBIX LIEHTPOB MUpa - A3epOaiimkan
Bceraa Obul B LieHTpe BHUMaHus [1; 2]. Ha npotrsbkeHnn Beeld MCTOpUH OBUTH TPEATIPUHATHI TOTIBITKH
acCUMWJIMPOBATh 3Ty O00JacTh, €€ MaTepHajbHble W JYXOBHBIE PECYPChI, JOOUTHCS €€ YCIEXOB,
COBEPLICHCTBOBATHCS M CAMOPEAIN30BAThCA.

Beicokue noctikeHus azepOaiipkaHckoro oOriecTsa B 00J1aCTH MPOU3BO/ICTBA, COLUMATIBHON U
JTyXOBHOMH KM3HHU B OIpEETIeHHbIE MEPUO/Ibl HICTOPUU BCerja odoramainu ero KyiabTrypy. KynunapHast
KyJbTYypa, SIBISIOIAACS HEOThEMIIEMON YacThIO a3epOailKaHCKON MaTepUaIbHON KYyJIbTYpbI, SIBIISETCS
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MOKa3aTesieM aKTUBHOCTH, MBIIUIEHHS, (UI0COGUH U BBHICOKOW KYIBTYphl TIOPKOB A3zepOaiikaHa U
nmeer ApeBHHE KopHu. Hammuume 9 xiammatuyeckux 30H B AsepOaiikaHe, TO €CTh IUIOJOPOJHBIX
reorpaM4uecKux YCIIOBHIA, a Takke MOI3EMHBIX, HA3eMHBIX pecypcoB, Ooratoil Quopsl u ¢ayHbl,
00YCIIOBUJIM €0 00raTyro KyJIUHapHIO.

Azepbaiimkan Beernia ObLT CTpaHOM ¢ OOraThIMU 3eMIISIMU, OOIITHMPHBIMHE TUIOIIAISIMU TTaXOTHBIX
3eMeJlb, TaCTOMINAMU, OJTarONPUATHBIM KIIUMATOM, Pa3HOOOpa3HOH ¢uiopoit u dayHoil. ITH (GaKTopbl
TAlOKe CHITPAIM PEIIAIONIYI0 pPOJib B (OPMUPOBAHMM W PAa3BUTHH €r0 KyXHH (KyJIUHApUH).
AzepOaiipkaHcKas KyJIUHApUsl — 3TO MPUMEP TOHKOTO BKyca, (pUI0co(CKOro MBIILIICHUS U BBICOKOM
KYJIBTYpbI, KOTOpast 6J1aroiapsi CBOMM JIOCTH)KEHUSIM MOJHSIACh HA KYJIbTOBBIN YPOBEHb.

AzepbaiipkaHCKasl HaIlMOHAIbHAs KyXHsl BOIUIOLIAET B ceOe M300MiIue, BHICOKYIO KYJIbTypy U
npolBeTaHue. BKycHble, U3bICKaHHbIE, YHUBEPCAIbHBIE U Pa3HOOOpa3HbIe MPOAYKThI MUTAHUS TaKXKe
SIBIISTFOTCSI CHMBOJIOM €€ 60raTcTBa, KOTOPOE OCHOBBIBAETCS HA IPEBHEH HCTOpUU A3epOaiikaHa.

ApXeoNornyeckre packonkd Ha xonMe Yamaran B ArJaMckoMm paiioHe AsepOaiiipkaHa
JIOKa3bIBaIOT, 4TO B VI-V BB. 10 H.3. MECTHOE HacelleHHE Pa3BUBAJIO 3eMIIEETNe U CKOTOBOJACTBO B
9TUX paiioHax Y MPOU3BEIECHHBIE TPOAYKTHI BCEr/ia ObUTH B M300MIMU. B cBOe Bpems 31ech Haxoauics
caMblif cTapblif skcrioHaT My3est xyieba — OKaMeHEBIIIME 3epHa MIIEHHIIbI, KOTOpble oTHOCHIUCH K VII
TBHICSIYETIETHIO 10 Halel 3pbl. K coxkalieHnIo, apMsSHCKUE 3aXBaTYUKH Pa3pyLIMIN 3TOT YHUKAIbHBIA BO
BCEM MHpe My3el xieba.

Cyns mo BceMy, IpeBHsIs U 6oraTas azepOaiikaHCcKast KyXHs SIBIISIETCS HEOThEMIIEMOM 4acThIO
KyJBTYPHOTO JIOCTIDKEHUS Hamero Haposa. KynuHapras KyneTypa Asep0OaiipkaHa JOCTUIIIA BEICOKOTO
YPOBHSI pa3BUTHsI M OXBaThIBAET 3HAHMS, OTHOCSIIMECS] KO MHOTMM OOJIACTSIM HAayKU: UCTOPHUYECKHUE
TpaauLuy, Guiocopuio XU3HU a3epOailKaHCKUX TIOPOK, STHOrpaduio, BEpOBaHUS U YOEKIEHUS,
MEIUIMHCKUE 3HaHMS (MPAaBHJIBHOE MHUTAHUE, JieueOHas IEHHOCTh IUINH), MCHXOJIOTHIO (BIUSHHUE
TICUXOCOLMAIBHOTO CTaTyCca Ha IMPUTOTOBJICHUE U IPUEM IHIIH, (GU3UOJIOTUIO ¥ THIHEHY, TEXHOJIOTHIO
MIPUTOTOBJIEHHUST), TUKY, NIEITarOTUKY, SCTETUKY U KYJIBTYpY CTOJIA.

B ABecte, KOTOpBIN SBIISETCS LIEHHBIM BKJIQJIOM COKPOBHILHMIIBI YEJIOBEYECKOM KYIBTYpBI, a
TaKke HayajaoM (MEPBOMCTOYHMKOM) a3epOailKaHCKOrO JIMTepaTypHO-PUIOCO(CKOTO MBIIUICHUS U
OJTHOBPEMEHHO (HiI0co(PCcKoil MbICTM ObUT Ha3BaH HANMTOK 107 Ha3BaHWEM Xaoma. B Hacrosiee
BpeMsi OH wucnonbdyercs B (opme Xemerrepe (homasora//homosira). Xememepe (Homasoro) Obii
JPEBHUM Ha3BaHueM ropoja J[xanmnaban. A Takke U3BECTEH copT BHHOIpaaa Xemerepe (Homosars).
XaoMa cuuTalcid CBALICHHBIM, 30JO0THCTO-KEJITBIM HAUTKOM M MHCHOJNB30BAICS BO BpeMs
30pOACTPUICKHUX PUTYATIOB. ITO ObLT HATUTOK, KOTOPBIN JTaBall CUITY U MOTYILIECTBO.

B kpaeBemueckom Mmysee JxamunmaOaznckoro paifoHa AsepOaiiikaHa XpaHATCS Pa3IMYHbIE
MOCY/bl, CTYNKH, KYBIIMHBI, MyHIIITYKH Ui KyBUIMHOB W Jp. JUId NUThs Xaoma. B «ABecte»
TOBOPUTCS, YTO HAMMUTOK XaoMa HMMEET OYeHb JAPEBHIOID MCTOPHIO, OH ObUI HM300peTeH OTLIOM
JICTEH/IAPHOTO TIPABUTENS LIYMEPCKOH OSMoXW MEMOM ¥ Jad JKH3Hb BEIMKHMM, OECCMEPTHBIM
BEPXOBHBIM JIFOIsIM Mupa [2, 129]. Bombiiyto je4eOHy 0 IEHHOCTh UMEIOT TaK)KEe BUHOTPAIHBINA YKCYC
u alropa. B Haie Bpems B MeAMIIMHE PEKOMEHIYIOT MCIOJIb30BaTh Pa3HbIE COPTa BUH IPU JICUCHUH
pa3IMYHBIX 3a00JICBAaHUH.

AzepbaiijpkaHCKME HallMOHANbHBIE ONI0Ja Pa3sHOOOpa3HbI, BKYCHBl M KpPAacOYHBI, SIBIISSACH
CHMBOJIOM H300MJINS, BBICOKOW KyJbTYpbI, OOraTcTBa, mpolBeranus, ropaoctu. CeneHus o0 3TOM
OTPaXEHbl BO MHOTHX JPEBHUX U CPEIHEBEKOBBIX MCTOUYHHKAX: B MCTOpUueckod kuure «KurabOu-
Jusipbakpusi»y, HaNMCaHHOW HAa MMs Y3yHa XacaHa ATTOIOHIIY, TOBOPUTCS, YTO 3MMHHUM JiarepemM
Basipip-xana Obuta Kapabaxckast cremb, Oepera I'efiumackoro mopst (o3epo ['eiiua). basambip-xan
MOCTPOUIT 37€Ch 30JI0TYIO KOMHATY TOJ] Ha3BaHUEM «0aH eB» (IIOCTaBIJI ManaTky), 3ape3an 120 Teicsau
0apaHoB, 9 ThICSY OECIUIOMHBIX OBell, 18 THICSY KPYIMHOIO poraToro CKOTa, MOCTPOMI TPH OOJBIINX
o3epa u OacceiiHa, HallOJIHWII OJTHO CUPOIIOM, O/IHO MOJIOKOM, OAHO € (PMIIbTPOBAHHBIM MEZIOM U CO3BaJl
BeJIMKoe cobpanue, Benukuii (0osbiioi Kypysnraii (cbe3n)). [3, 441].

B «/lactanu-Axmen Xapamu», cuuTaromeMmcs azepoOaimpkaHckuM mamatHukoMm XIII Beka,
BCTpPEUAIOTCS CJEAYIOLIME Ha3BaHUWs OJIOA M HAIUTKOB: SIXHM (KapKoe M3 Msca), apHil (apuilTa)
(;mammra), TyTypras (TyTypry), rairbsi, 6opaHu (OBOIIH C PUCOM U HOTYpTOM), 3ap/a, IJI0B, 1iepoeT, adu-
aHryp, mup (MOJIOKO), IIMPUH (CIaaKoe), KaHJ (pacTUTENIbHBIA caxap), ail, JaHd (3epHO, BapeHas,
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JylleHHas TIIeHWIa) W Jp. 37ech MO0Ka3aHO MHOrooOpashe 3acTONBHBIX JapoB M KYJIBTYP
AzepbaiikaHa.

OneHka, KOTOPYIO MHOCTpPAaHHBIC MYTEUIECTBCHHHMKH MNAIOT HaIleld ee M TOCTEIPUHUMCTBY,
Bcerzia OblTa BRICOKOW. AHTIHICKHIA myTenecTBeHHUK U 1iocoib XVII Beka O. J[)KEHKHMHCOH mucall o
OecumciIeHHbIX azepOaillikaHCKUX OMoJax, KyJIMHApHON KyJIbType U rocrenpuumctse: «CHayana oHu
npunecn 140 BuUAOB enpl. 3aTeM cKaTepTh ObLIa B35Ta, W CBEXas CKAaTepTh ObLIa HAKPHITA, U OHU
npuHecny eme 150 6o/ 1 3aKycoK».

Emte ogun dakTop cTouT B 0cHOBE (priytocoduu azepOailpkaHCKOW KyXHH. DTO KyJbT rocts. B
a3epOaifPkaHCKOM MEHTAJHUTETE MOHSATHE «TOCTEIIPUUMCTBO» MMEET IIMPOKOE 3HAUCHUE U CBS3AHO C
npeBHUMH KopHsiMH. CoriacHo oOblyaro ory3oB, onucanHomy B «Kurabu-/lene Kopkyzne», Bo Bpems
«IIyJICH» B JKEPTBOMPHHOIIIEHHE KEPTBYIOT OapaHa (akya KOiyH), a Ha cBaan0e st rocTeil BepOImoa
wi oBHa. “Dopa Kibi ot yig, g6l kibi qimiz sagdir”. MHoOrMe W3 Ha3BaHWi OJNIOJ M HAIIMTKOB,
yrnoMsiHyThIX B «Kutabu-/lene Kopkym», mamsTHHKe pOTHOro s3blka AsepOaiiykaHa, MIMPOKO
WCTIOJIB3YIOTCS TMATIEKTHI TIOPCKOT'O SA3bIKA, @ TAKKE B JIUTEPATYPE U KyXHE.

I'ocTe cuauT BO I71aBe cTONA B JIOME a3epOailkaHIEeB psAaoM X03siMHOM. Camblii O0oraTblil CTOM
HaKpBIBAIOT JUISl TOCTEH, camble BKyCHbIE OJIofa MOJAlOTCs JUlsd TrocTed. ['ocTh Takke sBIsieTcs
CHUMBOJIOM H300WJIMs, CUMBOJIOM nponumanus. ['ocreBoil oM OmarocioBiieH IuionopoaueM. bes
TOCTHUHOM (KOMHATBI JJIs TOCTS) JIOM TIOXO0X Ha OXJIAKACHHYIO MENbHUITY. [103TOMY K TOCTIO OTHOCSATCS
C 0CcOOBIM YBaKEHHEM KaK K CHMBOJY OorarcTBa M H300wiHs. ['OCTb Takxke SIBISETCS CHUMBOJIOM
npecTika, cOepeXeHMH, MOBEpHs, WCKPEHHOCTH W JpyKObl. Ilpme3n rocts pacieHuBaeTcsi Kak
yBa)KEHHE K JIOMY, CEMbE, a TAK)Ke aCCOLMUPYETCS C YeCTh0, 6e30MacHOCThI0, foBeprueM bora. Campblii
YBa)XAaEMbIi TOCTh IIOCEIIACT CTapeUIInHy, W30pPaHHOTO YeJIOBeKa 3€MJIM, CEMBIO BEPYIOIIETO,
JIOBEpsiET eMy. JTO, B CBOIO OYEPE/Ib, ABJISIETCS TOKa3aTeIeM pelyTalui YeI0BEeKa U CEMBbH.

['ocTeBoii KyJbT SIBISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX (DakTOpoB B ¢uiiocoduu azepOaidpKaHCKON
KYXHHU ¥ CITY’KUT OCHOBOM M COCTaBHOM YacThIO (hrtoco(uu KU3HU azepOaiiKaHIIeB.

Yucrora, 4eCTHOCTD, JIFOOOBb K CBSIIEHHOMY OTHIO, TIPETAHHOCTD K APYKOe U MHOTHE ApYyrue
MaTepUalibHble U JIyXOBHBIE IICHHOCTH, U3JIOKEHHbIE B «ABECTe», CUHUTAIUCh HAYAJIOM
(IepBOMCTOYHUKOM) MHpPOBOM ¢uiiocopuu, B TO ke BpeMs (uiocodust azepOailUkKaHCKUX TIOPOK
OKa3aja BIMSHHUE Ha HAIly KYJIMHAPHYIO KyJIbTYpy, IPOU3BETa CUIILHOE BIIeYaTIIeHHe U c(hopMHUpoBaia
ee. OToT 3(PpdexT ObUT HACTOIBKO MOIIHBIM, YTO, HECMOTPSI HA THICSYHU JIET, OH OBUT 3aIUIICH OT
BBIMUPAHUS U TIEPENaBAJICS U3 MOKOJICHUSI B MOKOJEeHHE. B aToM cMbicie asepOaimKaHCKass KyXHs
OTJINYAeTCs KOHCEPBATH3MOM.

KynuHapHple TpaJuIMy HAIIMX TIPEIKOB OXPAHSIOTCS KaK KyJbT. A3epOaipKaHCKas KyXHs
OKazaJla 3HaYUTEIbHOE BIMSHUE HA KyXHIO JPYTUX HApOJOB, TOJIBKO OKOJIO 60 KyJTHHAPHBIX TEPMHHOB
ObLTIM TIepeBEACHBI Ha MEepPCUICKUi s3bIK (9), cOXpaHMIa CBOIO CIIEHU(UKY, CyMela COXPaHUTh CBOIO
KYJIMHAPHIO, a TAKXKE CBOU SI3bIK, TPAAULMH U YOSXKIECHUs, OKa3bIBasl BIUSHUE HA JPYrHe KYIbTyphl U
KyxH10. HebospIioe KonuaecTBo 611101, KOTOpoe ObUIO IEPEHECEHO B HALITY KYXHIO U B JIOM, KOPEHHBIM
00pa3zoM U3MEHUIIOCH JIIOJIEMHL.

C J1peBHHMX BpEeMEH HaIlld MPENKH, KOTOphle HAYYMIIUCh CO3[aBaTh OTOHb, KapAWHAIBHO
W3MEHWIN CBOIO ’KM3Hb, HAYUUBILINCH TOTOBUTH XJ1€0 M Jpyrue Oiroa B KamuHe. PaznuuHble BUIIBI
xyeba roxa (MaBalll), pacciloeHHas 1xa, 2aivlH (Moacmsili - TPOTUBOIIONIOKHOCTD JIABAIlA), tatimd,
ceneex (ero TOTOBAT Ha MaJICHbKOW KUPIUYHOM IUIMTE W3 KPACHOTO KHUPIIMYA, MIPUTOTOBJICHHBIN JUIs
JKMPHOW MMM Kak 0030all, MTUTH U JIp.), NUesoll Xaeb, Kaumak xieb, 6030amaodic, pircaHoil xieo,
Gemup, menvHuunbLL XeD, Xxaed ¢ ompyosimuy, 6YI0UKU, MAL OWIU, 2a1A0XNC, COMY, badam (MUHOATb)
yypek, 2031y (opex) uypek, Lllexunckas oema (¢hemup), Kroneme, Kezleme, 2alvlHud, Kelegemup
(ObICTpO HCIIEUEHHOE, MPECHOE TECTO, OBICTPO BhINEKAIOUIMI XJ1e0). A KilacCcuuecKue XJeObl Ha CToJIe
azepOaiiPKaHIIEB 3TO TAHABIP UypeK U JIaBalll.

B azepOaiipkaHCKOM MBIIIJIEHUH XJ1€0 1 OTOHb CUUTAIOTCS CBAIIEHHBIMU. CI0/Ia BKITIOYACIOTCS
BOJIa U COJb. TOT, KTO 3aMEIIMBAeT Tecta s Xyeda, JAOJKEeH ObITh (PU3NYECKH M TyXOBHO YHCT.
[NonsiTHe «Xamam o4yar» M «Xajall 4opeK» MMeeT OOJbIIOe 3HAaueHWe, W a3epOail/KaHIbl YIEISIOT
3TOMy oco0oe BHIUMaHHue. Q4ar Takke UCIIOJIb30BaJICs, YTOOBI UCTIeUb XJIeO U COOUPATHCSI BOKPYT HETO
u corpeBarbecs. Ppaza «coOupaTbesi y odara» B CMBICIE COOHMPaThCs BMECTE B KpPYr'y CEMbH H
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KOHCYJITUPOBATbCS B PpEIIAIONIMEe MOMEHTHL. B 3TOM CMBICIE CIOBO «odYar» HHTETPUPOBAHO B
TIOPKCKHE SI3BIKH U TAK)KE 03HAYAET «IIOKOJICHUE, TITICMSD».

CeMbsi HEceT OTBETCTBEHHOCTh 3a BOCHHUTaHHE JAeTel (KyJIMHapHas KyJIbTypa U 3aCTOJbHBIN
STHKET - HE CUJCTh 3a CTOJIOM Tepes] B3POCIbIM, HE PaCTITUBATHCS, HE Pa3rOBapUBaTh BO BPEMS €IIbI,
CTOJIOBAasi TUTHEHA, OCBSIICHUE XJie0a 1 OTHsI, JINYHAS TUTUEHA, YBAKEHHE U 3200Ta K MOKWIBIM U T.11.).
Bocnuranue nereir B aszepOailpkaHCKOW ceMbe OBLIO OJHOM M3 TJIABHBIX 3a7ad KaKIOW MOJIOIOHN
ceMbd. Marepu HaAy4YHJIM CBOMX JOYepel OCOOBIM MpaBWJIaM M CEKPETaM MPUTOTOBJICHUS TIUIIU U TU
CEKPEThl COXPAHSAIOTCA M TEpeNaroTcsl U3 MOKoJieHus B mnokoseHue. "Xamca" Huzamum I'sHmxesw,
"Axnak-u-Hacup" Hacpennuna Tycu [10, 176-188] u npyrre paboTsl 1ar0T MoapoOHy 0 HHPOPMAIIHIO
0 KyJbType CTOJa U ITUKETE.

[TpoucxoxxaeHre Ha3zBaHUK Ot/ HA a3zepOailPKAaHCKOM SI3bIKE CBS3aHO C OCOOEHHOCTSIMH U
3aKOHOMEPHOCTSMH a3epOalikaHCKON KyxHH. DaKTOphl, BIHSIONINEC HA HA3BaHUS OJIOJ, pa3INYHBIL:
Ha3BaHMs ONION - C Ha3BaHMEM palioHa, Te OHM TOTOBATCA. Hamo orMeruts 4to Onoma
MIPUTOTOBJIEHHBIE B PAa3HBIX permoHax AsepOalipkaHa OTIMYAIOTCS JPYyr OT JApyra ¢dopMmMaMu H
METO/IaMi TIPUTOTOBJICHHUSI W ClaBsATCS cBouMH HMeHamu: Kapabaxckasi Oacipipma, bakuHCkas
naxiaBa, Kypabbe bakmnckoe, 'sHkuHCcKas maxmaBa, ['yOunckas maxmaBa, llleknHckas maxiiaBa,
bakunckas mekepOypa, ['younckas mekepOypa, [llexkunckas nurtu, ['exuerickuii xenren (3armagHbIid
AzepOaiimkan), Yoparckuii ryrad, MpeBanckas kere, MpeBaHckas maxiaBa, VpeBanckas Krodra,
HaxusiBanckuit youe, Xannpir 1mioB, [llamaxuHckas MIOTEKKE U T.11.).

C Ha3BaHUEM IPOIYKTOB, UCTIOJIB3YEMBIX B IIPUTOTOBJICHUY MUIIIA: MOJIOYHBIN TIJIOB, MOJIOUHAS
Kallla, u4ajnar, ce03M IUIOB, ChIpAAr ¢ 30J0TOM PBIOOI, TIIOB C YKPOIOM, PUCOBBIM YHMHKYPY, TYPYT
KEJICUMCH, TPAaHaTOBas TOBYpMa, PhIOHAsI 10JIMa, PhIOHAst Oyriiama, TapbiH ryTad, MACHOU ryTad, ryrad
C 3€JIeHI0, THIKBEHHBIH ryTal, ssnyHas rrop3a (3ararana, I'ax), riopse kpanuBHuk // tupc (banaken).

B cooTBercTBUM € TEXHOJOTMEW, HCIOIb3YyeMOM IpU TNPHUIOTOBICHUH OJIIOA: «UepIMeE,
Oacnpipma, Oo3aptma, mapmiama (JIeHKopaHb), oOXkapka, OXJIaXACHHE, TOPTIEME, JOMMe- JoIeMe
TUIOB, OacabIpMa TIoB (ApAeOwih), Jamma IioB.

B cootBercTBUM ¢ opMOIi PUTOTOBJICHUS OJIFOAA: 10XA, 2AbiH, Joae Kabab, MOHKOIUCHHbILL
Xawnean, OuHOUIU Kloghme, Oropmex, napua 6036aut).

B cooTBeTcCTBUM € THUIOM T€YU: MAHOBIP-UAULIBIK, CANam-6apoexto, maHovip-xaeb, cay
208ypma, cay 1aeauivl, Kpaboswvill xned, easzan-kebad (CKOBOPOIHBIC IMIAIUIBIKH), mac-kebab (Tac-
HIANUIBIK), hpuUKadenvku Ha KamHe, WUAUIbIKU HA KaMHe.

B cooTBeTcTBUUM ¢ TEXHHYECKUMH IPABUIAMH, WCIOJIB3YEMbIMU TPU MPUTOTOBICHUU OO
JI0JIMa, ratiiama, IorpaMad, e3Me.

B cooTBeTcTBHM CO BKYCOM OO/, OPraHOJICNITHYECKUMU CBOMCTBAMU: CIIAJIKasl IOJIMa, KUCTast
TOBypMa, Cla[ikasi TOBypMa, IIOProrai, IIUPUH Torajl, OCTpbIi XJeO 3eHru (c uMOupeM, 3amaiaHblii
AszepOaiipkaH), ocTpas JIamilia, aublTepeN 0B, KUCIbIH IUI0B, KUCIbIE MANUTBIKT U T. [I.

A Tarxke 1Mo UMEHH YeJIOBeKa, KOTOPBIH TOTOBUT Oitof1o - Oimoo [MackiMbOeii (Macamsl, baky)
// bromo Mup3zaraceiM (FOxHbI A3epOaiipkaH), e3Ha-TaauH, OeuM Xjie0; HauMEHOBaHUE OJIIOJT 110
npodeccun — obaHOACThIpMa, YoOaHaNIbI (TIACTYIISCKUH TUTOB), YoOaHcaaThl (MTACTYIIECKUH cajar),
MaCTYIIECKUI MUPOT, PhIOALIKHUI TITOB.

K mumieBpiM mpoykTaM, 3aHUMAOIAM 0c000€ MECTO B a3zepOailPKaHCKOW KyXHE, OTHOCSITCS
MIPOIYKTHI, TIPUTOTOBIICHHBIE M3 MOJIOKA: MOJIOYHBIN CYI, MOJIOYHBINA XJieO, MOJIOUHBIN IUIOB, TUPTO
(IpeBHEE IIYIIMHCKOE OJIF0JI0) U JIp.

Takxke CyIIeCTByeT MHOTO pa3HbIX BHJOB ChIpa, YKPAIIAIOMIMX CTOJ: TpaHEHBIH, Oe3MHKui,
ramiap, MOTaJl, paCTeKarOIINIACs, YU, HATUPAIOIINIA, ObIOIIIUIICS, OCTPBII, TOTOBHOW U T.1I.

OnnuM u3  (akTOpOB, MOJUYEPKHUBAIOUIMX OOraTcTBO, pa3sHOOOpa3ue U YHUBEPCAILHOCTH
azepOailKaHCKOW KyXHH, SBIISIETCS TO, YTO OJIO/Ia BKITIOYAIOT B Ce0sl €KEIHEBHBIC, MPa3THUYHBIC,
TOP)KECTBEHHbIE OaHKETHBbIE OJFO/Ma, CE30HHBIE, a Takke OJ0[a, OTHOCSIIMECS K Pa3IUYHBIM
LEPEMOHUSIM, COOBITUSIM U T.JI.

Hanpumep, B AzepOaiimpkane 6osee 200-250 pa3HOBHIIHOCTEH TUIOBA: MYpULy KOBYPMAibl Nilos,
wax naos, OKMe N8, QPYKmMoevlil Nios, Wio8 U3 GUWHU, XaAlum N106 (TPUTOTOBICHHBIA W3
MIICHUIBI, 3anafgHblii  AsepOailpkaH), wiuienios, naxia nios, MioceHbe nnos (3amagHbiid
Asepbaiiipkan), napua ooweme nios, spma nios, wewpenenu nios (1llyma), ykponnwuii nios (Ilyma),
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upsa nnog (puc, MOPKOBb, TOPOX, MEJIKUE (hPPUKATEIH, OpPEXHU, U3I0M, TOHKO Hape3aHHbIH JIyK), YUnogy
nno6 (puc, Macio, JIyk, 6apoapuc, ykpor — ["adan: JloByc - 3amagneiii AzepOaiikan), botana niog u
T.0. OIHUM U3 HUX SIBISIETCS wieutenoaz nios. lllewenoas niog - 310 0COOBIA BUJ IJI0BA, KOTOPBIM
TOTOBUTCS TOJIBKO Ha Mpa3zaHuke HoBpy3 co MHOrMMU sifilIaMu B Xypyll (CMECh anbOyXapbl, KallTaHa,
W3I0Ma, Kyparu) ¢ JIM4bio Wi OapaHnuHoii [6].

A3zepOalipkaHCKUH  HaApoa O4YEHb JIOOMT mpa3aHoBaHuMe HoBOro roma, O3HAYAIOIHIA
OOHOBIICHHE JKW3HH, KOTOpPBIA Temepb HaszbiBaeTcss HoBpys. HoBpy3 npeBHeHInii HaMOHATBHBIA U
HApOJHBIN Mpa3IHUK CUMBOJIM3UPYET MPUXOJ BECHBI, OOHOBIIEHHE Tpupoabl. HoBpy3, kak mpa3mqHUK
HAIMOHAJIFHOTO E€IMHCTBA, OTPakaeT o0pa3 >KW3HH, MBIIUICHHE W (HIOCOMHI0 Hapoaa C JPEBHUX
BpemeH. Kopun HoBpysa yxozar B npeBHue nuBuiansauuud Mansel, Munnu. Hecmotps Ha npeBHuUe
kopHu HoBpy3 u ceromHs MNpoaoKaeT OCTaBaThbCid KyJIbTYPHBIM CHUMBOJIOM A3sepOaiiikaHa,
CBHUJIETENBCTBYS O TMPOAOJDKUTEIILHOM BIMSHUM 30poacTpusMa. llpaznnuk HoBpys umeer cBou
pHUTyallbl, €1y W CIaAoCcTH. A3epOaliKaHIbl CHENUaJbHO TOTOBATCS K NMPHUXOAy BecHbl. CHauana
MIPOBOSATCS OoJblMe paboThl MO YOOPKE A0Ma, 3aTeM CIEeUUATbHO OTMEYAIOTCS YeThIpe BTOPHHKA JI0
npazaauka HoBpys. OcoOble 0i1ro/1a TOTOBATCS KaKIbli BTOPHHUK.

Ecth MHOTO crielManbHbIX OJIFOJI, TUIOBOB U CIAJOCTEH, MPUTOTOBJICHHBIX BO BPEMS Mpa3AHUKA
Hospys. Hanpumep, cemenu xanéa, oawma nnoe, 3anedeHHbId B Wiaxelp yepiueHOe, nuwu (roxa-
NPUTOTOBJICHHBIE B Macie - (AmTapak, Xamamiiel — 3TO OBIBIIME cena B 3anmagHoM A3sepOaiipkaHe),
gecenu, cosypea, wexepoypa 6 croax (I'yba) u T.0. B AzepOaiipkane «xewiu uiu nioe» TOTOBAT B
«3uMHBIA Tpa3aHUK» (32 6 Henens 10 HoBpysa), HazeiBaeMoM «Kwumk Ymne nmm Xeiaeip Habu //
Xb3plp HeOw». B 3anagnom AzepOaiiikane roTOBIT «208ymy» Ha NPa3IHUK MOJA Ha3BaHHEM «XUAUD
Dne3» (B cepeaune 3umbl) [14,124-144]. Anaronuiickue TYPKH TakyKe Ha3bIBAIOT TO OJIIOI0 208ym.
«Xbiapip Emnazy ato «Becennuit npazaauk» B Typiu 1 MakenoHuu B oTandue ot AsepOaiipkana.

Y M.Kamrapnu 310 05IF0J10 MOaBaIOCh B BUAE kaeyma. J{peBHue GOopMbI 3TOTO CIIOBA, TAKUE
KaK Kaeym/ko2ym, COXpaHWINCh B TIOPKCKHX SI3bIKaX M JHaIeKTaxX.

Atipan TIMPOKO MCTIONB3yeTCS B KyXHE TIOPKCKMX HaponoB. CIoBO, Mcmonb3yeMoe B (opme
olipan/oper B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX S3bIKAX MMEET TaKUe BAPHAHTBI, KaK uaHeeum, ax, akid, Kamoix,
yankama, 4aakamax, 2éeepmmen, Kamulk, mymma 1 T.J. ITOT TEPMUH, YIIOTPEOISIEMBbIN B KbIPIbI3CKOM
S3bIKE KaK aiipaH, B HEKOTOPBIX KBIPTBI3CKUX IUANIEKTAaX YIMOTPEOISETCs KaK uanan, B MOHIOJIBCKOM
s3BIKE Kak «atipan» (PamioB mokasan, 4TO MOHTOJIBI HA3bIBAIOT alipaH alpaHOM), B MOHTOJBCKHX
JTUAJEKTaX KaK «33p2y, y TaTap Kak «aupany. 110-MOHIOJIbCKHM 3TO CIIOBO O3HAYAET «HAIUTOK».
Haszpanue Omona avipanawiy mpou30IIIO OT CMECH puca U aipaHa (MaxThl) — JAPEBHETO TYPELKOTo
cioBa. B kapabGaxckomM M TyOMHCKOM JWaNeKTax aszepOailpKaHCKOTO si3blka aupanawiy (OI010 U3
MaxThl) TAKKe HA3BIBAIOT 0062ou. B I'exue, Amacuu, Kak U B JIeHKOpaHu, JOBry Ha3bIBalOT alipaHOM
(maxtoif). C.MamenoBa B cBoeil pabote «KymuHapHas TEpMUHOJIOTHS a3epOailPkaHCKOTO S3bIKa
OTMEUaeT, YTO B HAcTofAIlee BpeMs aiipaHallly, B OCHOBHOM, OTpakaeT Ha3BaHHUS OIoA W3 aifpaHa
(maxThI), a TOBI'M U3 TMPOCTOKBAIIH (raThira, Horypta) [15, 41].

(Cymel) 3aHMMArOT 0cO0O€ MECTO B a3epOalPKaHCKOM KyXHE, ¥ MHOTHE Ha3BaHUS OJIIOJ
MIPOUCXOAAT OT TOTO, YTO OHM BOJASHHUCTBIE (KUAKHE, TO €CTh B MX NPHUTOTOBJICHUU HCIIOIb3YyeTCS
BOJIA): CVIY XaHedl, Kauiue Xaneaasl U T. 1. WIA BOOOIIe Ha3BaHUS IPYTUX KUIAKUX Omroa (dywbapa,
asenuxny ucmu (IABENEBbIA cyn 3amamHoro AsepOaiimkaHa), MsCHOW OylbOH (mawneos, wopcy,
uceawne, Oxcueama HaxybIBaHCKMHA IMANIEKT), Kawulanava, 2ynd, XaH amianou, MACHOU WAMUC, 2aH
0030awu, W T. JI. UX Ha3BaHUS B CHUIIy CBOETO MPOUCXOXKACHUS BXOJAT B JIEKCUKOH a3epOaiikaHCKOro
s3bIKa, a KJAacCU(UKAIMsA STHX Ha3BaHUN MPOAYKTOB NHUTAaHHS HAa OCHOBE JUAJIEKTOB IO3BOJISET
MOJTY4YUTh MTPABUIIbHBIE HICTOPUYECKUE U ATUMOJIOTUYECKUE PE3YIbTATHI.

AzepOaiipkaH CIIaBUTCS CBOUM KYJIMHAPHBIM C OJaronpUsATHBIM KIMMOTOM, 00pa3oM >KU3HH,
9KOJIOTMYECKH YUCTHIMHU MPOAYKTAMU W MPUHIMIIAMH NPABUIBHOTO MUTAHUS. MecTHas KyXHs OYeHb
CBbITHasl M TNUTATeJbHAas, MOJe3Has U OYeHb pasHooOpasHas. AsepOaiiPkaHCKUE MUKaHTHbIE 00z
OTJIMYAIOTCS OOWIMEM MSICHBIX, PBIOHBIX M OBOIIHBIX JICIUKATECOB, OOS3aTEIbHO C 3EJIEHBIO U
CHELUSIMH.

BbeccriopHo 0B siBiIsIeTCS KOpoJieM a3epOaimkaHckoil KyxHH. [1oB cumtaercs BHU3UTHOM
KapToukoi AszepOaiimkana. AzepOailkaHIbl TOTOBSAT €ro M0 0COOEHHOMY BKYCHO M M3bICKaHHO. Ero
MO0STH TOAABaTh HA CBA/I0AX, 3BAHBIX 00€/aX U Jp. TOP)KECTBEHHBIX MEPOIPUATHUSX.

132



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 126-139 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 126-139 e-ISSN: 3005-4982

Jlosea. JloBra HanmaHaeHOe Oimronia AzepOaiipkana TpaJUIMOHHO HE TIOJIAl0Th KaK B KA4eCTBE
neporo Omoja, a MEXIy MACHBIMH OJIOJaMH, TEM CaMblM OHO BBICTYHAET KaK CTHUMYJIATOP
MUILeBapeHne, yaydmass ero. JloBra MOKHO MojAaBaTh KaK XOJOIHBIM OCBEXKAIOLINM, WM TETUIbIM
3UMOI.

Osdye TOxe momyisipHas Omona. AsepOaii/pKaHCKUN XOJOAHAS OCBeXaromas Oiroaa
MIPUTOTOBJICHHBII U3 MAllOHU, BOJIbL, OT'YPIIOB U PA3JIUUHBIX CBEKUX TPAB.

AzepOait/pkaHIIbl JIEal0T 0COOBIE MPUTOTOBIICHUS UL TOCTS M COCTABJISAIOT CIEIMAIBHOE
MEHIO. JTO BKIIIOYAET B CEOS wauLivlku, nios, 00ama, oudb, pbibHbvle O1100a, caiamol, CTICITUATLHBIC
cnagoctu (naxnaea, wakepOypa, 6a0ambypa, pacculnyamas U HeJNCHAs XaNed, Wop 2024], WUPUH
eozan, Kypabwve baxunckoe, waxkepuypex) 1 MHOTOE JPYTOE.

OTu BUIBI OJIOJ, TIPEAYCMOTPEHHBIE JIJISi TOCTEH, BRIOMpAIOTCs crienanbHo. Hampuwmep, Ha
TaKUX COOPAHMSIX HE MOJAIOT Ha CTOJ «KSJIaM JOJIMACHD) - KAITyCTHYIO TOIMY (TOJTYOIIbI), MITH «STaHYbI
JI0JIMa», @ BMECTO 3TOT0 TO/IAI0T OYE€Hb PA3HbIE BU/IbI IIAIILTHIKH.

A TakXKe eCThb pUTYyalbHbIC NMPUEMbI MHIIU (XeOuk, 2yimaz, Xaned, ymad xXauiea, mep xanisd);
CEe30HHBIC ONFONIA: 208ym, docpamau, 080ye, JemHull 0ocpamay; TIPU TIEPEXOe Ha JIETO: aebl3 CYIyey
(ocBexaromasi), eap kopemesu // CHeXHBI Kopeme3 (CBeXee MOJIOKO YEpHBIX OBEll, CMELIaHHOE CO
CHETOM) U T.J. 3700HBIE COCEAM BCErAa IMBITAUCH MPUCBOUTH HAIIy MY3bIKY, Hallld KOBPBI, Hally
HAlMOHAJIBHYI0 KYXHIO, KaK OHM CTPEMSATCS 3aXBAaTUTh HA HAIM 3€MJIM, U TMPEACTaBUTh UX MHPY B
Ka4ecTBEe CBOMX KYJIBTYPHBIX JOCTHXeHUH. KoHeuHo, MOYKHO M3BJIeYb MOJb3Y U3 BKJajaa, OorarcTa u
JYXOBHBIX LIEHHOCTEH, KOTOpbIe Jr00as Halus BHECJIa B MCTOpHIO yenoBedecTBa. Ho HEBO3MOXKHO
aCCUMWJIMPOBATh, YKPACTh WM 3aBOEBATh JOCTHKEHMS Jpyrux. I[losroMy no nnnnmaruse Mexpuban
xaHyM AnmeBoi B criicok HematepuanbHoro Hacieaus FOHECKO Bxomsar azepOaipkaHCKU MyTraM,
KoBep, Kenaraiibl, JleBuubst Oamns, nBopen IlupBanmaxoB, Muepu Illexep, My3bIKajbHbIC
MHCTPYMEHTBI ca3, Tap, KeMaH4a), a TakKe OJI0jia HAMOHAIBHOW KyXHH A3zepOaii/pkaHa, Kak JiaBaill,
nonma, 1ioB. CoOpaTh BCe HallMOHAIBbHBIE OJF0O[a a3epOailKaHCKONH KyXHH € OOraTtoi JIpeBHeEH
HCTOpPHUEH U3 KXKIOTro peruoHa AsepOaiikana, 00bICHUTH ()OPMBI M 3HAUCHHST HA3BAHUH STHX OO U
HAIKUTKOB Ha JUAJIEKTaX U aKIEHTax a3epOailKaHCKOTO s3bIKa, a TAKXKE HA APYTHX TIOPKCKUX S3bIKAX,
yKa3aB MpaBuJia UX IPUTOTOBJIEHUS OUYEHb BaXKHO.

OnHMM U3 HE3aMEHUMBIX OJII0]T a3epOalIKaHCKON KyXHH SIBISICTCS «1aéausy. B TUHrBUCTHKE B
MIPOUCXOXKICHAN <(JIaBalllay CIIOBO <«JIaB» HWHTEpHpEeTHpyeTcss Kak nBe dactu “lav//lay” gat; “as”
O3Ha4aeT NMILY Ha TYpPEeLKOM S3bIKE, TO €CTh «JIaBall» O3HAyaeT CJIOM NHIIM. JlaBamr Bcerga urpain
0c00YyI0 poJib B TIOPKCKOM AueTe. TIopKU HCIOIb30BAIM 3TOT TUIT XJ1e0a BO BpEeMs BOGHHBIX MTOXO0B U
nyremectBuil. [lpuroroBnenue naBama He CiI0XKHO. BBl MokeTe NMPUrOTOBUTH €r0 Ha MPUPOJE B
OTKpBITOM BO3/1yXe, B IT0OOM MecTe. JIJIst 3TOM 1eM TIOPKH UCTIONB30BAIH cay (cadaic), KOTOpble ObLIO
HECIOoKHO HocuTh. Camblil cTapblii oOpasen capka HalaeHHbIH B AszepOaiipkane otHocutcs k 1V
TBHICSTYEIIETHIO JIO0 HAIIEH 3PbI (Ca/pK U3 TIIUHBI).

JKenesHsblil camx OTHOCUTCS K OoJsiee MO3AHEMY meproay. [IpuroToBineHHBIN B capKe JlaBall
JlaKe TOocIie HECKOJIBKUX HENENb U MECSLIEB HE TepseT CBOETo KayecTBa. MOKHO MOOPHI3raTh HEMHOTO
BOJIbI M TIPUTOTOBHUTH €ro K 00emy. Ilo mopore BbI MOXKeTe ChECTh ChIp, TBOPOT, CMETaHy, Macjo Ha
JaBamie ¢ KOoM(pOpTOM, HE CHYCKasCh C JIOMIAAU. OJTO OO0 HA3bIBAIOT OiopMeK (Oopym) Kak
azepOaiiKaHIIbl, TaK U Apyrye TIOpKU. JlaBall, MpUroToBIEHHBIA Ha cajke, BKYCHEe, YeM BBITIEUKa B
JyXOBKE WJIM TaH/BIpe. 3areueHHbIi KaK 3MMHUI KOPM, JIaBalll IPUTOTOBJIEHHBINA HA Ca/KE OTIIMYACTCS
TaKKe TEXHOJIOTHEW MPUTOTOBJICHHUS U TEM YTO, MOXET XPAHUTHCS HENENIMHU U MECSIaMH, HE Tepsis
CBOETO KayecTBa. ITO OCOOCHHO aKTyalbHO /I CYpOBBIX paiioHOB AsepOaiimkana. CeronHs apMsiHe
BBITyMBIBAIOT BCEBO3MOKHYIO JIOXKb, UTOOBI CAEIATh JaBall CBOUM COOCTBEHHBIM. OJHAKO apMsHE He
TOTOBAT JlaBalll Ha cake. JTOT (aKT JOKa3bIBA€T, YTO TPaJulMs BBIIEUYKHU JlaBalla B CaJlkKe
3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO OHAa NPUHA/UICKUT asepOaiipkaHuaMm - TIopkaMm. AsepOailJKaHIbl CMOTJIH
KWUTh B TAPMOHHHU C MIPUPOJIOI. 3areueHHbIe Ha caJKe Kymadwul UK Keme U3 pa3HbIX TpaB I10 JI0pOre,
COOpaHHBIX C TOp, OBIBAIOT OUYEHb BKYCHBIE U ChITHBIE. CaJ[K TaKKe UCIIONB3YeTCsl I IPUTOTOBIICHHS
muiy. biroga, KoTopele NPUTOTOBIIEHBI Ha CajkKe, Ha3blBaloTCs capkuun. Camoe crapoe U camoe
MOMYJISIPHOE OJIF0/I0 cadarcuuu —3TO caddic 208ypMacl, KbI3-0b13. JlaBain - 3To Ha3BaHUe «BUAA Xjeba
C HMIMPOKUM JHAICKTHBIM JHara3oHom» [4,116], KoTopblil MpUHAIICKUT BCEM TIOPKaM, a HE TOJBKO
azepOaiipkaniaM. B 1peBHeM yaraTaiicKOM SI3bIKE CJIOBO «JIaBall» TAaKKe OTHOCHTCS KO MHOTMM
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BelaM M TpoaykTaMm. TOHKHMI XJ1e0 Takke BKITIOYEH crona. B AzepOaiimkane KUCIbIN, IPSHBIA COK U3
BUIIHYU, KU3WISA, CIHMBBI, KYKYypy3bl U JIPYTUX ()PYKTOB TAKXKE HA3BIBAIOT JIaBall (Typimy-jiasaim). B
cnoBape M. Karrrapiu 310 03HayaeT CIIOMCTasi, MHOTOCTIOMHasis Oymouka [4, 118].

Jlonma — onHO M3 Ha3BaHUM Typeukoil KyxHU. JloiMa u3 GapaHbUX KUILIKOB (TIPUTOTOBIEHHBIN
U3 MEYEHU WIM CyXOro Msica, HaOMTOro B OapaHbUX KHIIKax) 3aHUMaj OOJIbIIOE MECTO B palliOHE
JpeBHUX TIOPKOB. JlonMy K3 OapaHbUX KHUILIKOB OHHM TaKKe MMEHOBAIM CYKYK WM COKTY. XOTH
JoMa 13 6apaHbUX KHIIKOB IIMPOKO pactpocTpaneHa B CpenHeil A3uu, Kak COKTa, B IPEBHOCTH 3TO
Omon0 HaspiBaM TOrpyni. Y M. Kamrapnu 3TOT BUJ HAUMHKHU YIIOTpeOIsIeTcsl Kak épeell, a B IPyTUX
WCTOYHUKAX — KaK épeemey, U CMBICT €r0 — Takas HAuMHKA. YWUT'ypbl Ha3bIBAJIH JIOJIMY KaK «YTO-TO
3aBOpauMBaTh M HAaKpbIBaThy». Has3BaHue 10iMa, APEBHETO M JIOOMMOTO HAIMOHAIBHOTO OIoaa
azepOaif/pKaHIIeB, SBISETCS HACTOSIINM a3epOaif/PKaHCKUM CIIOBOM M CBSI3aHO C  TJIarojioM
«HAMOJHATH». B HacTosIee BpeMs 3To 0100 IUPOKO pacnpocTpaneHo Ha KOxuom KaBkaze nmeHHO
yepe3 azepOaiimxkaniieB. B Typrwm 310 Omromo m3BecTHO Kak capma (B cmbicine obeptka). B
azepOaliPKaHCKOM M APYIMX TIOPKCKUX SI3bIKaX M JMANIEKTax CJIOBO JI0JIMa BcTpedaeTcs B (opme
oonmo (3aHrwnan), doama (UIYBCKAN JHANCKT TaJbIIMICKOTO s3bika), moama (Kazaxcran). Cpemn
KBIPTBI30B PACMpPOCTPaHEHa JOJIMa U3 MIEUYEHH.

OnHOo W3 JpeBHMX Ha3BaHUM aszepOail/KaHCKUX Omon — Oanviemymarnodxcamu (PHIOHBIN
mytaHmkam) [4, 34]. BcemupHO u3BeCTHBIN asepOaiipkaHCcKuii moBap T. AMHpaciIaHOB paccKaza
uHTEepecHble (PakThl 00 3TOM JApeBHEM HazBaHMM Omtoaa. OKa3bIBACTCS, MymaHOXHcam TOTOBHUI €lle
JBOPIIOBBIN ToBap 1iaxa Mcemanna Xarau (Msico wim KypHiia, JIyK, KalllTaHbl, Macjo, bexmes, abropa B
IJIMHSAHOM Topiuke). CieayeT OTMETUTb, YTO Ha3BaHWE ATOrO OJIF0fa TaKKe UCIOoJb3yeTcs B (opme
Mymatioxcem B OAKHHCKOM JHasiekTe. [Ipu ero mpuroToBJIEHNH UCTIONB3YIOT PHIOY, JIYK, Macio, U3IOM,
TperKre opexu, nomiad, Hapmapad, 3eneHb. OOpamiaioT Ha ce0ss BHUMaHHE U HECKOJBKO JIPYTHX
Ha3BaHMI NMPOAYKTOB IMTAaHMs, YIIOMSHYTBIX B KHUre puaBopHoro nosapa [llaxa Mcmanna 1521 rona.
Hanpumep, doima-keba6b (nonma-manuieik (monma Illax Memanna), caram nepma wu 1.4, Qucunoxcan
371ECh MOJAIOT T0J] HA3BAHUEM «UEPHBIH TIIOB.

Ha3Banus enpl MpUrOTOBIEHHBIE B a3zepOail/PKaHCKONW KyXHE HMEIOT JOJTYI0 HCTOPHIO U
ATUMOJIOTHIO. BOT rmoueMy Tak BakKHO cOOMpaTh KaXI0e M3 HUX C IPEBHUX BPEMEH JI0 HAIIMX JTHEH ¢
y4eTOM JIMANIEKTOB M akieHTOoB. Haszpanusi Omrox, ucmonszyeMbix B «Kurabu-Jlene Kopkym» sxuu
(co8ypma), 2apa 208ypma, wWUWIUK, tio2ypm, baziamay, Kymed, emmex, 2vimuvlz. OqHAKO 3TH O10Aa B
HacTOsIIee BPEeMsI IIMPOKO MCHONIB3YIOTCS B KyXHE OOJBIIMHCTBA TIOPKCKUX HAPOJIOB, a TAKXKE B KyXHE
Bcero mupa (Morypr // orypr, ronbacap // konbaca, comy).

Ha3Banus enpl ¥ HANMTKOB, HCIOJNB30BAHHBIE B DI0CE, BOUUTM B JWAJICKTHI OOJBIIMHCTBA
TIOPKCKHX SI36IKOB. Hampumep, C10BO kbLmbl3 03HAYACT «IOIIAAUHOE MOJIOKO» (HanmuTokK). B Kapabaxe
(Armame) CIOBO «THIMBI3» UCTIONB3YETCSl B 3HAYSHUH «KUCIBI» U B OCHOBHOM CBSI3aHO C HOTYpTOM U
naxrtoi (aifpanom). B banakane oHO ynoTpeOIIseTcsi B 3HAYEHUH «MOJIOKO 0€3 JIPOKIKEID.

[TpumeuaTenbHO, YTO Ha3BaHHMA TPOAYKTOB W HAIUTKOB HA a3epOai/KaHCKOM  sI3bIKE
W3y4yaloTCs TaK)Ke Ha YPOBHE JHMAJIEKTOB M aKIEHTOB. TOT (akT, 4To 3TM OUANEKTHI U AaKIIEHTBHI,
KOTOpPBIE HCTOPUYECKH COXPAHUIIUCH BO MHOTHX PETHOHAX, COXPAHSIOT JIPEBHIOIO JICKCUKY S3bIKA, YTO
elle pa3 JOKas3bIBaeT, YTO AT Ha3BaHUS MPOAYKTOB MUTAHUS U HAMUTKOB SBIISIOTCS MpUMEpamMu
KYJHMHAPHOH KYJIBTYPBI, KOTOPAs SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOH YaCThIO HAIlIEH KyIbTYpEI.

AHanu3 Ha3zBaHWi azepOailllKaHCKuX ONIOJ W HAMUTKOB C KYXHSAMH TIOPKCKHX HapOJIOB,
ocobenno Typuuu (6onpire, vemM Kapc, AHaTonms) U APYrHX TIOPKCKUX HApPOJIOB, MOKA3bIBAET, UTO
Ha3BaHUS a3epOaili/KAaHCKUX OJIFOJ M HANIMTKOB SIBIISIFOTCS YaCThIO TFOPKCKOM KyXHH. B cBoeii padboTe
«McTOPUKO-3TUMOTIOTHYECKUI CIOBaph Ha3BaHW OO M HAMUTKOB a3epOailKaHCKOTO s3bIKay M.
I'yceitHOBa MOIBITATIACH UCCIIEAOBATH HA3BAHUS MPOIYKTOB IMUTAHHUS M HAIIUTKOB B OOIIEM TIOPKCKOM
KOHTeKcTe. JlJI1 3TOro oHa cocnanach Ha «JlpEeBHETIOPKCKHMI CIOBapb», «/lMBaH jyrar ar-Typk»
M.Kairapssl 1 MHOTHE JIpyTrUe UCTOYHUKY U Jlalla STUMOJIOTHIO Ha3BaHuil Omron. Hanpuwmep, agzypu -
apxanuHblii B xieba [4, 55]; acvis - HazBanue Omoga Ha BKYC Kak CoIp [4, 17]; aw - mobas ena;
npueM, OaHKeT, Kak Ha3BaHue Omona. [4, 23-24-25].

Hamm 3100HBIE cOoceny Bceraa CTpeMsITCs MPUCBOUTH Hallle OOraTcTBO M OBJIAJeTh UMH. TOT
(axkr, uto okoso 30 et 6omee 20 % Hare UCTOPUIECKON 3€MIIM HAXOIWIIUCH TIOJ] OKKYTIAIMEH, TaKKe
O3Ha4aeT paspylleHHe U 3a0BEHHE HAIIMX OTPOMHBIX MAaTEPUAIBHBIX U JTYXOBHBIX MaMSTHHUKOB.
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OnmHako Hama Ieidb - HE TOJNBKO cOOpaThb M COXPAaHUTh HAIlMl HCTOPUYECKUE MaMSTHUKH,
MaTepuajbHbIE W JTyXOBHBIC IIEHHOCTH, pa3pylICHHBIE B YCJIOBHUSX OKKYIALUH, HO M 3aIUTUTH BCE
LIEHHOCTH, CBSA3aHHbIE C UCTOpPHMEH, S3bIKOM M KYJIbTYPHbIM HacieaueMm AsepOaiimkaHa.
AzepOaiipkaHCcKasi HallMOHAJIbHAsE KyXHs JIOJDKHA OBbITh 3allMIEHa KaKk MaTepUalbHOE U JTYXOBHOE
6orarcTBo Hapona. Hajno ormeTuts 11000Bb, MPUBA3aHHOCTh, KOHCEPBATUBHOCTh A3epOaiipkaHCKOro
Hapo/a K CBOEH KyJIMHapHOU KyibType. bexkeniisr n3 Kapadaxa Bo Bpemst okkymnaruu 30 j1eT Kak YTUBO
COXPAaHSUTH CBOM OOPSI/IbL, TAKKE U KYJIIMHAPHYIO KYJIBTYPY.

3HaKOMCTBO € a3epOaiPKaHCKON KyXHel, ¢ 00raTbIMU U KpacOUYHBIMU Ha3BaHUAMHM OJIFO, AaeT
HaM CMEJIOCTh CKa3aTh, KaK M C OOpa30BaHUEM SI3bIKA, TIEPBOM MHUTPAIMEH, MEPBHIM THATCKTHBIM
(parMeHTOM COBPEMEHHOT0 YEJIOBEUECKOr0 THIA, KyJHHApHas KyJIbTypa CBs3aHa C JpeBHEH
[Tepenneit Azueit - AzepOaiikaHOM, OTHAM U3 IPEBHEUIINX KYJIbTYPHBIX IICHTPOB MHUDA.

KynuHapus sBisieTCsl Ba)KHOM 4YacTbIO TaKXKE M 3THUYECKOM HICHTUYHOCTU U KYJIBTYPHOIO
Hacieaus: Y30eKcKoro Hapoga. Y30eKkckas KyXHs, Onarofapst CBOEMy HCTOPHUYECKOMY pPa3BUTHIO,
BOMTAA B ce0s AJIEMEHThl KOYEBOW M OCEUION KyJbTyp, YTO OTpasHioch Ha pazHooOpasuu Omof,
croco0ax WX MPUrOTOBJIECHUS U yNOTpeOseHus. Y30eKcKas U azepOaiipkaHCcKas KyXHH MPEICTABIISIOT
co00ii sipKue MpuMepsl KyJIMHapHOTro Hacnenus HapoaoB Cpennelt Asuu u [lepenneit Asuu. Hecmotpst
Ha CXOXKECTh B HCIOJIb30BAHMM HEKOTOPHIX MHIPEIMEHTOB, KAKAAs KyXHs OOJIalaeT YHHKaIbHBIMH
yepramMy, OOYCIOBICHHBIMH  TeOorpaMuecKUMH,  KIUMAaTHYECKUMH W 3THOTpadUUeCKUMH
0COOCHHOCTSIMH.

Hctoku y30ekckoi KyaMHAPUHM YXOIAT B MIIYOOKYIO IpeBHOCTb. OHa (opMHUpOBAIACH IO
BIIMSIHUEM KJIMMAaTUYECKUX YCJIOBHH pEeruoHa, TPAIMLUA KOYEBBIX M OCEIUIBIX HApOJOB, a TaKXKe
KyJbTYPHBIX OOMEHOB, CBS3aHHBIX C BemukuM mienkoBeiM TyTéM. OCHOBHBIMH TPOTYKTaMH,
UCTIONIb30BABIIMMUCS B Y30€KCKOM KyXHe, CTalli MsCO (OapaHMHA, TOBSIMHA), 371aKH (PHUC, NILICHUIA) U
oo [16; 15].

V30ekckas KyxHA pa3BUBAJIaCh B YCIOBMAX PE3KUX KIMMATHUECKUX KoOJeOaHUM, YTO
CIOCOOCTBOBAIO (POPMUPOBAHUIO OCOOBIX CIIOCOOOB MPHUTOTOBJICHUS M XpaHeHus muim. OHa coderaet
B ce0e »JIeMEeHThl OCEIJION IMBWIIM3ALMK, C XapaKTepHbIMM ONIOJAMH U3 TECTa M KpYI, a TakxkKe
KOUEBBIX TPAJIUIHI, BEIPAKEHHBIX B MSICHBIX M MOJIOUHBIX ITPOTYKTaX.

OBomoLus Y30€KCKOM KyXHH CBSI3aHA C MCTOPUYECKUMU MUTPALMSAMHU, BIUSIHUEM MIEPCUIICKOMH,
apaOCKOW M KUTAHCKOM KyXOHb, a TAK)KE€ YKOHOMHUYECKUMH (DakTopaMu. AHTPOMOIOTHYECKUN aHAIN3
MOKA3bIBACT, UYTO y30eKcKasi KyJauHapusi (OpMHpOBaach B YCIOBHUSIX CMEIICHUS TPaJUIUil KOYEBBIX
HApoZOB M OCEUIbIX LMBMIM3ALMI, YTO OTPasHiIoCh B JOMUHHUPYIOLUIMX MPOAYKTax M METoAax
KyJIMHapHOI 00pabOTKHU.

OCHOBHBIMM TNPHHIMIAMH Y30€KCKOHl KYJMHAPHM SIBJSIIOTCH: TNpeoOiagaHue MSCHBIX
61101, 0COOEHHO 13 OApaHMHBI U TOBSAMHBI; IMPOKOE UCTIONB30BAHUE 371aKOB, OCOOEHHO puca (IUIOB) U
MYKH (JIENELIKH, JJarMaH); IPUMEHEHHUE CIELUH B YMEPEHHBIX KOJINYECTBaX JUId OAYEPKUBAaHUS BKycCa
IIPOIYKTOB, a HE €ro M3MEHEHUs;, YNOTpeOJEHHE KHCIOMOJIOUHBIX IPOAYKTOB (aifpaH, KaTbIK),
UTPAIOIINX BaKHYIO pOJb B MHUTAHUM; PA3BUTUE KYJIUHAPHON CHMBOJIMKH, TJ€ KaXIbI MPOLYKT U
0JI1010 UMEIOT KyJIbTYPHOE 3HaUCHHUE.

V30ekckas KyxXHs HOApa3JessieTcs Ha HECKOJIIBKO OCHOBHBIX HAIpaBIICHUI: oceiast KyXHsS -
XapakTepu3yeTcst OJIF0IaMH U3 371aKOB, TECTa, OBOIICH W Msca; KOueBas KyXHS - BKIIIOYAET B ceOs
Omora ¢ MUHMMAIbHOM TepMHYecKod 00paboTKOM, ymoOHBIE Ui OBICTPOrO IMPUTOTOBJICHHS;
Npa3HUYHAs KyXHs - OJro/a, TPaAUIMOHHO TOTOBSINMECS Ha CBAbOBbI, PEIIMTHO3HBIC NPa3IHUKU U
BaKHbBIC COOBITHSI [17; 56].

C TOuKM 3peHust STHOKYJIbTYPOJIOTUH, KJIacCU(PUKaIMS Y30€KCKOM KyXHU OCHOBaHa Ha €€ CBA3U
C COLHMAIBHON CTpyKTypoil oOmiectBa. [Ipa3muudnbie Omroma oOmamaroT 0co00M  CHMBOJIMKOM,
CBSI3aHHOM C PEIMTHO3HBIMH OOpsaMH M OOIIECTBEHHBIMH PUTYaJlaMH, TOT/Ia KaK TOBCEIHEBHAs
KyXHd OTpakaeT JOCTYIHOCTh MPOAYKTOB W  KIMMaTW4eckue OCOOCHHOCTH  PErHoHa.
AHTPONOJIOrMYECKUH aHaIM3 YKa3bIBA€T HA 3HAYMMOCTh IMIIM KaK »JJIEMEHTa COLUaIbHON
cTpaTu(UKayy, a JHHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKHH TIOIXOJ JEMOHCTPHPYET pOJIb  KYJIWHAPHOU
TEPMUHOJIOTHH B Niepeiaue KyIbTYPHBIX TPAJULIMI Yepe3 MOKOJIECHHS.

OcHoBHbIMH OJTIOZIaMU Y30€KCKOM KYXHH SIBIISIFOTCSI OJitoJ1a U3 TecTa, Msica U oBoulel. biroga
y30€KCKOM KyJIMHAapUu M3 TeCTa MMEIOT BAXXHOE 3HAueHWe, MO0 aHalM3 Y30€KCKHMX MYYHBIX OJIFOA

135



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 126-139 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 126-139 e-ISSN: 3005-4982

JIEMOHCTPUPYET BIUSHUE CEIBCKOXO3AWCTBEHHON CTPYKTYpbl pEruoHa, OPUEHTHPOBAHHOW Ha
BhIpanmBanue nmeHuns! [17;132]. Jlenéku, comca U XaHyM UMEIOT HE TOJIBKO FaCTPOHOMHYECKOE,
HO U CaKkpajJbHOE 3HAYEHHE, CBA3BIBASCH C TPAJULMOHHBIMHU IPEICTABICHUSMH O IOME U CEMBE.
[TosTomy Onroma m3 TecTa 3aHMMAIOT 0CO00€ MECTO B Y30E€KCKOW KyXHE, SIBISISICh HEOTHEMIIEMOM
YaCThIO MOBCEJHEBHOIO U NPA3AHUYHOrO cTosa. OHM BKIIFOYAOT KAK MYYHBIE U3/IEIIHS], BBIIIEKAEMBbIE B
TaHABIPE, TaK U OTI0/1a, B KOTOPBIX TECTO COUETACTCS C MSCOM, OBOLIAMH U OYJILOHOM.

Jlenéwixu - OCHOBHOM XJIEOHBIM POAYKT, UMEIOIIMIA pa3TMuHbIe BapHALHH.

Jlaeman — OTHO M3 caMbIX MOMYJSPHBIX OJIFOJ, MpEJCTaBIIsIoNee OO0 TAHYIIYIOCS Jamly,
M0JJaBAaEMYI0 C TYCTBIM MSICHBIM COYCOM M oOBoLIaMH. JlarmMaH MMeeT yHrypcKHe KOpPHM, HO CTall
IIMPOKO PacHpOCTPAHEHHBIM CPEIN Y30EKOB.

Manmur — 60nplIMEe TETbMEHN C HAUMHKOW U3 pyOJIEHOrO Msica U JIyKa, IPUTOTOBJIEHHbBIE HA
napy. OHU OTJIMYAIOTCSI COYHOCTBIO M MSITKOCTBIO TECTA.

Yyusapa — aHANOTr TENbMEHEH, BapeHbIX B OYyJIbOHE WM IMOJABAEMBIX C COYCOM Ha OCHOBE
CMETaHbl ¥ TOMATOB.

Camca — BbIleYKa ¢ HAUMHKON M3 MsCa, THIKBBI WM KapToders, 3anekaemas B TaHaplpe. OHa
OTIIMYAETCA XPYCTALIEH KOPOUKOM U COUHON HAYMHKOM.

Xanum — pyneT u3 TeCTa ¢ HAUMHKOM, PUTOTOBJICHHBIN Ha Mapy, HAITOMUHAIOIIUN MaHTBI, HO C
TOHKHM CJIOEM TECTa 1 OOJIBIIMM KOJINYECTBOM OBOIIEH.

Hapuin - xak TpaJUIMOHHBIN AeIuKaTec MMeeT 0coOeHHbIN cTaTyc. HapblH — 3T0 yHUKalIbHOE
y30eKcKoe OJ1F0]10, KOTOpOE 3aHMMaeT 0co00e MECTO B HAIIMOHAIBHOM KyxHe. OHO Npe/ICTaBIsieT CO00M
JIaIIy, TOHKO Hape3aHHYI0 BPYYHYIO, CMEIIAHHYIO ¢ KYCOYKaMH OTBAPHON KOHHMHBI WU TOBSAMHBI U
3alpaBIeHHYI0 apOMAaTHBIM OyJbOHOM M clielUsAMHU. B TpaguuuoHHOW mojaye HUCHONb3YyeTcsl CYSK-
LIypIa — HaBapUCThIi OyJIbOH, KOTOPBIH MOJAIOT OTAEIBHO.

Hapbin ocobenHo nomysnsaper B TamikeHTe U Ipyrux pernoHax Y30eKuCTaHa, TJe ero MmoJaroT
Kak B IIOBCEJHEBHOM KyXHE, TaK M Ha 0COObIX Meponpustusx. [Ipurorosnenue sroro Omona Tpedyer
OOJIBILIOT0 MAacCTEpCTBA, TaK KakK Jaliia JOJDKHA OBITh Hape3aHa HACTOIBKO TOHKO, YTO IOYTH
[POCBEUMBACT. bBIIIOJI0 MMEET CHUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHWE — OHO OTpakaeT Y30eKCKHE TpaJuLiuu
TOCTEIPUUMCTBA U YMEHHE UCIIOIb30BaTh MSCHbIE IPOIYKThI HaKOoJIee palMOHAIbHO.

Hununoax - 6mo10 y30eKCKOM KyXHHU U3 MsCa, TECTa U OBOILEH.

Kaxxnoe u3 aTux G0 oTpaykaeT UCTOPUUYECKHE U dTHOrpaduIeckue 0COOEHHOCTH Y30€KCKOU
KyXHH, B KOTOPOH TECTO SBJIAETCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM KYJIMHAPHOI'O HACIIEU.

AHTpOIIOJIOTUYECKAN TIOAXOJ TIO3BOJIIET PAaCCMOTPETH TECTSHBbIE M3AENNS KaK CHUMBOJ
JIOMAIIIHETO Oyara, a TakXke OOBEKT PUTYAIbHOW MpPaKTUKH. JIMHMBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHH acHeKT
BBISBJISIET MHTEPECHBIE 3TUMOJIOTHYECKHE CBSA3U: CIIOBO '"comca" BOCXOIMT K apabckomy '"camOyca",
YTO yKa3bIBacT HAa BOCTOYHOE BiusiHue [18; 77].

bmona y30ekckol KynuHapuu U3 Msica (TOBSIIMHBI U OapaHWHBI) 3aHUMAIOT HE MEHEE BaKHOE
Mecto. ['oBsimHa B y30€KCKOM KyXHE MCIONB3yeTcsl pexe, 4eM OapaHHHAa, HO €€ IPUCYTCTBHE
OOYCIIOBIEHO HSKOHOMHMYECKUMHM M PEIMIHO3HbIMU  (haKTopaMH. AHTPONOJIOTMYECKUN —aHAIN3
MIOKA3bIBAET, YTO OJII0J1a U3 TOBSAMHBI YaIlle CBSI3aHbI C TOPOJCKON KyXHEH U TOPrOBBIMU MapIIpyTaMH,
10 KOTOPBIM MPOUCXOIUIT 0OMEH KYJIMHAPHBIMU TPAULHSMH.

JIMHTBOKYIBTYPONIOTMYECKU aHAIW3 >K€ Ha3BaHWM OJIO/ TIO3BOJISIET TPOCIEIUTh HX
IIPOUCXOXKJEHNE U KYJIBTYPHOE B3aUMOJECHUCTBHE: HAIpUMEpP, TEPMUH '"KaBapAak' CBs3aH C TIOPKCKUM
cIoBOM "KaBbIp" (3KapHTh), YTO YKa3bIBACT Ha JIPEBHHUE TIOPKCKUE KYyJIMHApHBIC Tpajuiuu. bioga u3
roBsimuHbl  bembapmak — Omromo W3 oTBapHOro Msica W jammy; Kazan-kabo0 — TOBsIHHA,
o0>kapeHHas ¢ kapTogeneM; [ OBkl IJI0B — OJIMH U3 TJIaBHBIX CUMBOJIOB Y30€KCKOM KyXHH.

bapanuna sBisieTcs KIIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM Y30€KCKOM KyXHH, YTO OOBACHIETCS
TPaAULUSIMU KOYEBOTO >KMBOTHOBOJCTBA. B 3TOM acmekTe y30ekckas KyxHs ONM3Ka K KyJIWHApHU
JPYTUX TIOPKCKUX HAPOJOB, OTHAKO OCOOCHHOCTH MapHHAJI0B U CMOCOOOB MPHUIOTOBIICHUS OTINYAIOT
e€ OT aHATOTUYHBIX Tpaauimii CpenHel A3uu.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aHAIN3 BBISBIISIET MHTEPECHBIE 3aMMCTBOBAHUS: HAIIPUMEP, CIIOBO
"mrypra" (HaBapuUCTBIN OyNIBOH) CBSI3aHO C apaOCKkuM '"mrypOa', uTo oTpakaeT BIHsiHUE bikHero
Bocroka. Camble 3HameHuTbIE O0Aa y30eKcKoi KynuHapuu u3 6apanunsl: [1lypna — rycroit cym ¢
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OapanuHOI U oBomamu, Jlumiaama — Tyménbie oBomu ¢ OapanuHou; [llammbik — MaprHOBaHHBIE
KYCKH MsiCa, )KapEeHHbIE Ha YTJISAX.
Crenuguaeckue 3HaMEHUTBIE OITI0/Ia Y30€KCKOW KYIMHAPUH:

Xacun — HauuoHaNbHas Kojibaca U3 OapaHUHBI U TOBSAUHBL [y31aMa — MSACHOM OYyJbOH C
3€JIEHBIO.

OtH Oir0J1a UMEIOT PUTYATbHOE 3HAUEHHE U CBA3aHbI C Ce30HHBIMU 0Opsinamu. Mx uccnenoBanue
TI03BOJISIET BEISIBUTH BaKHBIE SJIEMEHTHI STHOTPAPUIECKON CTPYKTYPBI Y30€KCKOTO 00IIEeCTBa, BKIFOUAs
CHCTEMY TOCTENPUMMCTBA M ceMelinbie Tpaaummu [19; 86].

AHTPOTIOIOTHYECKUI aHAIM3 TOKA3bIBAaeT, YTO TaKWe ONI0J]a YacTO CBsI3aHBI C KOHIICTIIHEH
KOJUIEKTUBHOT'O MOTPEOICHHS UM, a TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aCHEKT IEMOHCTPUPYET BaXKHOCTD
Ha3BaHUM OJIIO/1 B COXpAaHEHUH TPaIULIMi: HaripuMmep, "xacun" (konbaca u3 OapaHUHbI) IPOUCXOAUT OT
JpeBHETIOPKCKOTo "xacum" — "¢apir'.

Ho Bce e caMbpIM IJIaBHBIM OMI0JOM Yy30€KCKOM KyxHHM KoHe4HO sBisiercsi [lmos (Orm).
V30ekckuil TWIOB — OMI00 W3 Msica, puca, JyKa, MOPKOBH U CHEUMH — BKIIOYEH B CIIHCOK
HemarepuanbHoro KynaeTypHoro Hacienus FOHECKO. Taxxke y30ekckuii 1mioB Bomen B Kuury
pexopnoB ['manecca. I1noB B Y30ekucTane uMeeT cTaTyc He NMpocTo OMo/a, a KYJIbTYpHOI'O SIBJICHHUS.
Ero penentsl nepenaroTcsi U3 NOKOJEHHS B TOKOJEHUE, a CIOCOOBI MPUIOTOBJICHUS 3aBUCAT OT
pernona. IInmoB ectb Ha mrOOOM Y30€KCKOM TMpa3fHUKE, Jake €clIM €ro XO3fHH JIPyroi
HaroHanbHOCTH. EcTh mopsiaka 200 BUIOB IJI0Ba U ThICSYA PELIENTOB. JTO OOBACHIETCS TEM, UTO Y
KaXJI0OTO CBOM CEKPETHI, U MEPEIAI0TCSI OHU OT OTLA K ChIHY, OT MacTepa — K ero npeeMHuky. [Touemy
He oT Martepu K jouepu? IloTomMy 4TO cuMTaeTcs, 4To JIy4IIUi [UIOB FOTOBST MYXUYHHBL. VX Ha3pIBatOT
— omrma3 (1moBap, KOTOPbIA FOTOBUT ILJIOB). DTO OO0 HUKOTAA HE TOTOBSIT HAa HECKOJIBKO YETOBEK.
Hacrosimuii y30eKckuii TJI0B AeNal0T MUHUMYM Ha COTHIO TocTeil. Ero rotoBsiT B 60IbIIMX Ka3aHax, v
Ka)X[Iblil HHTPEAUEHT OTMEPAIOT B KHJIorpaMmax. [1oaxoauTh K 3TOMy HYKHO CO 3HAHHEM JIeNa, HHa4e
MHO>KECTBO MPOYKTOB MOKHO IPOCTO MCTIOPTHTH. B KaxaoMm pernone Y30ekucraHa CBOM, 0COOBII
BUT TUTOBA. [lake cBaIeOHBII TUTOB (TYi OIIHM) OTJIMYAETCS 110 BKYCY B TarkeHTe 1 Xope3me.

Yatixanckuil n1oé — caMblii PacipOCTPaHEHHBIA BUJ II0Ba. UTOOBI €ro MpUroTOBUTH, CHavYala
MEPEeKaIMBAIOT XJIOTIKOBOE Macjo — HAJMBAIOT €ro B XOJIOAHBIM Ka3aH M HarpeBaroT /10 00pa3oBaHMs
npiMa. B aToM perente 00’kapuBaroT JIYK, U TOJIBKO MOTOM Msico. Takxke 1yl 4aiiXaHCKOTO IJI0Ba Yalle
OepyT pHC copTa «ICB3UPa» — OH HE OEJbIi, a CKOPEe PHIKEBATHIM.

Camapkanockuti nioe cuuTaeTcs IueTndeckuM. YacTo OH rOTOBHUTCS Ha KYH)KYTHOM Macie, U
WHTPEUEHTHI OJTI0/1a HE TIePEMEIINBAIOT.

Xopezmckuti n1o8 (yanos) NOJBIIE BapsT, a TAK)K€ MOPKOBBH Ui HETO HApE3aloT OCOOBIM
CII0co0OM.

Tyii owu (cBaeOHBIN TIIOB) OTIMYAETCS TEM, YTO B HErO A0OABISIFOT HOXaT (Topox), bapbapuc,
nepenerHble aia U KUIMUII (13toM). Takxke T0BOJILHO YacTo K HEMY MOJIAI0T HECKOJIBKO KYCOYKOB
KOHCKOH KosOack! (ka3el). s kawkadapvurckozo niosa (KOpMa MajaoB) MSCO CHadajaa MapuHYIOT B
ayke u crienusix. [lpu npurotosieHun OJr0ja BCe UHTPEAUEHTHI MIPUHSATO MepeMeluBarh. byxapckuil
n1o6¢ (Maiu3 TamoB) — OJIOJ0, KOTOPOE OTIMYACTCS CIIOCOOOM TPUTOTOBJICHUS TPAKTHUCCKH
KapJMHaJbHO. Bce WHIpeaueHThl MO OTAENBHOCTH OTBAapUBAIOT JI0 MOJYTOTOBHOCTH, a 3aTeM
YKJIABIBAIOT CJOSMH B MEAHBIA KOTEN (JIer-u-muc), BapsT 10 TOTOBHOCTHM U TMOJMBAIOT CBEPXY
kustpM mMaciiom [20].

Ntak, y30ekckas KyJauMHApHUs TPEACTaBISET COOOM CIIOKHBIA (EHOMEH, OTpaXKaroIIui
STHOKYJIBTYPOJIOTMYECKUE TPOLIECCHl PErvoHA. AHTPOMNOJIOTMYECKUI M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUM
aHaJM3 TO3BOJIIOT BBISIBUTH CBSI3b MEXKAY KYJIMHAPHBIMH TPAJAUIMSIMU, COLUUATBHON OpraHu3aluei,
SI3BIKOBBIMM 3aMMCTBOBAHUSIMHU UM PEJIMTHO3HBIMU MPEACTaBICHUAMHU y30eKkckoro Hapopja. Iluma He
TOJBKO YAOBJIETBOPSIET 0a30Bble MOTPEOHOCTH 4YENOBEKA, HO U SIBISETCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM
HAlMOHAJIBHONW HMJICHTUYHOCTH, YTO MOATBEP)KIAETCS YCTOMYMBOCTBIO TPAAWIMOHHBIX PELENTOB U
METO/IOB ITPUTOTOBJICHUS MTUILIM HA MPOTSHKEHUU BEKOB.

CpaBHHBasi, STHOKYJIBTYPOJOTHUECKHE aCIEKThl Y30EKCKOM M a3epOaiyKaHCKOW KyJIHMHApHH
MO>KHO CJIeNIaTh CIIETyIOIINe BEIBOIBI:

1. PazBuTHe 00enx KyXOHb IPOUCXOJIMIJIO B TEUEHHE BEKOB I10]1 BIUSHUEM: a) reorpapuyeckoro
MIOJIOKEHUS],  ONPE/ENUBILET0 JOCTYNHbIE TPOAYKTbI MHUTaHMS; ©O) TOPrOBBIX MapUIPYTOB,

137



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 126-139 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 126-139 e-ISSN: 3005-4982

CIIOCOOCTBOBABIIMX KYJIBTYPHOMY OOMEHY WM TMOSIBICHHIO HOBBIX PELENTOB; 3) HAIMOHAIBHBIX
Tpaaunui, copMUPOBABIIMX KyIHHAPHBIE TIPEIITIOUTCHUS.

2. Y30ekckas 1 azepOaiipkaHCKasi KyXHH UIMEIOT MHOTO OOLIEro, OJJHAKO €CTh ¥ OTJINYHS:

e B azepbaiimkaHckoil KyXHe IIHPOKO MCIOJb3yeTcs OapaHMHA U MPUIIPABbI Ha
OCHOBE TpaB, TOI/la KaK y30€KCKash KyXHs aKIEHTHPYeTCsl Ha 3EPHOBBIX KyJbTypax M
CIIELHSX.

e B Azepbaiimxane momysnsipHbl ke0aOsbl, 0IMa, TUIOB, B Y30eKHCTaHe — IIJIOB U
comca.

e (O6a Hapoma npwmaOT OONBIIOC 3HAYCHUE XJIEOy U Jienémkam, HO B
Y306ekucrane JenéimKky UMeroT 0osee puTyabHOe 3HAYCHHE.

3. O0e KyxHH HCTIONB3YIOT Msco (OapaHWHY, TOBSIHMHY), pHC, OBOIM W creruu. OxHaKo
CYILECTBYIOT Pa3iIMyMs B TPAJAUIIMOHHBIX OI0aX:

e [Inog: Y30€KCKHI IUIOB TOTOBHTCS C yYETOM PETHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
(Depranckmii, CamapkaHICKUK W JIp.), TOrIa Kak a3epOalipPKaHCKUN IIJIOB BKITIOYACT
madpad ¥ MOAAETCS OTAETBHO C MSICOM M CyXO(ppyKTaMHu.

o Jlenewxu u xne6: B Y30ekucTaHe IIHUPOKO pPaCIPOCTPAHEHbI TaHBIPHBIE
JIeTIEIIKY, a B A3epOaiikaHe Moy sipeH TaHIbIp YOPEK U JaBalll.

e [llypna u 0oeea: Y30eKckas HIypra MpeiCcTaBiIseT co00 HACHIIEHHBIA MICHOM
OyJIbOH C OBOIIAMH, a azepOaiiPKaHCKasi I0Bra — 3TO CyIl HA OCHOBE MAllOHU C 3€JIEHbIO U
pHUCOM.

CpaBHUTENBbHBIA aHAIM3 Y30€KCKOM M a3epOail/[pkaHCKOW KyJIMHApUU TOKa3bIBaeT, yTo 00€
TPAJAULIIH SBJISIIOTCS. YHUKAJIbHBIMU BBIPAXKEHUSMH HAIIMOHATBHON KYJIbTYPBI.

Taxxe cpaBHeHHE y30eKCKOM U a3epOaliyKaHCKON KyXOHb MOKA3bIBAET Pa3/IMyuusl B KyJTHHAPHBIX
MOAX0AaX, OOYCJIOBJICHHbIE TeorpauuecKuM TMOJOKEHUEM W HCTOPUYECKHMMH KOHTAKTaMHU.
AszepOaiipkaHCKast KyxXHs OPHEHTHPOBAaHA HA UCIIOJIb30BaHUE TPAB U MPSHOCTEH, TOrJa Kak y30eKcKast
KyXHs JIeflaeT aKIeHT Ha OajaHC CIenuil M 3JIaKOBYIO OCHOBY. JIMHIBOKYIBTYPOJOTMYECKHN aHAIN3
MIOKA3bIBAaE€T, YTO MHOIME OJroa MMEIOT CXOXKHME Ha3BaHMs, HO pa3iMyaloTcs B crocobdax
MIPUTOTOBJIEHUSI: Hanlpumep, "MoB" (y30ekckuil) u "mioB" (a3zepOailKaHCKUIT) MPOUCXOAAT OT OJJHOTO
KOPHS, HO X PELIENTHI OTIINYAKOTCS.

4, Anamm3 asepOailpKaHCKOW M Y30CKCKOM KyXOHb OCHOBAaH Ha HCTOPHYECKHX IPOIIECcCax,
KOTOpBIE TIOBIMSUIH Ha UX (opMHUpOBaHUe. A3zepOaipKaHCcKas KyXHs OTIMYAeTCsl KOHCepBaTH3MOoM. B
TO e BpeMsl y30eKcKasi KyXHs c(hopMHUpOBaIach MO BO3JIEHCTBUEM KOUEBBIX U OCEIUIBIX TPAIMULIMNA
enTpanbHoit A3uu, 4TO 00YCIOBICHO POJIBIO PerMoHa Kak 1eHTpa [llenkoBoro myTu.

5. HammoHanbHasi MICHTHYHOCTD Yepe3 racTpOHOMHIO. Enia He TONbKo OoTpaXkaeT TpaauLuH,
HO M CIY)XUT BaXKHBIM D3JIEMEHTOM COLIMAJIBHOW JKW3HM, BBIpaXKas LEHHOCTH TOCTENPUUMCTBA,
CEeMEMHBIX M OOILIECTBEHHBIX puTyasnoB. Hampumep, y30ekckuii IJIOB SBISETCS. HE MIPOCTO OMIOIOM, a
YacTbI0 HAIMOHAIBHBIX TPAIUIMH, CBS3aHHBIX C TNpa3gHUKAMU M BaKHBIMH COObITHSIMH. B
Azepbaiimkane xme0 (0COOCHHO JaBalll W TEHAMPHBIA XJIe0) HMMEET CaKpaJlbHOE€ 3HA4YCHHE,
CHMBOJIM3UPYS OJIaroroiaydne U yBaXeHHE K TPYIY.

6. Kyaunapuasi ¢puiocopus u cumBosim3sM. OOe KyxHU 00JIaIat0T TyOOKOW CHMBOJIUKOM.
CymiecTByeT KyJIbT XJieba B a3epOaliPKaHCKON KyJIbTYpe, a TAKKe PUTYaIbHOE 3HAYEHHE TaHJIbIpa B
y30€KCKOM KyxHE. DTO TOATBEP)KAACTCS STHOTPAPUUECKUMU HCCIIEIOBAHUAMH M MHOTOBEKOBBIMU
TpaJULUsAMH, KOTOPBIE IEPEJAIOTCS U3 TOKOJICHUS B TIOKOJICHHE.

7. Bausinue reorpaduueckoro moso:xkeHus. Kimmmarndeckue u reorpaduueckue yCIOBHs
TaKKe ChI'PAJIM BaKHYIO pOiib B (JOPMHUPOBAHUM ITUX KyXOHb. B AzepOaiipkane npeobnasator ropHsle
U TJIOAOPOHBIE PABHUHHBIE 30HbI, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Ca/I0BOJICTBA U CKOTOBOJICTBA, A TAKKE
IIMPOKOMY HCHOJIb30BaHUIO CBEXKUX OBOIIed U 3eneHd. B VY30ekucrane ximumar Oonee
KOHTUHEHTAJbHBIMA, YTO TOBJIMSJIO HAa HCIOJb30BAHUE 3€PHOBBIX KYIBTYpP, CYLIEHBIX (PYKTOB MU
CIeLMH, IPUIAIOLIMX OIF0aM HaChILEHHbIE apOMATBHI.

8. MexnyHapoaHoe mnpuzHaHue. O0e KyXHM BKJIIOYCHBI B Penpe3eHTaTWBHBIA CIHCOK
HemarepuaiabHoro KyasTypHoro Hacienust KOHECKO, uto noaTBepkaaeT ux 3HaYUUMOCTb HE TOJIBKO Ha
HallMOHAJIbHOM, HO M Ha MHpPOBOM YpOBHE. OTO OQUIMAILHOE TNPU3HAHUE IOJUYEPKUBACT
YHUKAJIBHOCTb TPAAUIMN U BaXKHOCTb UX COXPaHEHMs JUIsl OYAyIIMX TOKOJIEHHH.
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Xiilasa

Azorbaycan, diinyanin qadim 6lkalorindon biri olarag hom zongin maddi resurslari, hom do milli
modoniyyati ilo taninir. Dovlateilik tarixinde Azarbaycan bir ¢ox forgli dinlorin yaranig morkozi olub. Bu
dinloro Zordiistliik, Tanrigiliq, Xristianliq vo Islam daxildir. Astrologiya vo astronomiya Azorbaycanda
gadim dovrlards genis inkisaf etmisdir. Qadim tiirk tayfalar1 goy cisimlorini miisahidos edarak ilk astronomik
biliklari olds etmislor. Zordiistlik Azorbaycanda, xiisusila godim Manna, Midiya, vo Atropatena arazilorinds
yaranmigdir. Zordiistliik dini Giinogo Vo digor sayyaroloro ibadot etmoyo asaslanirdi. Strabon vo digor
tarixgilor Azorbaycanda bu ibadstgahlarin ¢oxlugundan bohs etmiglor. Bu ibadatgahlarin xiisusi giinlarda
ziyarot edilmosi vo miioyyan rongloro sahib olmasi, goy cisimlorinin harokstino osaslanirdl. Zordiist
dovriindo gdydoki ulduzlara sitayis edilmosi adi hal idi vo bu homin dovriin madaniyyatinin ayrilmaz bir
hissasina ¢evrilmisdi. Zardustliik dininin asas maqsadi, insanlar1 pisliys qarst miibarizo aparmaga Vo haqli
hoyat siirmays tosviq etmok idi. Zordistiin osas fikirlori “Haqq fikir, haqq s6z vo hagq amal” iizarinds
comlonirdi. Zordiist homginin 6z talimindo insanlarin bir-birino hérmat etmosini vo okingiliyi inkisaf
etdirmolorini tovsiya edirdi. Onun talimlori sonradan “Avesta” adli miigaddos kitabda toplanmusdir. Novruz
bayrami Zordiistliik dininin osas bayramlarindan biridir. Bu bayramin an gadim formalar1 gadim Manna va
Midiya dovrlerine aiddir. Novruz bayrami tobistin oyanist vo yeni ilin baglangicit kimi gobul olunur. Bu
bayramda tomizlik, ailavi birliys va bolluga vurgu edilir. Zordistliik dovriinds miixtolif bayramlar mévcud
idi ki, bunlar arasinda gadmlar bayrami, taxil yigilma vo mal-qaranin dagdan enmosi bayrami da var idi.
Novruz bayraminin moarasimlori vo adstlari bu giine godar miixtalif formalarla davam edir. Zordistgiiliikk va
Novruz bayrami Azorbaycanin modoni va dini irsinin miihiim tarkib hissasidir. Bu bayramin qeyd edilmosi
Vo onun adat-ananalorinin qorunmasi, Azorbaycanin ¢ox qodim tarix vo moadaniyyatindoki shamiyyatini
gostorir.

Agar sozlar: Bahar, Novruz, Manna, skif, hun, oguz, Zordiist, Giinag, Ay
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Summary

Azerbaijan, is a country rich in history and culture, it is also known forits significant contributions to
ancient religions such as Zoroastrianism, Christianity, and Islam. Astronomy and astrology were highly
developed in Azerbaijan. Turkic tribes observed heavenly bodies and planets and got initial astronomic
knowledge in such way. Ancient tribes such as the Manneans and Scythians practiced astrology and
astronomy, observing celestial bodies to understand the worldaround them. Zorostrianism engendered in
Azerbaijan, in ancient states Mannah, Midia, Atropatene. The religion of Zoroastrianism was based on cult
of Sun and other planets. Strabo and other historians informed, that in territory of ancient Azerbaijan many
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temples were palced. The worship in those temples took place definite days and were of different colors. So,
it was based on motion of planets. That time it was normal to worship the sky stars and it became integral
part of culture. The main aim Zoroastrianism was to call humans to fight aganst negative actions and to live
justful life. The main idea of Zoroastr were based on following doctrine - “Righ thinking, right word and
right action”. In his religion Zoroastr called people to respect each others and to develop agriculture. Later,
all these ideas were collected in book “Avesta”. Novruz bayram is one of main holidays (high days) of
Zoroastrianism religion. The most ancient forrms of this holiday is rooted in ancient Mannah and Atropatena.
Novruz bayram is considered as awakening of nature and beginning of new year. In this holiday the main
principle are meant - purity, family unit and abundance. In Zoroastrianism period different holidays existed.
Among them the Woman’s day, harvesting and coming of live-stock from mountains should be mentioned
particularly. So, the ceremonies and rituals of Novruz bayram are continued nowadays in different forms.
Zoroastrianism and Novruz bayram is an important part of Azerbaijani cultural and religious heritage. The
celebration of this holiday and preservation of its traditions demonstrates its importance in history and
culture of Azerbaijan.
Keywords: spring, Novruz, Mannah, skythian, hun, Zoroastr, the Sun, the Moon

HCTOPUYECKHE KOPHH, OBbIYAU U 3AKOHBI ITPA3THOBAHUSI HOBPY3,
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Pe3iome

AzepbaiikaH — cTpaHa ¢ 00raToil UCTOpHel u KyJIbTypol, KOTOpasi BHECIa 3HAYUTENbHBIN BKIAA B
pa3BHUTHE APEBHUX PEIUTHIA, TAKUX KaK 30p0acTpU3M, XPUCTHAHCTBO U UciaM. [IpeBHuE TuileMeHa, Takue Kak
MaHHBl W CKH(]BI, 3aHUMAaJHCh acTPOJIOTHEH M acTpoHOMHuel, HaOmronmas 3a HeOSCHBIMH TelaMu st
MOHUMAaHHUS OKPYKAIOIIEro MUpa. 30poacTpu3M, OJHA U3 IPEBHEHIINX MHUPOBBIX PEUTHH, OblIa OCHOBaHA
mpopokoM 3opoactpoM (3apAyImToM) B ApeBHEH MaHHE U OKa3ajia BIUSHUE HA MHOTHE COCCIHUE UMIICPUH,
BKJTIOYasT AXEMEHHIOB. 30pOacTpyu3M TOAYEPKHBAN TOKIOHEHHE IMPUPOAHBIM JIIEMEHTaM, OCOOCHHO
ConHIly U OpyriuM HEOECHBIM TeJlaM. YUEHHS PeIMTHU aKIEHTHPOBAIM BHUMaHWE Ha UCTHUHE, MPaBEIHOCTH
W YBRXEHHH K MpUpojAe. 30pOacTpHMLibl NpPa3JHOBAIM Ppa3IMYHbIE PHUTYyalbl, BKIIOYas Npa3gHOBaHUE
Hosoro roma, xoTopsiii Teneps HazpiBaeTcss HoBpy3. HoBpy3 cuMBOMM3UpYET MPUXO BECHB I OOHOBJICHUE
MPUPOIBL. DTOT MPA3THUK OTMEYAETCS YK€ THICAYHM JIET, & €ro OOblYand BKIIIOYAIOT 3a)KHUTAaHHE KOCTPOB,
MPBDKKK Yepe3 OTOHBb JIsi OYHMILEHHS M MPHUIOTOBJICHUE CHELMANBHBIX OO, CHMBOIU3UPYIOMINX MOOeRy
cBeTa u 100pa Hag thMol. Kopan HoBpysa yxomst B qpeBHue nuBmimM3anud MaHHBI 1 My, e OH ObLT
CENTbCKOXO3AWCTBCHHBIM TIPa3JHAKOM, 3HAMEHYIOIIMM OOHOBJIEeHHE KU3HH. CO BpeMEHEM Ipa3IHUK CTall
HEOTHEMJIEMOM YacThIO 30p0OacTpu3Ma M €ro yU4eHHil O IMKIMYHOCTH XKHM3HHU. X0Ta HoBpy3 OblT Takxke
MOIBEP)KEH BIMSHUIO JPYIHX PEIUTHO3HBIX TPAKTHK, TAaKMX KaK IIOKJIOHEHHWE OTHI0, OH OCTalCs
MIPUBSI3aHHBIM K 30POACTPHICKUM TpaauiusM. B coBpemenHOM A3zepbaiimkane HoBpy3 oTMeuaeTcs TakuMu
pUTyalnamH, Kak yOOpKa JAOMOB, BU3UTHI K POJHBIM H 32KUTaHHE KOCTPOB. DTH OOBIYad CUMBOJIH3UPYIOT
oumIleHne, nodeny noOpa Haj 37I0M M BO3pOXKIEHHE MpHpoasl. HecMoTps Ha TeueHune Bpemenu, HoBpys
MPOJIOJDKAET OCTAaBATHCA KYJIBTYPHBIM CHUMBOJIOM A3epOaiimkaHa, CBHIETENHCTBYS O APEBHUX KOPHIX H
MIPOJOJDKATEIFHOM BIIMSIHUU 30pOacTpu3Ma. JTOT MPa3gHUK OCTACTCS BAXKHOW TpaAWINEH, OTpakaromien
FapMOHHIO MEXy OOTaThIM HCTOPHUYECKHM HacienueM AsepOaiipkaHa U er0 COBPEMEHHBIM OOJIMKOM.

Knrouesvie cnosa: Becna, Hospys, Manna, Crkugul, Xynol, Ozys, 3opoacmp, Connye, Jlyna.

Aktualliq. Azorbaycan diinyanin qodim 6lkalorindan biridir. Bu 6lke diinyada tokco 6z
maddi resuslari (neft, gaz, qiymatli metallar), milli madaniyyati ilo deyil, eyni zamanda dovlotgilik
tarixindo monsub oldugu forgli dinlorin do ilk yarandigi bir 6lkadir. Qadim Manna, Midiya,
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Atropatena, Albaniyada Zordiistliik, Tanrigiliq, Xristiyanliq vo Islam kimi dinlorin do yarandig1 ilk
moarkoz olmusdur.

Annotasiya. Astrologiya vo astranomiya ilkin bir elm sahosi kimi Azorbaycanda 6ziino
genis yer tutmusdur. Belo ehtimal olunur ki, gdy cisimlorinin dyranilmasinin osasini qodim tiirk
tayfalar1 qoymuslar. Genis bir orazini 6zlino vaton sayan goadim Manna tayfalari, Tiirk sakalari,
Hunlar, Oguzlar yasadiqlar1 ¢adirlarin yuxari hissosindon gdy cisimlorini miisahido edorok ilkin
biliklora yiyalonmislor.

Metodlar. Mogalodo tarixi-miiqayisali, tosviri, gqarsilagdirma metodlarindan istifado
edilmisdir.

Giris. Bu giino godor avqust aymin 5-7-do, Azorbaycanda yasayan torokomo tayfalari 6z
goyun-quzularini, yiiksok dag ¢omanlorindan tadricon asagi endirarok harokato baslayirlar vo bu
zamana “quyruq dogdu” deyirlor. Xalq arasinda ona “quyruq dondu” da deyilir. ©slinds bu onlarin
goydo miisahidos etdiklori quyruqlu ulduzun peyda olmasi ilo baghidir ki, onun samada gériinnmasi,
yagislarin baslamasi monasini, vaxtini dagiyirmis. Biitiin bu miisahidslori ¢ox guman ki, qodim
Manna vo Midiyada méveud olmus, gdy cismlarinin horokoatini miisahido edon miinaccimlor
yaratmigdir ki, onlardan biri do diinyada mohsur olan Zordiistin adi ilo bagldir. Zardiistiin
dovriinds Giinosa Vo digar 5 soyyaroys sitayis edorak, hor ulduza bir ibadstgah tikilmis vo
ulduzlarin antropomorf heykolini diizoldorak homin ibadotgahda morasimlor kegirmislor. Strabon
Azorbaycanda belo ibadstgahlarin ¢ox oldugunu va hamin ibadstgahlarin xiisusi hérmoato malik
oldugunu qgeyd edir. Orta osr miiolliflorindon olan Movsiim Fani 6ziindon Onco yazilmig
“Oxtoristan” adli monbayo istinad edorak yazir ki, “Mannada yasayan gadim Subilor géydo olan
ulduzlart vo Somani ocdadlarmin miiqoddss ruhu hesab edib, onlara sitayis ediblor. Yeddi
sayyaranin har birinin evlords saxlanilan talismani varimis. Hogigotdo do godim Mannada yasayan
lullubi, kassit, subi, kuti, maq vo digor tayfalar yeddi ulduza sitayis edib, onlarin har biri ii¢lin
mobad tikmislor. Homin bu mobadlarin har birinin 6z rongi vo ibadst etma giinlori var imis. Yalniz
hoftonin miiayyon giinlori ibadstgaha getmok olarmis. Masalon: Ay mobadinin rongi yasil, giinii iso
bazar ertasi, Marsin rongi qirmizi, giinii II giin, Merkurinin rongi firuzoyi, giinii III giin, Yupiterin
rongi boz, giinii IV giin, Zohranin, yani Veneranin rangi ag, giinii V giin, Saturnun rangi qara, giinil
VI giin, Giinosin rongi sar1, giinii iso bazar giinii imis. Azorbaycan mifologiyasinda keginin giinoglo
olagasi mohs Astronomik togvimlo baglidir. Belo ki, Giinos hor il mart aymimn 20-21-do Kegci
biirciino daxil olur. O zaman azorbaycanlilarin Zordiistliiklo bagli on godim bayramlarindan biri
olan Novruz bayrami baglayir [3, 145-159].

Kim idi Zordiist? Zardiist hagigaton tarixi bir saxs olub, tadqiqatgilarin fikrino gora Allah
torafindon voh almis ilk Peygombordon biri imis. O, an gadim dinlordon olan Zordiistliiyiin
yaradicisidir. Bu din ilk olaraq Zordiist torofindon yaradilmlsdir. Bu din godim Mannada e.s. |
minilliyin 6-7-ci illorinda gobul edilmis, sonralar Hindistandan golon Parsuya adli Mannanin
yaxinliginda olan Ohomoni imperiyasinin Parfiya vo Sasanilor torafindon do qobul edilmis bir
dindir. “Zordiistlor ulduzlara sitayis etmislor” [6, 99; 11]; “Onlar cadugoarliklo mosgul deyildilar,
maglarin avvolincisi ulduzlara sitayis edon Zordiist olmusdur” [7, 65; 8; 9]. Uzun illor biitiin
hoyatin1 zordiist¢iilitylin arasdirilmasina hosr edan ingilis alimi prof. Mery Boysun fikrina gora [1]
Zordiistluk an godim dinlordon biri olub insanlara 6z tosirini gostormisdir. Zordiistiin asas fikri
insanlarin saglam olub, maddi nematlordon kifayat qodor gidalana bilmosi, insanlarin bir-birina
hormotlo yanasmasi, bunun ii¢iin do heyvandarliq va okingiliyi inkisaf etdirmok olmusdur. Onun
dahiyano fikirlori bundan ibarat idi:

“Haqq fikir, haqq s6z vo hagqq amal”

Zordiistiin dovriinds yaranan “Avesta” nin ilk hissasi qatlarda 6ziino yer tapmisdir. Qatlarda
yazilir ki, Zordiist bu dinin osas yaradicisi, onun miiqoddss icragist vo peygomboridir. Kigik
“Avesta”da bu dins sitayis edonlors timiimi olaraq “ataurva” deyilmisdir vo burada o, 6ziinii bu
motnlarin yaradicisi elan edir.
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Qatlardan 6yranmok olur ki, Zardiist, holo 15 yasindan baslayaraq artiq piixtolosmis vo elo 0
zamandan da bu dins sitayis etmisdir. Zordiistiin osas mogsadi ondan ibarat idi ki, biitiin insanliq yer
tiziindo olan pisliys, hagsizliga qarst miibarizo aparib siilh soraitinds gozal yasasin. Onun oasas
ideyasinda belo yazilmigdir: “Haqla hagsizligi ayirmaq vo hagsizliga qarst miibarizo aparib onu
mohv etmok”. Zardiist homiso sdylomisdir ki, bir giin baglamis insanin hayati1 o vaxta qodar davam
edocok ki, garsilarina qoyduqlari mogsadi Allahla barabar yerino yetirsinlor. Allahinin himayasi
altinda rahat, siilh soraitinds yasasinlar [1, 37].

Haqq Allah1 Ahora Mazda vo alti amesa spenta (alti planeta) qurbanlar kosib sonra
miiqaddoas mistik “ag haoma” hazirlamaq, biitiin canlilara onu igirtmok vacibdir. Bu dini gsbul
etmiglor 6z fikirlorindo, islorini vicdanla gérorok Xxastoliksiz vo sevgi ilo Allahin va yer kiirasinin
izarinds yasayacaqlar [1, 39].

Zordiistiin osas fikri insanhigin 6ziindon asili olaraq haqq fikir, haqq s6z, haqq amallo
yagsamalarin1 tovsiyya etmokdir. Hogigoton Zoardiistiin talimi ¢ox nacib olub, bu dini gsbul edoan
insanlardan bels yasamagi tolob edirdi.

Molum oldugu kimi, bu giin diinyanm bir ¢ox 6lkolorinda, Ozbokistan, Iran, Tataristan,
Hindistan vo s. dlkolordo Novruz bayrami kegirilir. Tobii ki, bu bayramin ilkin vatoninin hara
oldugu masalasi har zaman sual dogurmusdur. Bu sualin cavabini xosbaxtlikdon Londonda kegirilan
simpoziumlardan birinds (Asiya vo Afrika Universitetinds tanis oldugum prof. Mery Boys 06z
kitabinda tam aydin cavab verir). Bu mogalodo Zordiistliiylin hansi xalqga monsub oldugunu
tamamilo diizgiin, doqiq bir fikrini do yazdig: kitablarinin birinds 0, yazir bu giins kimi yasayib vo
bir ¢ox alimlarin todqiqatlari isbat edir: “E.a. 550-ci ilo gador Mada Azorbaycan maglariin basda
durdugu bir dovlat, boyiik bir imperiya olmusdur” [6, 249]; “Zardiistciiliiyiin ideyalar1 vo biitiin
icra gqanunlarinin asaslar1 “Avesta”nin ananolorini sifahi olaraq azbar bilon maglar tarafindon simali
Midyada, yoni Atropatenada Vo Azorbaycanda, basqa sozlo, simali-sorqi iranda, yoni iran
Azorbaycaninda yaranmigdir” [1, 115]; “Maglar diinyanin vo Azarbaycanin an godim tayfalarindan
biri olmusdur. Maglarin vatoni indi bir hissasi Simalda, bir hissosi Conubi Azarbaycan orazisinds
olan Mugan olmusdur” [6, 99; 12].

Yeri golmigkon qisaca da olsa, Zordiistgiilor torafindon ’
ibadot gayda-ganunlarinin neco yerino yetirilmasi haqqinda da
danigmaq lazimdir. Zordiist¢iilitylin rituallarini yerina yetirmozdan
owval, maglar miitloq 6z ollorini, ayaqlarmi, izlorini tozlardan
yumalidilar, sonra miiqoddas bel baglarmi iki sllori ilo avval 6z
Oniindo baglayib miiqoddss rituallarina baglamalidirlar. Homin bu
rituallar1 yerino Yyetirmok 15 yasdan baslayir, miigoddas bel
baglarin1 avvalco geyindiklori ag koynoyin {istiindon baglayib
rituala baglamali imislor. Aparilan todqiqat isindo bizo Zordiist
peygamboardon galan Yeni il, Novruz bayrami, Bahar bayraml
haqqinda maraqli faktlari ortaya ¢ixarmaq olmusdur. Lakin bizo eyni zamanda o da maraqlidir ki,
Zordiist dovriindo daha hansi bayramlar kegirilmis. Belo Ki, Zordiist yasadigi dévrdo bir sira
bayramlar olmusdur. Onlardan biri els, martin avvallorina tosadiif edon (Farverdin ayi) “qadinlar
bayram1” imis, hamin bayramda sl-Biruninin dediyinoe géra. 6z arine sadiq olub, 6z usaqglarini sevan
qadinlara, arlori “badmiisk™ agacinin budaqlarini qiraraq hadiyys edormislar.

Ikinci bayram Yeni il, Novruz bayramy, iigiincii “taxil y1gilma” bayrami, dordiincii iso “mal-
qaranin dagdan enmo” bayrami olub. Novruz bayraminin kegirilmasi godim Mannada mévcud
olmus vo bunun {igiin miixtalif ayinlor kegirilmisdir. Bu bayram xalq arasinda genis yayilmisdir.
Azorbaycanin, eloca do diinyanin on gadim yasayis maskanlarindon hesab olunan Qobustan gayalari
tizorindoki rasmlar do bunu siibut edir [4, 194]. Malum oldugu kimi, bizim qis aylar1 haqqinda
azarbaycanlilarin xalq arasinda yadda galan seir ilo saslonan qanunlar1 varmus. ilin fasillori, yoni 4
fasil xalq arasinda belos Saciyyalanir:
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Ucii bizo yagidir,
Ucii connat bagidir,
Ucii y1g1b gatirar,
Ugii vurub dagidar.

Seirin acilisi ondan ibarstdir ki, yay bolluqdur, firavanliqdir, var-dévlst, yigib gotiron
fasildir, yaz 6z golisi ilo tobiati bazadiyi {igiin connat bagidir, payiz isa olan-olmazi tiikadon, qis iso
yagi, yani diisman hesab edilir. Qaydaya gora bu fasillor 6zii da ¢illalora boliiniir. Cills s6zii, aslinda
“sehr” soztindon olub, 40 ragomini bildirir. Vo xalq arasinda agirliq, ¢atinlik monasinda basa
diisiiliir. Xalq arasinda {i¢ ¢illo mévcuddur. Birinci ¢illo qisin baslangic giiniindon, yoni dekabrin
22-don fevralin avvalina gadar olan vaxtdir. Boyiik ¢illonin yaris1 gadar olan va el arasinda qisin
“oglan ¢ag1” adlanan kigik ¢illo fevralin 2-don 22-5 godor davam edir. Boz ay adlanan fevralin 2-
don martin 22-ns olan miiddat isa 7 giindan ibaratdir.

Dérdiincii kigik olub “Cillo be¢a” adlanir. Hoar ii¢ ¢illods insanlar qisdan qorxmadiqlarini
ona qars1 miibarizoys hazir olduglarlini bildirmok ti¢iin miixtalif ayinlor kegirarmislar.

Boyiik ¢illonin iki ay1 iso asason miigaddas somani igkisini bisirmak {igiin hazirliq dovrii ilo
baghdir.

Ocdadlarimiz  bahar1 ¢agirmaq onun siini  simvolunu
yaratmiglar. Somani ciicortmok tosobbiisii do bundan irali galib.
Demoali, somoni g6 yortmok baharin mijjdagisidir. Samani
gbyartmayin tarixi godim olub, bizo ulu babalarimizdan yadigar
qalmigdir. ©cdadlarimizin tabiati dork etmalarinin ilkin ¢aglarindan
irali galir.

Cillonin baslangicindan ciicarti togriban 1sm hiindiirliiytindo
olanda goOyordilmis somonini taxta ¢anaq, yaxud tabaqda ddyiib
suyunu sixirlar, sonra 7 evdon alinmis bugda unundan vo Sohor
tezdon ¢aydan gotirilon tomiz su ils, boyiikk qazanlara tokorok
qarigdirir, ciicordilib, doyiiliib sixilmis bugdalarin  suyunu ora
tokiirlor vo onu boyiik taxta qasiqlarla qarisdirirlar. Elo asl moarasim
do bu zaman baglanir. Qadinlar dostasi Somoni qazanmnin atrafina

dolanir, sas-sasa verib oxuyurlar:

Samoani saxla mani,

I1do gdyarderam soni,
Somoniys saldim badam,
Qoymurlar bir barmag dadam,
Somoni, bezana galmisom,
Uzana-uzana goalmisom.

Toossiiflor olsun ki, yuxarida adimi ¢okdiyimiz miigoddas somoni igkisi “Avesta”da miiqoddas
“Haoma” vo ya “Homa” kimi qeyd olunan somoni ickisi miiasir dovriimiizdo tamamilo unudulub va
yaddan ¢ixib. Dogrudur adim “halva” qoyub vo ona banzar sirin halva adi il bisirilon bir sirniyyat var,
guya ki, bu elo hamin somoni igkisidir.

Lakin bunlarlin bir-biri ilo olagossi olsa da, asl somoni igkisinin hazirlanma tisulu tamamilo
unudulub va bu giin Azarbaycan xalqi somani ciicardarok onu dekorativ simvol kimi bayram siifrasing
goyur, bayram bitondan sonra hamin somonini gotiiriib zibil qutusuna atir vo tabii ki, bununla 6ziinti
giinaha batirr.

Mohz buna gora do magalonin miiallifi bu miiqaddas igkini hazirlanma gaydalarini bir daha yada
salmaq {iglin onlarin xalga catdirilmasi tiglin onun tsullarin1 toqdim edir. Novruz bayraminin torkib
hissalorindan biri olan bir masaloni do bu magalods yada salmagi 6ziima borc bildim.
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Molum oldugu kimi bizim eradan avval IX asrdo Hindistandan galon va sonralar qonsulugda
Ohomoni dovlati quran, boyiik bir imperiya godim Manna dovlstindoki bu bayramin qanun vo
qaydalarin1 Hindistandan gatirilon atogparastlik kimi galoms verdilar. Onlar1 bir-birine qarisdiraraq onun
adin1 Zordistlikk dini adi ilo yaymaga baslasalar da Manna, Midya, Atropateniyada bu bayramin oSl
mahiyyati unudulmadi. Halbuki Azarbaycan miihitinds atogparastlik dinina bu giino gadar sitayis edon
insanlar olsa da, demak olar ki, azliq tagkil etmiglor. Bu giin belo Suraxanida yerlogon Atosgahdan yalniz
Hindistandan galon Atogparaslor istifado ediblor. Azarbaycanin ¢ox zaman mediya iscilorinin togkil
etdiklori Novruz bayraminda, Atoggahda yanan odun qarsisinda Azorbaycan ragslorini togkil edirlar,
bununla da Atagparastlarin miigaddas odunu tohqir etmis olurlar. Bunu siibut etmak {igiin bir mosaloni
geyd etmok lazimdir.

“Azorbaycan xalqi ¢ox qodim milli bayrami olan Novruzu tarixin agir sinaglarindan kegirorok
milli monavi doyari Kimi bu giinadok qoruyub saxlamigdir. ... tariximizin agir, ¢otin dévrlari olub.
Insanlar agir giinlar, gatin illor yasayiblar. Ancaq buna baxmayaraq Novruz bayramimi heg kos, heg vaxt
unutmayib, aksino Novruz bayramu insanlari, xalqumizi hamiso sevindirib, on ¢otin anlarda, an agir
giinlords onlarda xos, nikbin oshval-ruhiyys yaradib...” [10, 36].

Bildiyimiz kimi, Novruz bayram orafasindo insanlar ev-esiyini tomizloyar, evino azugo alar,
gohum-agrobasina pay aparar, ¢alib oynayar vo dord ¢orsonbani miitloq hoaystdo od galayaragq odun
tistiindon atlanaraq geyd edorlor. Vo bu qayda bu giinoe godor davam etmokdadir. Homin tonqalin asas
monast tomizlonmo magiasidir, yoni insan tonqalin {stiindon atlanar, 6z xoStoliyini, agirligini,
ugurlugunu odun istiindon atlanaraq atir. Xalq yaradiciliqginda bu morasim asagidaki kimi
aydinlasdirilir:

Agirligim-ugurlugum odlara,

Yazda monls hoppanmayan yadlara.
Agirligim od olsun,

Odda yanan yad olsun.

Alovdan atlanmaq garak,

Cofaya gatlanmaq gorok.

Oddan aman olmaz;

Yaddan ganan olmaz.
Agirligim-ugurlugum odlara.

Yazda monls hoppanmayan yadlara.
Yansin alov sagilsin, monim baxtim agilsin.

Tobii ki, tonqalin yandirilmasi ¢arsonbo adlanan morasimlo olagadardir. Osrlor boyu Novruz
bayraminda dord osas od galamag morasimi var ki, bunlar da “gorsonbslor” adi ilo mohsurdur.
Umumiyyatlo, corsonbo oslon farsca “cahar sonbo” soziindon gétiiriilib, dord sonbo demokdir.
Azorbaycanlilar onu bir qayda olaraq “gorsonbs axsami” adlandirirlar. Miitloq bir qayda olaraq, miixtolif
cesidli plov bisirilir, vo od marasimi bitdikdon sonra siifro agilir. Qadim dovrlardon bu giino gadar,
carsonbalorin adlart asagidaki kimi yadda qalib:

1. Birinci ¢arsonba: “palangt carsanba”, “miijdagi carsanba” va ya “azal ¢arsanba” do adlanur.

2. ikinci garsonba: “kiil ¢arsanba” adlanir vo bir gayda olaraq tongal yanib bitdikden sonra onun
kiilii gotiiriilorok budaglar1 yenico tumurcuqlanan agaclarin dibina tokiiliir ki, onlarin tez yetismasina
komak olsun.

3. Ugiincii ¢orsonbo: “giil ¢arsanbadir” ki, bu da artiq novruz, norgiz, bandvso ¢igoklorinin
¢ixmasl ilo olagodardir.

4. Dérdiincii gorsonbo: “flaxir ¢arsanba” adlanir. Homin giin bahar faslinin golisi, yoni Novruz
bayrami1 qeyd olunur. Qap1 pusulur, usaqlar torba, papag va s. atirlar.

Unutmayaq ki, dahi Nizami Goncavi “Isgondarname” poemasinda Novruz bayrami giinii
Iskondori gonaq edon Niisabonin tongal qalatdiginy, siifroya har cesidli nemotlor goydugunu qeyd edir.
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Lakin miiasir dévriimiizds bir ¢ox jurnalistlorin vo ya Novruz bayraminin sinvollarini darindon
bilmayan soxslorin ucbatindan bu garsonbalarin adi digar planetlordan fargli olaraq yer planetino moxsus
dord {insiiriin ad1 ilo adlandirilmasi ilo naticolonmisdir. Insann yasamas: iiciin lazim olan 4 {insiir
cahatin ¢argonbalara yeni ad olaraq verilmasi bizi mosalonin asl mahiyyatindon ayirir. Dogrudur, “su”,
“od”, “torpaq”, “yel” ¢arsonbalari yalniz bizim yasadigimiz Yer planetino aiddir vo Yer kiirasinin an
giymotli tinsiirloridir. “Su”, “od”, “torpaq”, “yel” tinsiirlorinin bildiyimiz kimi diger planetlords biri, ya
da ikisi olur. Bu da canlilarin homin planetds yasamasi {igiin kifayst deyildir. Bu iinsiirlorin olmasi insan
comiyyatinin yasamasina sabob olsa da, lakin adlandirilma diizgiin deyil.
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Pe3ome

B cratbe pacckaspIBaeTcsi O pONM JEpBUILECH B UCTOPWH, KyIbTYpe W HCKyccTBe A3zepOaiimxaHa.
JepBUILIM N3 MHOTOYKMCIICHHBIX U Pa3HBIX MO QUiIocopuu cyQHUCKUX OPJIECHOB, €llle ¢ MOMEHTA TOSBICHUS
Ha Teppuropun AsepOailjkaHa, 3aHIM KIIOUEBBIE MECTa B JYXOBHOH M COLHAIbHO-TIOIUTHYECKON >KU3HU
910l cTpanbl. Ilmoxer nmesTenpHOCTH nepBuilel-cydueB ObUIM OTYETIMBO IPOAEMOHCTPHUPOBAHBI B
HUCKYCCTBE M KYJIbType asepOaiipkaHckoro Hapopaa. [lomoOHoe BIHMsIHHME HArJSAHO BBIPAXKAIOCH B
CPeAHEBEKOBOM MO033uH, (uinocopuu, OOrociOoBHH, HayKe, apXUTEKType M MHOTHX JpPYrHX acleKTax
OYXOBHOM M COLMAJIBHOM XHU3HM a3epOail/ukaHCKoro Hapoaa. B naHHOH craThe mepeducisioTcs] NTpUMEPhI
BIIMSIHUS JiepBUILEi-cy(reB Ha 0OIECTBEHHYIO U KyJIBTYPHYIO )KU3Hb CTPaHbl, HAIPUMEP JIeHCTBUE OpaeHa
cedeBriia, CTOPOHHUKM KOTOPOTO B JHIE maxa Mcmanna Xartam mpHUIUIM K BIacTH B Hadane 16 Beka H
U3MEHHJIH OONMK CTpaHbl. MOXHO CKa3aTh, YTO BO3JEHCTBUS OpleHa ceeBUifa COBPEMEHHBIC MOKOJICHUS
azepOaiiJpKaHIIeB YyBCTBYIOT JI0 CHX IOpP, HO YK€ ¢ TeUeHHEM BpeMeHH B 0oJiee MOJICPHU3NPOBAHHOM BH/IE,
CO CMECHIO COBPEMEHHOCTH W JAaHBIO K TpaguuusaM. Kak MOXKHO 3aMeTHTh, IEPBUIIU-CYQUH B OTIUYUE OT
JOPYTUX MYCYJIbMaHCKHUX CTpaH CPEIHEBEKOBbS IMYCTHIIM TyOOKHE KOPHU M MMENHM OTPOMHOE BIMSHHE Ha
obmecTBo AszepOaiimkana. Ilonq ux BO3mEHCTBHEM HAXOJWINCh HE TOJIBKO IMPEJICTABUTEIH IPOCTOTO
COCJIOBHSI HACEJIEHUsl CTpaHbl, HO U TI'OCIOACTBYIOLIME KJIACChI, BKJIIOYasl IpaBUTEICH azepOaillKaHCKuX
rocynapcts, B ocobennoctu lllupsana, Kapa-Kotorny u CedeBumor. B mybnukannm mpoaHaan3upoBaHbI
JESITeNbHOCTh PAa3IMYHBIX TAapUKATOB, NEHCTBYIOUIMX Ha TEPPUTOpUHM AszepOaiipkaHa M WX BIMSHUE Ha
COLIMAIbHO-TIOJUTHYECKYIO Cpelly CpPEIHEBEKOBOTO HAcelNeHHWs CTpaHbl M 32 €€ IMpeleaMu.
AzepOaiipkaHCKue JCPBHUINA-CY(QUH OKa3ajdd HEOCHOPUMOE BIHMSHHEC Ha Apyrue cTpanbsl CpemHero u
[lepennero Boctoka, nanpumep Illamc an-Jlun Tebpusu, KOTOPHIH, IO MHEHUIO MHOTHX HCCJEIOBATENeH,
SIBIISUICSL TYXOBHBIM HAacCTaBHUKOM BeJHKoro ¢uiocoda m OorocnoBa [xananenauHa Pymm, ogmnH u3
spUadillinX WICHOB OpJE€HA XypaMmMila MO3T M MHUCTMK Hacumu, oka3aBIIMN KOJOCCAJIbHOE BIIMSHHME HA
TIOPKCKYIO T033UI0 M (uinocopuio cypusma Bcero MycyiabMmaHckoro Bocroka, cyduiickuil yueHslil w3
opaeHa cyxpasapuita [[xamanenaun TeOpusu, craBmuii B 12 Beke KpymHOH (HUIYpoH B IyXOBHO-
couvanbHOM ku3HM Wuauu. [ToMuMo 3TOro, B cTaThe OMMCHIBAIOTCS PA3INYMS MEXKAY OPTOAOKCATBHBIM
UCJIAaMOM M CYy(pHICKMMH TCUYCHHUSAMH, OOBSICHSACTCS BHCIIHUN BHJ JCPBHUIICH, CUUTABIIMICS OJHUM U3
[JIaBHBIX aTpuOyToB uX wmueoiorud. Ocoboe BHUMaHHE YAENEHO BIUSHHUIO IEPBUIIEH Ha KYIbTYpy H
HACKYCCTBO CTPaHBI. TJ€ IEPBOOTKPBHIBATEISIMM MHOTMX BHJOB M JKaHPOB HMCKYCCTBA Ha TEPPUTOPHHU
AszepOaiipkaHa SBISIIMCH MPEICTABUTENHN Pa3iUYHbIX cyduiickux TeueHwid. Kpome Toro, B myOnuKamuu
0co00e MecTo yzIeneHo Cy(pUICKOI 10I31H, OKa3aBIIel Ha CPETHEBEKOBYIO a3epOaiPKaHCKYIO INTeparypy
HEOCHOPHUMO TJIyOOKO€ BIMSHHE U BIOCJIEACTBUM IOBIMABLIAS HAa COBpeMEHHYI0 moasuio 20 Beka. Taxxke
3aTPOHYTa TeMa IOSIBICHHS HApOIHBIX MPAa3IHUYHBIX MEPCOHAXKEH, CBSI3aHHBIX C JECPBUINAMHU, HANPHUMEP
nossnerne Kocel 1 Keuana. CkazaHHOE CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO ACPBHUILIHN OBUIH HACTOIBKO JTIOOUMBI U
yBa)KaeMbl CpeJy HAceJIeHHUs! CTPaHbl, HACTOJIILKO OJIM3KM K HApOAYy, YTO OCTABHIIM TIyOOKHE CIIEIbl CBOETO
BIIMSIHUSL HA BCIO OOILECTBEHHYIO U KYJIbTYpPHO-AYXOBHYIO )XKM3Hb A3epOaiifkaHa, KOTOPbIE OLIYIIAIOTCS J0
CHX TOp.

Knioueswie cnosa: oepsuui, Koca, Keuan, Hospys, mapuxam, cygusm, noszus, Hacumu
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Xiilasa

Mogalods darviglorin Azorbaycan tarixinds, modoniyystinds va incasonstinds rolundan bshs edilir.
Falsofo baximidan goxsayl sufi torigotlorindon olan darvislor, Azarbaycan arazisine goldiklari andan bu 6lkanin
monavi Vo ictimai-siyasi hoyatinda osas yer tutmuslar. Darvislorin foaliyyatinin noticalori Azorbaycan xalqinin
incasonstinds vo modaniyystinds aydin sakildo niimayis etdirilmisdir. Bu ciir tosir orta asrlor poeziyasinda,
falsafasinda, ilahiyyatinda, elminds, memarliginda vo Azarbaycan xalqinin manovi-ictimai hoyatinin bir ¢ox digar
saholarindo aydin sokildo ifado olunurdu. Bu mogaloda, torafdarlar ilo birlikdo Sah Ismayil Xotainin XVI asrin
awvallarinds hakimiyyato golorak, qurdugu Safavi dovlstinds sofavi tarigstinin amallori kimi sufi dorvislarinin
olkanin ictimai-madoani hayatima tosirindon niimunslor sadalanir. Demok olar ki, Safaviyys ordeninin tasiri zaman
kegdikco daha miiasirlogmis formada azorbaycanlilarin miiasir nasillori tarafindan hiss olunur. Magalodan do
gorlindiiyli kimi, sufi dorvislor orta asrlorin digor miisolman 6lkalorindon forgli olarag, dorin kok salmus,
Azarbaycan comiyystina boyiik tasir gostormislor. Onlarin tasiri altinda tokca 6lko shalisi deyil, hom da hakim
tobagolar, o cimladan, Azarbaycan dovlatlorinin, xiisuson do Sirvan, Qaraqoyunlu vo Safavilorin hokmdarlart var
idi. Nosrdo Azorbaycan orazisinds foaliyyoat gdstoron miixtalif torigotlorin foaliyysti, onlarin 6lka va onun
hiidudlarindan konarda orta asr ohalisinin ictimai-siyasi miihitina tosiri tohlil edilir. Azorbaycan sufi darvislorinin,
bir ¢ox todqiqatcilarin fikrinca, biitovlilkkde miisolman diinyasi tizorinds niifuzu olan Somsaddin Tabrizinin
sufiliklo bagl falsofasi boyiik filosof va ilahiyyatgi Colaloddin Ruminin yaradiciligmna tosir etmis, hamginin
Xiiramiyys torigotinin on gorkomli niimayandalorindon biri sair Nosiminin yaradicilligmin iso Orta vo Yaxin
Sarqin digor 6lkalarina danmilmaz tasirlori olmugdur. 12-ci asrdo Hindistanin mohavi Vo ictimai hoyatinda genis
yayilan Siihravariys ordeninin an boyiik niimayandasi sufi alimi Coalaloddin Tobrizinin adin1 ¢okmok olar. Bundan
olava, mogalodo ortodoksal islam vo sufi coroyanlart arasindaki farqlor agiglamir, onlarm (sufilorin)
ideologiyasinin asas atributlarindan biri sayilan dorviglorin zithuru izah edilir. Darvislorin 6lkanin madaniyyat vo
incosonatine tosirino xiisusi diqqat Yyetirilir. Azorbaycan orazisinds bir ¢ox sonst ndvlarinin vo janrlarmim
gabagcillart miixtalif sufi coroyanlarmin niimaysndslori idi. Bundan olavs, burada  orta asrlor Azarbaycan
odabiyyatina danilmaz doracada dorin tasir gostaran vo sonradan 20-Ci osrin miiasir poeziyasina tosir edon sufi
poeziyasina xiisusi diqgot Vetirilir. Homginin Kosa vo Kegal kimi xalq bayramm personajlarinin meydana
cixmasinin darvislorlo bagl olmasi mévzusuna da toxunulur. Magalods geyd olunanlar, darvislorin 6lka ohalisi
arasinda na godar sevildiyindon vo hormot edildiyindon, onlarin xalga na godar yaxin olmasindan, Azarbaycanin
ictimai vo madani-monavi hayatina tasirinin dorin izlor buraxmasindan xobar verir ki, onun naticalari bu giin do
hiss olunur.

Agar sézlar: darvis, Novruz, Kosa, Kegal, torigat, sufizm, poeziya, Nasimi
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Summary

The article discusses the role of dervishes in the history, culture and art of Azerbaijan. Since their
arrival in Azerbaijan, dervishes from numerous Sufi orders, each with its own philosophical outlook, have
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occupied key positions in the spiritual and socio-political life of the country. The contributions of Sufi
dervishes have been vividly demonstrated in Azerbaijani art and culture, manifesting clearly in medieval
poetry, philosophy, theology, science, architecture, and various other aspects of spiritual and social life. The
article presents examples of the influence of Sufi dervishes on the public and cultural life of the country,
including the activities of the Safaviyya order, whose followers, in the person of Shah Ismail Khatai, came to
power in the early 16" century and reshaped the country. It can be said that the impact of the Safaviyya order
is still felt by modern generations of Azerbaijanis, albeit in a more modernized form that blends
contemporary elements with a tribute to tradition. As the article demonstrates, unlike in other medieval
Muslim countries, Sufi dervishes took deep root in Azerbaijan and exerted an extraordinary influence on
society. Their impact extended not only to the general population but also to the ruling classes, including the
leaders of Azerbaijani states such as Shirvan, the Qara Qoyunlu, and the Safavids. The publication analyzers
the activities of various tarigas operating in Azerbaijan and their influence on the socio-political environment
of the medieval population both within the country and beyond. Azerbaijani Sufi dervishes had an
undeniable influence on the other countries of the Middle and Near East. Examples include Shams ad-Din
Tabrizi, who, according to many scholars, was the spiritual mentor of the great philosopher and theologian
Jalal ad-Din Rumi; the poet and mystic Nasimi, a prominent member of the Hurufiyya order, who had a
profound impact on Turkic poetry and the philosophy of Sufism across the Muslim East; and Jalal ad-Din
Tabrizi, a Sufi scholar of the Suhrawardiyya order, who became a significant figure in India’s spiritual and
social life in the 12™ century. Additionally, the article explores the differences between orthodox Islam and
Sufi movements and explains the distinctive appearance of dervishes, which was considered one of the key
attributes of their ideology. Special attention is given to the influence of dervishes on Azerbaijani culture and
art, as many forms and genres of art in Azerbaijan were pioneered by members of various Sufi movements.
Moreover, the publication highlights Sufi poetry, which profoundly influenced medieval Azerbaijani
literature and subsequently shaped modern poetry in 20"-century. The article also touches on the emergence
of folk festival characters associated with dervishes, such Kosa and Kechal, which reflects how beloved and
respected dervishes were among the people and how close they were to ordinary people, leaving a lasting
impact on the social and cultural-spiritual life of Azerbaijan — an influence that remains palpable to this day.
Key words: dervish, Novruz, Kosa, Kechal, tariga, Sufism, poetry, Nasimi

AKTyaJbHOCTh. HOBM3HA cTaThM 3aKiio4aeTcs B TOM, YTO METOJOM JIOTHCTUYECKOTO
aHaJIM3a U WCCIEAOBAaHUN apryMEHTHPOBAHO KJIKOYEBOE BIUSHUE JEPBULIEH B MOSBICHUHA MHOI'MX
3JIEMEHTOB B KYJbTYpE€ M HMCKYCCTBE CTpPaHbl, TAKMX KakK Ipa3JIHUYHbIE NepcoHaxu HoBpysza u
HapOJIHOE MY3bIKaJIbHO-TIO3TUYECKOE TBOPUECTRO.

AHHOTanusa. B azepOaiikaHCKOM HCKYCCTBE HE pa3 TOBOPWIOCH O pPOJM JIEPBUILICH B
pasBuTUU Ccyduiickoil nmuTeparypbl. Ho mpu 3TOM TOKHBIM 00pa3oM He ObUTa IMOKa3aHa BCS
MIyOWHA BIIUSHHS JEPBUIICH HA CPEIHEBEKOBYIO JUTEPATYPy M HA MHOTHE BHJIBI MCKYCCTBA, TJIC
JICPBUIIIM WUTPajy OMNPEACINSIONIYI0 pojib. B cTaTbe TOBOPUTCS O KIIOYEBOW POJIM JIEPBUIIECH,
JESTeNIbHOCTh KOTOPBIX HAJIOXKUIA TITYOOKHM OTIEYaTOK Ha HAIIMOHATIBHYIO KYJIbTYPY, HCKYCCTBO U
MHOTHE aCTEeKThI COIMALHO-TIOIUTUYECKON KU3HU CPEeTHEBEKOBOTO A3epbaiimkaHa.

Meroa. B crathbe HCHONB30BAHBI  OMHUCATEIBHO-CPABHUTEIBHBII U HUCTOPUKO-
CPaBHUTEIBHBIA METO/IBI.

21 mapra oTMewaeTcss OAWH M3 HambOosee JIOMMBIX MPa3IHUKOB a3zepOalHkKaHIeB W
OOJIBIIMHCTBA TIOPKCKUX HapoaoB — HoBpy3 Oaiipam. OH CBOMMHU KOPHSIMU YXOIUT B TIIyOOKYIO
JPEBHOCTH — B 3MOXY 30p0acTpu3Ma, a Mo MHEHHUIO HEKOTOPBIX HCCIIeI0BaTeNeH, Jaxke B elle Oosee
panHue smoxu. B AzepbaiimxkaHe 3TOT BCEMU JTIOOMMBIN Mpa3AHUK OTMEYaeTcs Ooyee MOMIE3HO,
yeM B OOJBIIMHCTBE BOCTOYHBIX CTpaH. JI00OW Tpa3gHMK WMEET CBOK MPEILICTOPHIO,
CUMBOJIMYECKOE 3Ha4YeHHE, HUIocoPuio u gaxe 0COOCHHYIO TPAAUIIMOHHYIO TPA3THUIHYIO KYXHIO
Y, KOHEYHO >Ke, 3HakoMmble arpuOyThl. He uckmouenne m HoBpy3 OaifpamM co CBOMMH caMaHW,
Mpa3JHUYHBIMM BTOPHHUKAaMH, 3aKHJBIBAHMEM ILIANOK, MPbDKKAMU Yepe3 KOCTep U MHOTHUMH
IpyruMH 0ObIYasiMH B cuMBOJamMHu. Ho caMbiMU BeceNbIMH U 3pEIHUIIHBIMHE, AenaromuMu HoBpys
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SPKUM ¥ HE3a0bIBACMBIM, SIBIISIFOTCS CHMBOJIMUECKHE MEPCOHAXKU ITOTO JIPEBHETO Mpa3aHHUKA —
Koca u Keuan. Ix 4acTo CpaBHHMBAIOT C TaKUMH HapOJHBIMH KOMHYECKHMH 00pa3zaMu pa3HBIX
ctpaH, kak [lerpymka, [Tynbunnennu, [legpumio, [lanyo, [Homummuens, ['maboms, JIbicsiii 'o u ap.
VYuuteiBas, uro Koca u Kewan sBisioTcs npeaBeCTHHKaMU HOBOTO Tofa MO MYCYJIbBMAaHCKOMY
KaJICHJIaplo, TO UX MOYHO OTOXKeCTBIATH Takxke ¢ Jlen Mopo3zom u CHerypoukoil mnm CaHra-
Knaycom. O6a mepconaxa mnpa3aHuka HoBpy3 SIBISIFOTCSI CBOETO poOJia IIaliaTasiMid BECHBI, WM
e, CKOpee BCEro, Mpa3gHWYHBIMH 3aBoiwmiaMu. Ecim mosiBiieHne MHOrMX atpubytoB Hopysa
ObUTH OOBEKTHBHO OOBSICHEHBI UCCliefoBarensiMu, To uctopust ¢ Kocoit m Kewanom no cux mop
BBI3BIBAET OINpEJeNieHHblE BOMPOCH U COMHEeHHs. B  azepOaiipkaHcKoW  KyJIbTypOJIOTUU
TOCIIOJICTBYET MHEHHUE, YTO OJUH W3 MEePCOHaXeW CUMBOIM3HUPYIOT yxoasmyio 3umy (Koca), a
npyroit HacTynaroulyio BecHy (Keuan). MHorue BUIHBIE HCCIIEAOBATEIN TPUIEPKUBATUCH TaHHON
TOYKHM 3pPEHUs, HO HACKOJIbKO OHM IMPaBbl B CBOUX CYXKJIEHHUSAX, OCHOBBIBASICh TOJBKO IMOPOI0 HA
CyOBEKTUBHBIX MHEHUSX, HE MPUBOMAS JOCTOBEpHBIX (hakToB? IIpekne yem pasragaTh HUCTOPHIO
nosienennss Kocer m Kewana oOpatuM BHHMaHHE Ha OACXKIbl TJABHBIX MPA3IHUYHBIX TEPOEB
Hospyza. O6a nepconaxka oJ1eThl OYEHb I'POTECKHO, B JIOXMOTBSIX CO CIIUTHIMU KyCKaMH Pa3HOIro
polla MaTepuil U ¢ OCTPOKOHEYHBIMHU IIanKaMu. Bce 3T ofiestHus mepcoHa)kel HAlOMHHAIOT 00pas
nepsuiieii (puc. 1,2).

Puc. 1. Mzo0paxenue Keuana u Kocel mepeny  Puc. 2. «/lepBumm B pa3qHAYHBIX HapsAaAax»
Hentpom Ieiinapa Anuesa. ®oro uz Unareprera (1870)
Xyn. Bepemwaruu B.B. (1842-1904)

Kpome Toro, m BHeWHUN BHJA 3TUX [EPCOHAXKEW COOTBETCTBOBaN jAepBuiiam. Koca
HAallOMHHAJ JCPBUINCH M3 CY(PUHCKUX OPACHOB, KOTOPBIC OPWIIM JUIIO, HO OCTaBIISUIM YChI WA
6opony, a Keuan, ckopee Bcero, OTHOCHUIICS K JEPBHILIAM, KOTOPbIE HAJIBICO OPUIIM TOJIOBY U JHIIO.
XOTs MHOTHE WCCIeNoBaTeIN a3epOailKaHCKOTO (OJBKIOpa, HampuMmep, akageMuKk Myxrap
KaspiMornel u nuteparypoBen baxiayn AGaysuia, mogq4€pKuUBaiyd CXOACTBO IIABHBIX MPa3THUYHBIX
o0OpazoB HoBpy3a ¢ 01€X10i1 U BHEITHOCTBHIO JCPBUIICH, HO Ha 3TOM ISl ATUX HCCIEAOBaTeNIeH
CXOJCTBO 3aKaHYMBAETCS, OHU CHMBOJIUYHO OOBSICHSIIN JTOXMOTh KOCHI Kak MpU3HAKK yXOASIIEH
XOJIOAHOW U TOJIOAHOM 3uMbl. Ho moueMy 1 BTOpO# mepcoHak, CMMBOJIM3UpYtomuii BecHy (Keuan),
pasutenbHo He oTnuyaerca oT Kocel. OTKyna Torga OCTPOKOHEYHAs INanka (OTIMYUTENbHBIN
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rosoBHOM yOop Kockl), uro oHa Morjia cuMBOJM3UpOBaTh? Beap Bce aTpuOyTHI M CHMBOJIBI
HoBpy3a He MOSBUIUCH MPOCTO TaK, U KAXKIbIM Mpa3AHUYHBIM 0OBEKT WM CYOBEKT HUMEET CBOE
00BsSICHEHHE W HCTOPUIO BO3HUKHOBEHHWs. [lodueMy ke BECHY CBS3BIBAIOT C MY)KCKUM HadajlioM B
obOpa3ze Keuama, a He ¢ JKEHCKMM, BEAb JKCHIMHA Jy4YIIMA TpUMep Ui TOJIpaskaHus
BO3pokaatomieiica npupoae? Tem Oonee, 4TO BO MHOTHUX KyJbTypax U Mu(pax HApOIOB MHUpa
MIPUXOJ] BECHBI OTOKECTBIISUICA UMEHHO C KEHCKUM 00pa3oM. J[0CTaTOYHO BCIIOMHUTH AHTUYHYIO
mudonoruro mpo Ilepcedony m Jlemerpy wim mrymepo-akKaJICKylO, pacCKa3bIBAIOIIYI0 O OOTHHE
wiogopoaus Mmrap. YUuTeiBas UCIaMCKUE TPAIUIUU, MOKHO MPEANON0KHUTh, YTO aHTAaTOHUCTOM
Kocsl Mor SBASTBCS MY>KYHHA, HO 3TO OY€HB CIIa0BIi JOBOJ U HE BBIJICPKUBACT HUKAKOW KPUTHKH.
Tem Gonee B azepOaiixkaHCKOM (DOIBKIIOpE YACTO YIIOMHUHAIOTCS KEHCKHE 00pas3bl.

Cxopee Bcero, npooOpazamu Kocel u Kevana Obutn gepBuiim; o0 3TOM CBUIAETEIBCTBYIOT
OJIeXk 16 000MX MPa3aHUYHBIX MEPCOHAXKEH, TaK K€, KaK M X TOJOBHBIE YOOPBI, COOTBETCTBYIOIIHE
pasHbIM cy(puiickuMm opaeHaM. J[OCTaTOYHO BCIIOMHHUTH «TaHIYIOIIUX JEPBUIICH» C UX
OCTPOKOHEUYHBIMH KOHYCOOOpa3HbIMU TOJIOBHBIMU yOopamu (puc. 3).

Puc. 3. «Kpyxamuecs gepsummy (1929) Puc. 4. «/{epsumm» (19 B.),
Xyn. Maxmya Caun (1897-1964) Xyn. Upasanu M.T'. (1825-1875)

JlepBHUIIIM BEM aCKETUYHBIN, IOIYHUIIUH 00pa3 KM3HHU, YaCTO MyTEIIECTBYS U3 OAHOTO CEICHHS
B JIpyroe, Wi U3 OJHOM cTpaHsl B ipyryto. Bot mouemy Koca nzobpaasncs myTHUKOM, KOTOPBIHA BOT-
BOT OTIPABUTCA B JAJICKUH IYyTh M €My HY)KHBI NPHUMACHI JUISl JAIBHErO IyTEIIECTBUs. SIBISAACH
NPE/ICTABUTEISIMU PA3INYHBIX CY(UHCKUX OpAEHOB (WM TAPUKATOB), IEPBHUIIM 10 OTHOLIEHHIO APYT
JpYTy CTaHOBWJIWCH ONIIOHEHTAaMH TI0 MHOTHM BOIIPOCaM, KacaroUMMCs penurud, (umocodpuu u
cypusma. OTToro JBa JAepBHUILA, MPEACTABIIAIOIINE Pa3HbIe JAEPBUIIO-CY(PHICKHE OpJeHA, CONEPHH-
YaJli Ha HApOJHBIX Mpa3IHUKAX, CTapasch JOOUTHCS OJIArOCKIOHHOCTH HapoAa, MO0 OT MX MacTepCTBa
U YMEHHS BECEJIUTb JIIOJIEH 3aBUCENO0, HACKOIBKO OOJbIIEe OHU COOEpYyT MPa3JHUYHBIX YrOIIeHUH (He
HYXHO 3a0bIBaTh, 4TO JICPBUILIM B OCHOBHOM >KWJIN HA TOAASHUS JIFOJEH), C KOTOPHIMU OHM TOJIEJISATCS
C JIpyTMMHU YI€HAMU CBOUX OpaTCTB WM e, YTO 4YacTo ObIBaeT, pa3AaayT OeTHSIKaM M HEUMYILHUM.
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VYuuteiBas, 4T0 OOJIBIIMHCTBO JIEPBHUILIEH OMUMO BEJICHUS aCKETUYHOIrO 00pa3a >KU3HU ObLIM TaKkKe
CypusMH, MO3TaMH, MUCTUKAMH M Jaxe OoOJaJalid apTHUCTU3MOM, OHHU OoJibllle, 4YeM JApYTHe,
nonxomuu st ponet Kocbl m Keuana. Cenpuane B cpemHEBEKOBOM A3zepOaiipkaHe B OCHOBHOM
paboTany Ha MOJSIX, OONBIIMHCTBO M3 HUX HE YMENU IMUCAaThb M YWUTATh, XOTS CPEAM HUX MOTIIU
BCTpEeYaThCsl OYEHb TAJAHTIIMBBIE UCKIFOUEHHSI, HO 3TOr0 ObUIO HEIOCTATOYHO, YTOOBI OHH MPUHECITH
HEKMH 1IapM JIpeBHEMY MPa3IHUKY, KaK 3TO JieJaan 00J1aJatoliie pasHbIMU TaJlaHTaMU M ITO3HAHUSAMU
nepsuii. Ckopee BCEro, TpaauLUK COTIEPHUYAIOUINX JIEpBUIIEH Ha Mpa3qHUKaX CTald OCHOBOM JUIS
nosieieHust Kocel 1 Kevana m KonmmpoBaHUs X «MHUCTEPUID BIIOCIEACTBUM HAPOIHBIMU YAAIbLIAMHU.
To ecTb MOSIBIEHUIO TPa3AHUYHBIX 00Pa30B, CTABIIMX HE3aMEHMMBbIMU MEPCOHAXKAMU Ha Mpa3aHUKAX
HoBpy3 B AszepbaiijkaHe, Mbl 00s3aHbl MMEHHO JAEpBHUIIAM, pPOJb KOTOPBIX, K COXKaJICHUIO, B
azepOaiiPKaHCKOM KyJIbTYpe M UCKYCCTBE JI0 CHX IOp HE OIIEHEHA IO JIOCTOMHCTBY U €1a00 M3ydeHa.
Benp nepBumm cramu mpooOpa3aMu HE TOJBKO IMPA3AHUYHBIX T'epOeB, HO TAKXKe CHOCOOCTBOBAIM
MIOSIBIICHUIO OCOOOTO KaHpa TO033UM — Cy(UICKOW, BO3HMKHOBEHHIO HAPOJHOTO MY3BIKAIBHO-
MOATUYECKOTO TBOPYECTBA, OONBIIE M3BECTHOIO KaK MeixaHa, M Jake B OIpPE/IEICHHbII MOMEHT
UCTOpUM a3epOailkaHCKOTO HapoAa ChITpajid KIIIOYEBYIO pojib, Kak npuxol K Biactu CedeBuuos.
Yacto B MCTOPUM JEPBHIIN CIYXHWIM JECTAOMIM3UPYIOIIMM 3JIEMEHTOM, HMPOBOLMPOBAIN YaCTHbIE
HapOJHbIC BOJIHEHUS (IBMKEHUE XYPY(UTOB), CTAHOBSCH TOJIOBHOW OOJNBIO IS TOCHOICTBYIOIIHX
KJIaCCOB.

[Ipexnie yeM paccMOTpeTh pojib AEPBULIEH B KYJIbType, UCKYCCTBE M McTOpHU A3epOaiiixkaHa,
HYKHO OOpaTUThCS K MCTOYHHMKAM, TJIe OHU BIEpBbIe yMOMHHAIOTCA. CIIOBO «JIEPBHUII» MEPCHICKOTO
MIPOUCXOXKJICHUS, O3HAYAeT «HUILUI», apaOCKUil aHalor 3Toro 3HauyeHus — «pakupy». JepBuim
MOSBWINCh Y)KE€ B IIEPBBIE BEKa CYILECTBOBaHMA MciIaMa. B cBoe Bpemsl JEpBUILM IOCITYXWIH
pacIpoCTpaHEHHIO UCIaMa Cpeid HEMYCYJIbMAHCKUX HApOIOB, OCOOEHHO TIOPCKUX U OAIKaHCKUX, TO
€CTh 3aHUMAJIMCh MUCCHOHEPCKOH AesATenbHOCThI0. Ho co BpeMeHeM HX pojib B HCIaMCKOM OOLIEeCTBE
m3MeHn1ach. CTaB IJIaBHBIMU JICHCTBYIOIIMMU JIMIAMU CY(QUICKMX TEUeHMH M MpUBEpKEHLAMHU
HEOPTOJOKCAIbHBIX HAIpaBJICHUH MCIaMa, OHU BIIOCIEICTBUU IOABEPTAINCh TOHEHUAM. boIbIIMHCTBO
JIEPBUILEH — 3TO HUILME acKeThl, MpHUHABLIME 00eT OenHocTH. IlpuumHa, Mo KOTOpOil OHM MpOCAT
MUWJIOCTBIHIO, — HaY4UTbCsl TOKOpHOCTH. CoOpaHHbIE AEHBIM OHM pazfaioT Oemsskam. OcyxaeHue
cybusimu OorarcTBa M POCKOLIM TOCIOJCTBYIOILIEro Kjacca CO BPEMEHEM TpaHCPOPMHUPOBAJIOCH B
KyJabT O€IHOCTH KaK MJCAIBHOTO COCTOSIHUS « Ul craceHus Aymm». [losromy nepBuim Benu
acKeTUYHBIN 00pa3 >KM3HU, BCELENO Mosarasch Ha bora, He 3a00Tsch 0 mponuTaHuu. To ecTh IepBulll
JIOJDKEH JTOOBITh MPOIUTAHUE WM CBOMM TPYJOM, WM HUIIEHCTBOM. ECTECTBEHHO, Yy HHX, BEIYIIMX
NOAO0OHBIN OTIIEILHUYECKUI 00pa3 kU3HU, CBA3aHHBIA C UX YYCHUEM M MHPOBO33PEHUEM, CIIOKHUICS
0COOBI BHJ OACKIbI, COLMATBHO OTIMYABIIMK AEpBHUIIEH B MyCyJIbMaHCKOM oOmectBe (puc.4,5,0).
«Opexa Obl1a BaKHBIM BHELIHUM 3JIEMEHTOM CY(QMICKOM HM3HU M MMella OTPOMHOE BHYTPEHHEE
3HAUCHUE U TIYOOKYI0 CUMBOJIMKY. CMeHa OOBIYHOHM ONEXK/Ibl HA JIOXMOTBSI HHUILETO O3HaMEHOBaja
OTKa3 OT 3€MHBIX OJIar ¥ BCTYIUIEHHE Ha IIyTh MHUCTHYECKOTr0 coejuHeHus ¢ borom. O1HOM 13 r1aBHBIX
uzeil ydeHus: ObUTO paBeHCTBO Jojield B bore, qyXoBHasi MpeJaHHOCTh U 0C00asi TPAKTOBKA CMEPTH,
COIIaCHO KOTOPOM OHA CTHPAET BCE COLMAIIbHBIE TPAJALINY, CTABS HA OJHY CTYIICHb Iaxa W JCPBUILAY
[xypHan Sanat Ne2, 2008, TarkeHT].
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Puc. 5. Munuatiopa «JlepBuiny, Puc. 6. «CtpanctBytomuii aepsuin (2009)
anoxa Masxannmos Xl B. Xya. Yashar, nmtoctpanus u3 UHTepHEeTA

['maBHBIC LEHHOCTH AJISl JEpBUIIEH — 3TO JHOO0Bb M ciykeHHio bory. UToObl mpuiitu k
MIPOCBETICHNUIO, JIEPBUIIA HCIOIb30BAJIM KOJUICKTUBHBIE PUTYalbl, TO3BOJISBIINE JOCTHYb
9KCTATHYECKOr0 COCTOsIHUS. B 1momo0HbIe puUTyanbl BXOAWIU IeHue (MelxaHa), MIISICKU (TaHel
nepsuitieit), uteHne cTuxoB (cydpusm). Cydusm kak TeueHue B muteparype u pumocodun BO3ZHUK B
8 Beke Ha Teppuropun Mpaka. OtmensHunil 00pa3 )KU3HU U MPAKTHKA COBEPLICHCTBOBAHUS CBOUX
JyXOBHBIX KaueCTB IMOJIOKHIN Hadano cypusma B HcIaMcKkoMm obmiectBe. s cydueB mpopok
Myxammen, BeQUIMA acKeTUYeCKuil 00pa3 *KHU3HU, SIBISETCA MOCIAaHHUKOM AJuiaxa, KOTOpbIM Ha
CBOEM IpUMepe YKa3bIBal HCTUHHBIC ITYTH JTyXOBHOTO BOCIIUTAHUS JIMYHOCTU U obmiecTBa. To ecTh
MOJKHO CKa3aTb, YTO HpPOpoK MyxammeJl CBOMM CKPOMHBIM YKIJIAJOM >KM3HM M INPOPOYECKON
JeSITeTbHOCTBIO TIOCTYKHJI IMIPHUMEPOM M OCHOBOH JUTsl pa3BUTHs B Oynaymiem cydusma. [Toatomy
cy¢usm onupaercs Ha Kopan, CyHHY 1 NepBbIX CHIOABMKHUKOB Npopoka Myxammena. ITo MHeHMIO
Cy(UICKUX yUeHBIX IMOJIOKEHHs Cy(pu3Ma JOJDKHBI MMOCTUTAThCS AYIION U cepAamneM denoBeka. Ho
npu ToikoBaHuu KopaHa cypuu mnombiTamuch OOBSICHUTH asiThl, KOTOpPbIE OTHECEHbI B pa3psil
HETIOCTIDKUMBIX  JUISi  YEeJIOBEUECKOTo TIOHUMAaHMS M MBIIUICHHA. A 3TO NUIO0 Bpa3pe3 ¢
MOJIOKEHUSAMHU OPTOJOKCAIbHOIO HMClIama, HEe MPUEMIIIOLIEr0 HMHOCKAa3aTEeIbHOIO TOJIKOBAHUS
CKpBITBIX cMbICIOB Kopana. OTTOro mnpotuBOopedrne MEXKAY OPTOAOKCAIBHBIM HCIaMOM U
Ccy(pu3MOM C TEYeHHEM BpPEMEHHM BCE BO3pacTaio, BIUIOTH [0 IpecieOBaHUNH U TOHEHUH
npeacTaBuTeNiell Cy(UICKMX TEYeHWH, BKIIOYAs JaXe HX JKeCTOKoe (u3nyeckoe yCTpaHEHHE
(mbikanbe Haummm, cnupanune koxku Hacumm). MHockazatenbHoe TonkoBaHue astoB Kopana,
MOBIIMSIBIIEE HA SCTETUKY, (HIOCOPHUI0, MUPOBO33pEHHE Cy(HeB, MPUBOAUIO UX K MHUCTHUIH3MY.
[TosToMy cCpeaHEBEKOBBIM (ONBKIOP MPUIUCHIBAT TOCIENOBATENAM Ccypu3Ma — JepBHILIAM,
CIOCOOHOCTH TBOPUTH UyJleca WK 00J1aJlaHIe CBEPXBHECTECTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH.

Pacnipoctpanenne cydusma B A3sepOaiiikaHe OTHOCST MNPUOTU3UTENBHO K 9 BEKy.
HccnenoBaTensimM yaanoch BBISIBUTh UMEHA MEPBBIX Cy(HUEB, MPOMOBEIOBABIINX B AzepOaiikaHe,
MHOTHE U3 KOTOPBIX BEJIM aCKeTHUHBIA 00pa3 aepsuia. 1o 0buM cypuu A0y Xyceitn lynnapu-
Inpasu (? - 964), Xyceitn n6u Mazmunmsp (X B), A6y Xacau (?), A6y 3ypa (? - 1024), AGy A66ac
(Xl B), Aby Camng AOn amp-bakyBu (X-XII BB), Xyceitn lupanu (? - 1074) u napyrue.
Wneonornyeckoe BiusHuE Cy(uEB B 00IMIECTBE OBLIO HACTOIBKO CHIIBHBIM, 8 aBTOPHTET HACKOIBKO
HETMOKOJIEOMMBIM, YTO MHOTUM Cy(pUHCKHUM yueHbIM B A3epOaiikaHe MOKPOBUTEIbCTBOBAIN JaXKe
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npaBuTesnn crpaHel. B gBopuoBom kommiekce IllupsanmiaxoB B baky ecTth HeoOblYHas
YCBIMaJbHULIA, UMEHYEMasl «MaB30JIeeEM JIePBHIIA», (OPMBI KOTOPOI'O COOTBETCTBYIOT Cy(uilckon
HJICOJIOTMM — BOCBMMIPAHHBIM KOPITYC, KOTOPBIM 3aBeplIacT NMUpaMuAaIbHbIA martep. Mas3osen
MIOCTPOEH B YECTh U3BECTHOI'O Y4EHOro BTOpPOil mosioBuHbI 15 Beka Ceiinna SIxbs bakysu (1410 -
1462). [locnennee npuctaHuiie CyQpuiickoro yueHoro OblIO MOCTPOEHO MO MPHUKa3y MIWpBaHIIaXa
Xamui-ysst | (1417 - 1465), 0HOTO U3 MOTYIIECTBEHHBIX IIHMPBAHIIAXOB B HCTOPHU TOCYIapCTBA
upBan. To, uro MmaB3onel ObLT MOCTPOEH B CaMOM [JBOpLIE, T'OBOPUT 00 YBaXKEHUH U
BOCXUIIIEHUH, MCIBIThIBAEMbIM Xanmwi-yuia | mepea  JMYHOCTBIO —MHTEIUIEKTyana-cyus,
KOJIMYECTBO TIOCIIEAOBATENICHi KOTOPOTO TMPEBBIIIAT0 Oosee Jecarka Thicad 1o Bcemy CpenHemy
Boctoky. Magsoneit Ceiing SIxps bakyBu ObUT HE €JUHCTBEHHBIM MAMATHUKOM apXHUTEKTYpHI,
nocBsiieHHbIM cyusaM. ['ocynapctBo IllupBan ponroe BpeMs HNOKPOBUTENIBCTBOBAJIO pPa3HBIM
TapukaTaMm Ccy(ueB, IPUHUMAJIO MX U3 JIPYTHX CTpaH, € OHU MOJBEPrajliCh TOHEHUSAM, U JIaXe
XOPOHWIO CY(PHUICKHX MyIperoB ¢ modectsMu. CaMbIMU 3HAMEHHTHIMH 3aXOPOHEHHUSIMH Cy(HEB-
JIepBUILIEH CUNUTAIOTCS KOMIUIEKC cBATMiIMIIa-MedeTd [Iupcaar baba B Illemaxe, maB3osielt 1eiixa
Hupu-baba B Mapase, MeMopuanbHbli KOMIUIEKC 17 Beka M3 8 BOCBMUIPAaHHBIX KaMEHHBIX
MaB30JIE€B C MUPaMUJAIBHBIM IIAaTpoM B cene Kenaxassl k tory ot IlllemMaxu m MHOrue ApyTHe.
3amMeTuM, YTO, IIOMHMMO BIIMSHUS JEpBULIEH-CypUeB Ha OOIIECTBEHHO-NOJIUTHYECKYID H
COLMANIbHYIO XHU3Hb cpeiHeBekoBoro LllupBana, cypusm Urpai Takke KII0UeBYyI0 pojib B KYJIbTYpE,
HUCKYCCTBE M Jae B apXurekrype ctpanbl. Ctporue (OpMbl, aCKETUYHOCTb APXUTEKTYPHBIX
MaMSATHUKOB, CKYJHOCTb JAEKOpa IPH YKPAIICHUU XWIbIX 3JaHUN — BOT IJIaBHBIE OTJINYUTEIIbHBIC
YepThl LIMPBAHO-0AKMHCKOM apXUTEKTYpbl, CPOPMUpPOBaBLIEiCs Mo BIUsIHUEM cydusma (puc.7,8).

Puc. 7. «MasB3oineii nepsuma» XV B, ychlIaJbHULA Puc. 8. Magsoneu cydues, XVII B,
Ceitnp SIxbs bakysu, r. baky, ¢porto u3 HTepHeTa ceno Kenaxans! (Illemaxa)

Ho BnusiHue cydusma u nepBuieil He orpaHuuuBainch Toibko IllupBanom. MHorue
cy(uiickue peluruo3Hble OpJAE€Ha WIM TapUKaTbhl, CPeld KOTOPBIX CaMbIMH IPOCIaBICHHBIMU
CUMTAJIUCh CyXpaBapjauiia, XanBaTuila, caasuiia, xypy¢uiia, ilacaBuita, HakOamaniia, OeKTaMifa,
Xanuaniia, MEBJICBHA, TOJIL30BAMCh Ha TeppuTopuu AsepOaipkaHa W 3a €€ MpeaenamMmu
OTPOMHOM MONYJISPHOCTBIO. SIpKUM IIpECTaBUTENIEM TapHKaTa CyXpaBapHiia, O4€Hb MOMYJISIPHBIM
Ha Tepputopuu MHauu, 6b6u1 3HaMeHUThIN cyduiickuil yuensiit xananyanuna Tabpusu (pox. 12 B.
— 1244 r.), npyroit ypoxenen TeOpuza — Benukuii puinocod, cydpuii, Muctuk u 6orocios Llamc an-
Jun TeOpusu okazan riry0oKoe BIMSHUE Ha OCHOBATENs opJieHa MeBnuBuiia [[xananeaiuna Pymu.

Pymu octaBun Ham nocnasue,
Yro omapun ero arobumsrii llamc,
bnarocnoBus Pymu Ha Taiiny,
Uro f1act HaM BCEM M3 ILIAHCOB MIAHC!
lasen Hsawenko
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A camMbIMU BHJIHBIMHU JIEATENISIMH Tapuikata xypydwuiia (0T apabCkoro — «OYKBBI») ObUIH
ypoxkeren [llemaxu, onuH U3 ocHOBaTenel TIOPCKOM moa3un AzepOaiipkaHa, BEIUYABIIHICS MOIT
u muctuk Umanennun Hacumu u npasutens rocynapctBa Kapa-Koronny (1410-1468) Mysaddap
an-Jlun  Jlxaxanmax (1397-1467), nucaBmMii MOA JUTEPATYPHBIM IICEBJOHMMOM Xaruru.
[IpumMeuaTenbHO TO, YTO MIAAIMIUNA ChIH J[>KaxaHIIaxa Mo UMeHH XyceiWH AJIM BMOCTEIACTBUHU CTall
JIepBUIIIEM, HO TParduyecku MOrud B pe3yiabTaTe JBOPLOBBIX MHTPUT. A caMbIM CyJbOOHOCHBIM
TapuKaToM B A3epOaiikaHe, N3MEHUBIITUM OOJIMK TOH CTPaHBI Ha BEKa, CTAJl PEIMTHO3HBIN OpACH
cadasuiia, ocHoBaHHbIM B 14 Beke Cedu an-Jlunom. B Oynymem max Memaun |, noromok Cedu
an-JluHa, ¢ TOMOIIBIO KBI3BUIOANICKUX TIEMEH, MIOPHUJIOB W JICPBHIICH M3 JBWKEHUS cadaBuiia
B30iiieT Ha maxckuil npecton B TeGpuse B 1501 rogy ¥ mpoBO3IIacHUT IIKMU3M TOCIOACTBYIOIIUM
TE€YEHHEM HCJIaMa Ha TeppUTOpUH A3epOaiiikaHa, U3MEHUB UCTOPUIO U OOJIUK ATON CTPaHBI.

Heonennmebrit Bknag cydusMm okazan Ha mod3uio AszepOaiimkana, nbo cpeau BechMa
00pa30BaHHOW MPOCIIONWKH JIepBUIIEH-CYPUEB OBLUIO JOBOJILHO MHOTO TAaJaHTIMBBIX IOATOB.
Cyduu-nostsl Adgan Myca (XIV B), Ayxaau Maparau (1271 - 1338), I'acum ans-Ansap (1356 -
1434), max Jlxaxanmax Xaruru (1397 - 1467), Cropypu (poa. XV B - 1520), Xabubu (1470 -
1520), lax Ucmaun Xaram (1487-1524), cydwuit-otmensuuk Axmenu TeOpusu (XV B), Ceun
®atrax Maparu (XVIIB - 1761), Bunagu (1709 - 1809), Mupza Xamza Hurapu (1805 - 1885) u
MHOTHE JApYyrue 30JI0THIMH OYKBaM{ HAaIMCald CBOM MMEHAa B COKPOBMIIHMILY a3epOaiiakaHCKOU
autepaTypel. OfHMM U3 spualliuxX npeacTaBuTened cydusma M Tapukara Xxypyduiia (wim
xypypusm) Opin Beixomeny u3 lllemaxu most WMmamenmun Hacumu (1369 - 1417) (puc.9).
TBOpUECTBO TEHUATHHOTO TO3Ta MPOHU3AHO JHPUKO-PHIOCO(CKUM COIepKaHUEM, JTIOOOBHOM
JUPUKON M CBETCKMM TrymMaHu3MoM. Ilo3sus Hacumm Obuta OyHTapcKoOM, a €ero CTUXHM BOCIEBAIU
Kpacory, JIt000Bb, IPUPOY, Pa3yM U KOHEYHO CaMOro yejoBeka. UenoBek u ero Mup, co BCEMH €ro
CTpaIaHUsIMH, TEPEKHUBAHUAMH, CTpPaxaMH, TaKKe CTPEMIICHHEM K COBEpILICHCTBY, HAealy H
WCTHHE OBUIH TJIABHOW COCTABIIIONICH TBOPYECTBA MATEIKHOTO M03Ta. «S 6Or» — HE pa3 yTBepKaal
Hacumu, noguepkuBasi B CBOMX CTUXaX 00’KECTBEHHOCTb YeJIOBEKA, CUUTAsl €r0 BEHLIOM MPHPOJIBI U
LIEHTPOM Bcell BeeneHHo.

bor — yenoBeunii CbIH, M YCTOBEK BEIIHK.

Bce coznan yenoBek 1 MHOTO€ MOCTHT.

Bce B Mupe — 4enoBek, OH CBET U MUPO3/IaHbE,
U conHile B HeOecax €CTh YCIIOBEUUH JIHK.

S1 — BeUHOCTH, €ii HeT U He OYJeT KOHIIA,

S — 4yn0 TBOpEHBS U CUIia TBOPIIA,

$1 — KpaBuwMii, HaIIOJTHUBIIUY Yallly IIO3HAHBS,
$1 — cBet, 4TO MPOH3UT BCE JIFOACKUE cepanal

(mepeBog C.Cesepyesa)

B cBoeMm TBOpuecTBe Hacumu He TOIBKO 00O0KECTBIISUI YEIOBEKA, HO 3aHUMAJICS TIOMCKOM
VCTUHBI OBITHS U CYTH CMBICJIA YEIIOBEUECKOMN JKU3HHM, 3aTparuBas MHorue punocodckre BOIpoChl
XOJIUCTUKH.

XO0Tb, MOJKET, MOM HEBHSITEH CJIOT, 1 TOBOPIO
«JlOWTH 10 UCTHHBI 51 CMOT», — 51 TOBOPIO.
«YTO 5 MOCTUT, TO 5 U3PEK»,— 51 TOBOPIO.
«Yro bor Bo MHe U caM s bor» — s ToBOpIO.
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Puc. 9. [Toprper Hacumu (1973). Xyn. A6aymiaes M. (1921-2002)

MHorue uccinenoBaTeny TBopdyecTBa HacuMy COBETCKOW SIIOXM CUMTAIM BEJIMKOTO I103Ta
aTEUCTOM, UCKAKasi U UHTEPIPETUPYS CMBICI €0 CTUXOB B YrOAy I'OCIOACTBYIOLIEH UACOI0THH. B
1973 rony OblT CHAT 3ameuaTenbHbId ¢(uibM «Hacumu» TamaHTIUBBIM pexuccepoM ['acaHom
Celinn0eiinm, pacckas3blBaIOIIUN 0 )KU3HU ¥ TBOPUECTBE MITEKHOTO M03Ta. OUIBM CTal MIEAEBPOM
HaIMOHAJBHOW KMHEMATOrpauu U CTOJb JIOOMMBIM a3epOaiiykaHCKUM oO1ecTBoM. HecMoTps Ha
U7EOJIOTHYECKUN KOHTEKCT (PUIbMa, YTO HE YMEHbIIAET €ro 3HaAYMMOCTh AJs azepOaiiaHCKOro
UCKYyCCTBA, cyduiickoe TBopuecTBO Hacumu ObIJIO OYEHb MPUTATATENBHBIM JUIS UHTEJUTMTCHIIUH U
arobuTenell HalMoHaNnbHOW auTeparypsl. [IpexiioHenue nepea TBopuecTBoM Hacumu eme pas
MOIYEPKUBAET JIIO00Bh azepOaiiykaHIeB K CY(QUICKON MOA3MU U €ro 3HAaYMMOCTh ISl TIOPCKOMN
JAUTEpaTyphl. A camoe 3HaMeHUToe cTuxoTBopeHne Hacumu «B MeHs BMecTsTCS 00a MUpay CTajo
CBOET0 poJ/ia THMHOM Cy(du3ma.

B mens BmectsaTcs 06a Mmupa, HO B
3TOT MUD 5 HE BMEIIYCh;

S cyTh, 1 HE UMEIO MeCTa, — U B
OBITHE ST HE BMEIIYCh.

Cydusm u nepBUIIM CHITPAIX KIIOYEBYIO POJIb HE TOJBKO B OOOTAlCHMH HALMOHAIBHOMN
auTepaTypsl. JlepBunM, IO MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIENOBATENEH, CTald OCHOBOIIOJIOKHUKAMMU
OJIHOTO M3 JKaHPOB a3epOail/PKaHCKON HalMOHAJIBHOM My3bIKM — MeixaHa. [lo MHeHHro
3HAMEHUTOTO 10ATa U UCHIOJIHUTENSA Meiixanbl Hamuka MaHa, 3TOT BUJI My3BIKaJIbBHOTO MCKYCCTBa
CBOMMH KOPHSIMHU YXOJIMT B CPEHEBEKOBLE U PACIPOCTPAHUTEISIMHU Meixanbl (nn ke «badihoy —
OJJHOTO W3 TEYCHHW MeWXaHbl) ObUIM KaK pa3 JEPBUIIM. B CBOMX pUTYyalbHBIX MPOLECCUIX
JIEPBHILY UCIOIB30BAIM MY3bIKY U IIOJ3HI0 JI JOCTKEHUS PEJIUTHO3HOTO CO3EPLAHuUs U HKCTa3a.
OO0beMHUB MY3bIKY MW CYGUHCKYIO TI093MI0, OHHM CO3/Iajld 0Cc000€ HalpaBJIe€HHE YCTHOTO
MY3bIKaJIbHO-TIO3TUYECKOIO TBOpUYECTBA aszepOaiikaHckoro Hapona. Co BpeMEHEM JIEpPBUIIH
pacrpoCTpaHWIIM 3TOT MY3bIKJIBHBIA JKaHp HCKycCTBa IO BceMy AsepOaiipkany. B kaxiaom
CpPEeIHEBEKOBBIM ropojie ObUIM YaifHble, KapaBaH-Ccapal U TaBEPHBI, TJI€ MOXHO ObLIO BBIMHUTDH Yaii,
MOKYPHUTh KaJbsiH, MOCIYIIaTh MY3BIKY M J@Ke YNOTPEOIATh BUHO, XOTh OHO OBUIO 3ampelieHo
mappatoM. OCOOEHHO MHOrO KapaBaH-CapaeB M 4YalHBIX, IJI€ YacTHBIMU IOCETUTENSIMHU
CTAaHOBMJIMCh JIepBUIIM, ObLIM B baky M ero okpecTHbIX JepeBHsX. I[loaromy ammepoHckuit
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MOJIyOCTPOB B OyayIlleM CTaHET LEHTPOM pa3BUTHUS MeHXaHbl. B 3TuX OOIIECTBEHHBIX 3aBEJICHUSIX
JCPBUIIA WM Cy(QUH TPOBOJWINA PHUTYAIbHBIC TAHIBl, YHATAIW CTUXH, IEIH PEITUTHO3HOTO
xapakrepa cyuiickue MeCHH W TOpOI0, OHHM, UCKYCHO HUMIIPOBU3UPYS, MPUAYMBIBAIA Ha XOIY
KYIUIETHI, 1a0bl [TOKa3aTh CBOE MACTEPCTBO Iepel onrnoHeHTaMu. YacTo oHKM 0TOMBAIN CBOM PUTMBI
Ha 1pde WM NPUIIEIKUBAaHUEM TManbleB. BOT Tak 3apoauiach 3HAMEHUTAs MeWxaHa, TIe «Mei»
O3HauajJ aJKOroJbHbIE HANMUTKH, a «XaHa» — KOMHaTa WM nomenleHue. Takum o0pasoM,
MY3BIKaJIbHO-TIOATUYECKOE COCTSI3aHHE JEepBUIICH CHOCOOCTBOBAJIO TOSBICHUIO HOBOTO BHIA
uckycctBa. [lomobuble cocts3anus Ha npa3gHukax HoBpy3 mpoBoawiay mojpa3sHUBAIOUINE APYT
Jpyra Ha IMOTEXy HapOAHBIX Macc HENpUMHUpHMbIE MNpa3gHuuHble onmnoHeHThl Koca m Keuan.
VYuuTeiBas UCTOPHIO U pusocoduio cypusma, a TakxKe TPENeTHOE OTHOIIEHUE U ITyOOKO€E BIUSHHE
«CTPAaHCTBYIOIIMX AaCKETOB» CpPEIM MECTHOIO HACEJIICHHs, MOXXHO C OIpPEACIICHHON J0JIeH
BEpOSATHOCTH YTBEPXKIaTh, YTO KMEHHO JIEPBHIIM CTald MpooOpa3aMd BCEMHU JHOOMMBIX
azepOaiikaHIlaMU HOBPY30BCKUX IIEPCOHAKEH.

Ho c¢ Teuenmem BpemeHu, TouHee, yxke K 19 Beky, IepBUIIM B COLMAIBHOM OOIIECTBE
A3zepbaiixaHa NEpEeBOIUIOTWINCH B HETAaTUBHBIN AJIEMEHT, aCCOLMUPYIOIINICS C HEBEKECTBOM U
xaHxecTBOM. CBs3aHO 3TO OBUIO cO Bce Ooyiee NErpagupyrolluM MOJOKEHHEM CYy(PHUICKIX
TEYEHUH, C Mallo0Opa30BaHHOCTBIO CaMUX JIEPBHUINEH, BCe 0OJiee YCHIMBAIOUIUMUCS CBSI3SIMHU
Boctoka u 3amaga. 3amaaHble MEHHOCTH Hayald MEIJICHHO, HO BEPHO BBITECHATH CY(QHICKHUN
MUCTULIM3M, CYHMTas €ro IMpOSIBICHUEM PEIUTMO3HOrO Iapiaranctea. Kpome Toro, cpeau
JIEPBUIICH 0Ka3aJ10Ch OY€Hb MHOTO CIIYYaWHBIX JIIOACH, MalIeKUX OT HaeH cypus3ma, CUUTABIIUX,
YTO MOJA JUYUHKOW JEpBUIIM3MA OHU HPOBEAYT MPa3IHO-NAPAa3UTHBIA 00pa3 *KU3HH, UCIOIb3Ys
JUISL 3TOTO PENUTMO3HBIN TpemeT M XaHXKEeCcTBO MajooOpa3oBaHHOrO HaceneHus. Bce 3To eme
OoJbllle OTTAJKUBAJIO JIOAEH OT cocinoBus nepsuiiei. A B 1850 roay u3-mox mepa ocHoOBaTelss
azepOailjpkaHCcKOl apamaTypruu nucarens Mups3a @aranum AXyHIOBa BBIXOJAUT 3HAMEHUTOE
npousBenenue «llosecth 0 Myche XXopmane — ydeHOM-OOTaHWKE W JepBuIIe MacTanuiaxe,
3HAMEHUTOM  KOJIIyHE», J3KpaHu3upoBaHHoe B 1976 romy pexuccepamu Illamuiem
MaxmyznbekoBbiM U Ksamunem PyctamOekoBbiM. 3HaMeHUTasi KOMEAMsl, CHATas a3epOaipkaHCKUMHU
pexuccepamu, HasbiBanach «/lepsum B3peiBaer Ilapwx». B OeccMepTHOM mnpou3BeAeHUU
AXyH/I0Ba HarjsiIHO TOKAa3bIBAIOCH CyEeBEpHE M NPEApPACCYAKH Jojed, a o0pa3 MOIIEHHHUKA —
nepBuiia Macranuiiaxa, CTaBIIMK B a3epOailPKaHCKOW JUTEpaType KYJIbTOBBIM IMPUMEPOM
IUTyTOBCTBA M KYJBHMYECTBA, TOJYEPKHBAJ aHAXPOHM3M OOLIHOCTH JEpBUIICH B MHUpE
TEXHUYECKOH peBomtonuu 19 Beka.

3akiaoyenue. B cratbe 0030pHO ynajoch IMOKa3aTh BIMSHHE JEpPBUIIEH Ha pa3HbIe
acCIeKThl JYXOBHOH, KyJIbTYpHOH W COLMAJIbHO-TIOJIMTHYECKOHN XHu3HM A3zepbOaiimkana. Ilogsons
UTOT, IPUXOJUM K BBIBOJLY, HACKOJIBKO JEPBUIIN ObUIM HEIOOLEHEHb MHOTUMH OTE€YECTBEHHBIMU
uccienoBatensiMu. Mrpas kirodeByro pojb B MCTOPUU M KYJIbTYpe CTpaHbl, ACPBUIIN U Cy(pum
CTaJll HEOThEMJIEMOHN uYacThlo A3sepOailipkaHa, M MX BIMSIHHME HCHBITBIBAETCS 1O CUX IIOp,
CTaHOBSICh TJIABHOW TEMOW JUIsI OTEUYECTBEHHBIX PEXKUCCEPOB, MOITOB, XYIAOKHHKOB MU JAPYIHX
JesTene KylbTypHl.
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RIOYLOR

QOBUSTAN DUNYASI: QIPCAQLAR VO AZORBAYCAN
Prof., Dr. Obiilfoz QULIYEV
(AMEA-nin miixbir tizvii)
DOI: https://doi.org/10.36719/3005-3137/1/159-162

Uzun illor oldu, Tarkiya’nin paytaxtt Ankara sohorinds kegirilon Beynolxalq Tirk Dili
Qurultayi’nda istirak edirdim; tesadiifon professor Cingiz Alyilmaz adli bir elm adamu ilo tanig
oldum. Oslon gadim Azorbaycan cografyasindan (indi Giirciistan oarazisi kimi hesab edilon Borgali
mahalindan) olan professor 1966-c1 ildo Tiirkiyanin Qars vilaystinds diinyaya golmisdir. ©rzurum
Atatiirk Universitetinin odobiyyat fakiiltasinin mozunu olmus, orda magistraturani bitirib, olagt
toloba kimi hamin universitetdo saxlanmigdir. Burada g¢alisdigi dovrds dissertasiya miidafio edib
falsafa doktoru olmus, 2006-c1 ilda dosent, 2012-ci ildo professor elmi adini almisdir. Bir nega il
Mongolustanda, Cin Xalq Respublikasinda miisafir professor kimi islomis, Tiirk madaniyyatinin
qaynaqlarmi aragdirmig, GOytiirk yazili abidslorini yerindo incolomisdir. Hazirda Bursa Uludag
universitetinin professoru vazifasinds ¢aligir. 40 kitabin miisllifi olan Cingiz bayin bu arasdirmalari
naticasinds “Eski Tiirk¢enin liigeti”, (Erzurum, 1985), “Orxon yazitlarinin séz dizimi” (Erzurum,
1994), “Mogolistandaki Tiirk anitlar: projesi albomu”, (Ankara, 2001),"Orxon yazitlarinin bugiinkii
durumu”(Ankara, 2005), “Goktiirk harfli yazitlarin izind>” (Ankara, 2007),“Ipek yolu kavsaginin
oliimstizliik eserleri”’(Ankara, 2015),“Bilge Tonyukuk yazitlar’” (Ankara, 2021, 2024) kimi sanballi
todgigat osorlori nosr olunmusdur. C.Alyilmaz’in elmi faaliyystinds, todqiqatlart arasinda
Azorbaycansiinasliq masalalori do 6namli yer tutur. Tirkiyads onun bu sahads “Tiirkiys Tiirkcasi —
Azorbaycan Tiirkcesi askeri terminoloji anahtar kitab1”(ist., 1995), ”Azerbaycan Tiirkcesi — Tiirkiye
Tiirkcesi askeri terminoloji sozliiyii” (Ist., 1997) adli kitablari isiq iizii gormiisdiir. Bunlardan olavo
0, Azarbaycan adobiyyatini vo modaniyyatini Tiirkiyads yorulmadan toblig edon elm adamlarindan
biridir. Belo ki, 0, Nobi Xozrinin “Peygombor — safliq hekayolori”, Ozizo Coafarzadonin
“Azorbaycanin asiq vo sair qadimlar1”, Tohmasib Forzaliyev, Israfil Abbasov vo Nailo Hactyevanin
“Dualar, alqis vo qargislar” adli kitablarmi torctimo edib Tiirkiyado nosr etdirmisdir. Manim
fikrimco, professorun Azrbaycan tarixi-madani irsina on boyiik xidmati iso 6z dast-xattilo imzalayib
mona hadiyys etdiyi iri hacmli nafis sokildo nasr olunmus 700 sohifalik “Qobu”stan”in gizemi —
“Qipcaglar”a gidon yol” (Ankara, 2024) kitabidir.

—
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Qeyd etmok lazimdir ki, Cingiz bay Azorbaycana goslbon biitiin varligr ilo bagh bir elm
adamudir. Bu kitab da alimin Qobustan dovlet tarixi-badii qorugunda uzun illor aparilmis
aragdirmalarinin naticasi kimi ortaya ¢ixmisdir. Malumdur ki, Qobustan abidalori basoriyyatin
godim yasayis moaskonlorindon, mohtosom tobiot mociizalorindon biri kimi dovlat torofindan
gorunur va bu daslar {izorindo yasayan tarixo bdyiik shamiyyat verilir. Ona goro Azorbaycan
arxeologlari, etnograflart bu bolgads uzun miiddstli ekspedisiyalar togkil etmis, tadqiqat aparmis, bu
petrogliflori sistemli sokildo arasdirib tosnif etmislor. Morhum professor ishaq Coforzads basda
olmagla bir sira gorkemli Azarbaycan alimlori bu mévzuzuda sanballi kitablar nasr etdirmislar.
Umumi fikir belodir ki, Qobustan méciizesi yeni eradan ovvolki VII - V minilliklorin
(C.Alyilmazin fkrinco 12 min il) yadigaridir. Burada inventarlasma ilo tizorinds petroglif olan
(Boyiik das dagi, Kigik das dagi ,Cingir dagi) ¢cox sayda iri hacmli gaya, das miisyyon edilmisdir.
Lakin ilk dofadir ki, professor Cingiz Alyilmaz Qobustan problemino Tiirk modaniyyati
kontekstindo yanagmaga togobbiis gostormisdir, hom do Tiirk diinyas1 petroqgliflori vo damgalar ilo
miiqayisali sokildo.

Bu doyarli bilik manbayi, kitab 3 asas bélmoadan ibaratdir: 1.Qodustan, qobu so6zii va onun
Tiirk dillarinda mona xiisusiyyatlori. 2.Qobustandaki petrogliflar. 3.Qobustanda damgalar.

Kitabin 6n s6ziindo Xalq sairi B.Vahabzadonin asagidaki misralar1 epiqraf kimi verilmisdir:

Ey dilim,
Sonda manim xalgimin gahromanliqla dolu tarixi varaglanir,
Sanda nega minillik manim madaniyyatim, san- séhratim saxlanr.

Elo bu epigrafdan yola ¢ixaraq miiallif Qobustan toponiminin kokiindoki qobu sdziiniin
etimologiyasini genis vo miiqayisali planda ham goadim Tiirk dillori, ham do miiasir Tiirk dillori vo
sivalari tizro miigayisalor apararaq tohlil etmisdir. O miioyyan etmisdir ki, Azorbaycan dilindoaki
gobu/qobt leksik vahidi bir sira qodim vo miiasir Tiirk dillarinds eyni torkibds islonmokls yanasi, bu
sOz bozi tirk dillarinds kobi, kuba, koba, kovi variantlarinda da ¢ixis etmisdir. Miollifin XI asr
abidosi “Kutadqu Bilik”dos islonmis “kivgak kovi” qosa soziinii do miigayiso mogsadilo todgigata
calb etmasi ¢ox tutarl vo asasli (isabatli) olmusdur. Miallif bu gonasts galir ki, gobu séziiniin ilkin
monasi 1.i¢i bos, ugursuz, faydasiz, yarasiz, mal, miras; 2.kicik ¢ay, doarin arx, diizonlik, susuz ¢ay
yatag, ¢uxur, ¢uxur yer monalart olmusdur. Orta Tiirk dovrii abidslorinds bu s6ziin ikinci bir mona
- sari, sarigin, solgun Mmonast qazandigim da goririk. Qodim Tirk yazili abidalorindoki
kibgak/kivgak leksik vahidindon ¢ixis edon miisllif qipgaq etnoniminin do qobu/qobi/kobi/kovi
leksik vahidi ilo eyni monsoli oldugu fikrini iroli sirmisdiir.Miollif bu faktlarin
timumilagdirilmasindon bels natica ¢ixarir ki, qobu/qipgaq boy adi agacdan téroms inanci ilo bagh
meydana ¢ixmigdir. Alim qobu/qob1 soziintin Tiirk diinyast kontekstindo boy adlarinda (etnonim
kimi) islonmasino aid xeyli niimunolor agkara ¢ixarmig, onlar1 tohlil etmisdir. Daha sonra o,
qobu/qob1 vo onun téromolorindon ibarot daha genis arealda, cografiyada yayilmasmna aid yer
adlarini, etnotoponimlori lizo ¢ixararaq miiqayisali sokildo arasdirir. C.Alyilmaz ¢ox dogru olaraq
Azorbaycanin simal bolgolorindo Zaqatala, Qax, Soki, Quba sivalorindo Qipgaq tasirinin,
elementlorinin ¢ox giiclii olmasindan ¢ixis edorak gostarir ki, Azarbaycan xalqmin etnogenezinda
qipcaq insiiri Oguz komponenti ilo basabas istirak etmis, 6nomli rol oynamisdir. Onun fikrinca
bunun bir 6rnayi do Qobustan abidalaridir.

Molumdur ki, petroglif termini gayalara, daslara hokk olunmus toasvirlor mofhumunu ifads
edir. Dil isaralor sistemi oldugu iigiin petroqgliflor do bu isaralor sisteminin bir halgasini toskil edir.
Bu tosvirlorlo insanlar tobiot, otraf miihit hagqinda 6z diisiinco vo duygularini, qaygi, qorxu vo
istoklorini ifado etmislor. Bu funksiyasina goro petrogliflor bir nov ibtidai yazi, sokli yazi,
piktogramlar1 xatirladir. Miuollif petrogliflorlo dil arasindaki olagelordon bshs etdikdon sonra

160



Mahmud Kaggarl Beynalxalg EImi Jurnal. 2025 / Cild: 3 Sayi: 1/ 159-162 ISSN : 3005-3137
Mahmud Kashgarli International Scientific Journal. / Volume: 3 Issue: 1/ 159-162 e-ISSN: 3005-4982

Qobustan gayalarindaki ov sohnalorini oks edon petrogliflor tizorinds dayanir. Bu faktlar ov vo
oveulugun godim insanin maisotinds 6namli yer tutdugunu gostorir. Bu mosoalonin izahina Tiirk
diinyas1 kontekstindo yanasan miisllif dogru olaraq qeyd edir ki, imumiyyatlo bu tasvirlordaki ov,
oveuluq giicii simvoliza edir, iqtidarda olmagi tomsil edir. Bu baximdan Boyiik dasdaki slinds ov
qusu at tizorindoki insanin tosviri haqqinda alimin sorh vo izahi diqqoti colb edir. Xazor donizi
bolgasina yaxin olduguna goérs Qobustan qayalarindaki ¢ox sayli qayiq tasvirlorinin izahi da
diggotalayigdir. Maraql bir cohat do ondan ibaratdir ki, bu nagliyyat vasitolorinin bas torafinds
glinas tosvirlorinin 6z oksini tapmasi onun goziindon yayinmamis vo ona gora do miiallif Boyiik
dasda daha ¢ox tosadiif edilon bu giinos tosvirinin Tirk mifoloji inanclar1 ilo bagh olan
petrogliflorin genis yer tutmasi tizorinds ayrica dayanmisdir.

Miiallif Qobustandaki heyvan tasvirlori, qurd, at, buga, 6kiiz, maral petrogliflorinin goxluq
toskil etmosina diggoeti yonaldir vo bunu homin heyvanlarin godim diinyada totem olmasi ilo izah
edir. Bu baximdan Boyiik dasda ¢ox tesadiif edilon Dag kegisi (toko), aslan tosvirlorini do giic,
quivvat, bollug va barakatin simvolu kimi izah etmasi do ¢ox inandiricidir. Boyiik dagdaki insanlarin
toplu rags, yalli ragslorinin tosvirindon ibarot olan petrogliflor miollifin diggestini daha ¢ox
¢okmigdir. Mohz buna goro yalli marasimlarini oks etdiron ¢ox sayda fotosokillor Kitaba daxil
edilmis vo alim bu materiallar1 Tirk diinyasiin digor boélgalorindaki petrgliflorlo ugurlu sokildo
miiqayiso etmsdir. Bu toplu xalq oyunlarinin tanri ilo bagliligi vo insanlarin qadim mifoloji
inanclarini oks etdirmasi zongin gorsal vasitalorls, fotosokillorls asaslandirilmisdir.

Qobustan damgalar1 bélmasi kitabin miithiim bir hissassini togkil edir. Dogrudur, Qobustan
gorugunda petroqliflor sayca damgalara nisbaton ¢oxdur. Petroqgliflordon forqli olaraq damgalar,
imumiyyatlo, yazi sistemlorinin formalamasinda miihiim bir morhoals toskil edir. Maraqli bir fakt
kimi geyd edak ki, alimloriniimumi gonastine gors godim Tiirk runik olifbasi mohz Tiirk damgalari
osasinda meydana ¢ixmigdir. Ona géra do bu bolmado miollif “Qobustan damgalar1 vo Tiirklor”
problemi kontekstindo miihiim fikirlor sdylomisdir. Miiollf gostarir ki, damgalar Islamiyyot 6ncosi
Tiirk hoyat vo inanc sistemi igarisindo an 6namli ifado vasitesi olmus va forgli magsadlor iigiin
islodilmigdir. Tirklor daglari, topalori, zirvalori Tanriya yaxin oldugu ii¢iin miigoddas hesab etmis,
ona gora do Tiirk diinyasinin dagliq bolgalorindoki qayalar, daslar {izarino damgalar1 hakk etmislar.
Bu baximdan o, bir sira damgalar1 ana damga, ortaq damga, sonraki damgalar1 iso fordi, yeni
damgalar adlandirmigdir. Mohz buna gors alim Qobustan gorugunda daha ¢ox tesadiif edilan ortaq,
ana damga adlandirdig1 qobu damgasi, toka damgasi, kagan damgasi, az damgasi izorindo genis
sokildo dayanmig, bu damgalarin Tirk diinyas1 kontekstindo ohomiyyatini, mahiyyatini,
imimiyyatlo damgalarin qodim dévrdos, Tiirk diinyasinda rolunu todgiq va sorh etmisdir. Professor
C.Alyilmaz Qobustan damglar1 tizorindoki aragdirmalarinin yekununda ¢ox dogru olaraq bu
gonoasta golir ki, “Qobustandaki damgalarin kimlar torafindon, no zaman, na moagsadls istifads va
totbiq edildiyi, digar cografiyalardak: Tiirk damgalar ilo alagolori, tarix, epigrafiya, antropologiya,
etnologiya baximindan onomlori halo otrafli sokildo aragdirilmamisdir. Halbuki grafik dil
vasitalarinin an ¢ox anlam dasiyanlarin an xarakterik 6rnoklorini togkil edon Qobustandaki damglar,
hom tarixdo yasayan Tiirk boylarinin, hom do bu giin bolgads yasayanlarin kegmislori, modani
kimliklori, yasayis vo inanclari haqqinda énamli ipuclar1 veracak, bir ¢ox bilinmayan matloblorin
aydinlagdirilmasina isiq tutacaqdir. Qobustandaki moadaniyyat va sivilizasiya asarlorini grafik dil
vasitolorini Tiirk boylar1 ilo baglamagimiza imkan veran bozi damgalar haqqinda bilgi verib
gorintiilorini paylasmaq movzu ilo bagh aragdirma aparanlara yol gostorocokdir”.

Kitabin elmi shomiyyatini daha da artiran maziyyatlorindan biri do burada Qobustan vo Tiirk
diinyas1 cogrfaiyasinin petroglif vo damgalarin1 oks etdiron 800’0 yaxm rangli fotosokil
verilmoasindan ibaratdir. Bununla da bu doyarli 700 sohifalik gaynaq osor kitab-albom kimi elmi
ictimaiyyatin istifadosins togdim edilmisdir.
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Foto 2: Cingiz Ahilmazin “Yeddi Gézel Magarasi"nin girisinde ¢akilmis fotosu
(Foto: Samra Alyilmaz)

Beloiklo, Bursa Uludag universitetinin professoru Cingiz Alyilmazin “Qobustan gizemi:
qipgaqlara gedon yol” asori Qobustan diinyasint “Qipgaqlar vo Azarbaycan” problemi baximdan
aragdirilan ilk doyarli monoqrafik asor kimi diggoti calb edir vo bu kitab azorbaycansiinashiga, Tiirk
diinyasimin birliyine layiqli bir tohfadir.

Daxil oldu: 28.02.2025
Qabul edildi: 04.03.2025
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HEKOTOPBIE UTOI' UCCJIEJJOBAHUM ASEPBANIKAHCKOI'O KOBPOBOI'O
HCKYCCTBA B TPYJAX IPO®ECCOPA K.AJIMEBOI
(Penen3ust Ha HuKJ MoHorpaduii TokTopa HcKyccTBoBeAeHns K. AneBoii, mocBSEHHBIX
KOBPOBOMY HCKYCCTBY A3eplaiiikana u u3qaHHbIx B 2023 roay)

DOI: https://doi.org/10.36719/3005-3137/1/163-166
IOaus JIbiceHKO
JlokTOp HcTOpUYECKHX HAYK, TPpodeccop
AJTaliCKUil TOCY1apPCTBEHHbIH YHUBEPCUTET
bapnaya, Poccus

HcTopudecku CIOXKUIIOCH TaK, YTO KOBPOJEIWE B HCTOPUM YEJIOBEYECTBA CTalO OJHOW W3
HanboJIee pacipOCTPaHEHHBIX (POPM MTPOU3BOICTBEHHON JEATEILHOCTH M CO BPEMEHEM MPEBPATHIOCH
B OJIUH U3 APKHUX BUJIOB JIEKOPATUBHO-TIPUKIIAJHOTO UCKycCTBAa. KoOBep — 3TO yHUKaNbHBIA IpeaMET
KyJIbTYPHOTO HacjeIus LMBWIN3ALMUA. B KOBpPOBBIX pHCYHKax 3aJl0KEHa HCTOpPUS HApOJIOB, HUX
TPaJAUIMK U TIPEJCTABICHUsI O MHpE, Mepearolrecs U3 MOKOJIeHUsl B TMOKojeHue. B coBpemMeHHOM
KOBPOTKA4YECTBE HCIIOJIB3YIOTCS T€ JKE€ Y30pbl U CHUMBOJIbI, KOTOPBIE MCIIOJIb30BAINCH COTHHU, a TO U
ThICSUM JIeT Hazall. [10100HO IpeBHUM MaHYCKPUITaM, KOBPbI MOTYT PacKpbIBaTh Mepes BAYMUHBBIM
B30pOM CBOM YJIUBUTEIbHbIE HICTOPHU.

N3yuenuto azepOaiipkaHCKUX KOBPOB, TPAIUIIMN X U3TOTOBIICHHS, OPHAMEHTUKHU U €€ CMBICIIOB
MOCBSITMJIA CBOIO HAy4YHYIO JICSTEIFHOCTh W3BECTHBIM — a3epOail/UKaHCKUK  y4eHBIH, JOKTOp
nckycctBoBeneHus: Anmea Kroopa. K ananmu3y koBpoTkadecTBa azepOaiimkanckoro Hapona K. Anmesa
NpUCTYyNUIa TMociie okoH4aHuss MHcTuTyTa MCKyccTB B T. baky. BuiOpanHas Tema mcciienoBaHHs —
0e3BopcoBble KOBpbI AsepOaiipkaHa — Jerjia B OCHOBY KaHIUAATCKON JUCCEPTalllM, YCIEIIHO
3alMIIeHHON B MIHCTUTYTE TEOpUU M UCTOPUM M300pa3sHTENBbHOIO UCKYCCTBA AKAaJEMHUU XYH0KECTB
CCCP. PesynpraToM nanbHEUIHMX WUCCIICAOBAHUI 1O TaHHOM MpobsieMaTuke craia 3ammra B 2004 1.,
B ['ocynmapcTBeHHOM akajgeMun UCKYCCTB A3epOaiikaHa TuccepTaliii Ha COMCKaHUE YYE€HOU CTENeHU
JIOKTOpa MCKyccTBoBeneHHs 1Mo Teme «TeOpusckas koBpoBas mkoida XVI — XVII BB. u ee cBs3b ¢
KOBPOBBIM HCKyccTBOM bimxnero u Cpennero Boctokay.

Marepuasibl MHOTOJIETHUX TIOJIEBBIX HCCIEOBaHUM, a Takke paboThl € KOJUICKIMAMU
azepOaifPkaHCKMX KOBPOB, XPAHAIIMXCS B My3€X MUpPA M YaCTHBIX pyKax, HAllUTH OTpakKeHHe B Ooree
200 nayunbix myOnukanusx AnueBod KroOpel, B ToM uucie nenoit cepurt MoHorpaduit. Cpenu HUX:
«BopcoBeie koBpbl AsepOaiimkana XIX — magama XX B. (baky, 1987), «be3BopcoBbie KOBpPBI
Azepbaiipkana» (baky, 1988), «HaxuueBanckue xoBpel» (baky, 1988), «Kapabaxckas koBpoBas
mkona Azepbaiimkanay (baky, 2013).

B 2023 r. yBugenu cBer emie Tpu GpyHIaMeHTaIbHbIE paboThl AreBoi KroOpbl, MOCBSIIICHHBIE
UCTOpPUU a3epOailJUKaHCKOrO0 KOBpa M €ro HMCKYCCTBOBEAYECKOMY aHanu3y: «TeOpusckas KOBpoOBas
mkona», «be3BopcoBbie KoBpbl AsepOaiimxaHay, «AszepOaiikaHckue Oe3BOpOCBbIe (OBITOBBIE)
KOBPOBBIC H3ACTHs» — . OTMETHM, 9TO B HCTOpHOrpadMH yKe aBHO YTBEPAMIOCH MHEHHE 00
ABTOHOMHOCTH  INPOMCXOXJIEHUS KOBPOTKAueCKOM TpaauluM a3epOailkaHCKOro Hapoja, ee
caMoOBITHOCTH, a caM AsepOaifpkan — BocrouHoe 3akaBka3be — MPH3HAH KPYHMHEHIIMM IIEHTPOM-
MOHOIIOJIUCTOM IO IPOU3BOACTBY KOBPOB ISl PETMOHOB MHpa, HAUYMHAs CO CPEIHEBEKOBOW 3IIOXMU.
OnHako CHCTEMHBIM aHajlM3 MCTOPUM BO3HMKHOBEHMS KOBPOBOIO IPOM3BOJCTBA B A3zepOaiikaHe,
pasBUTUS OTHAENBHBIX LIKOJ M HANpaBJICHUH, CUCTEMATH3alysg U Kiaccu(UKaMs KOMITO3HUIIMOHHBIX
CXeM, 3JIEMEHTOB OpHaMeHTa (pakTHuecku He mpoBoamuck. [loatomy n3nannusie K. Anmesoii B 2023 r.
MOHOTpauM HOCAT aKTyalbHBIH XapakTep M 3HAUUTEIbHO BOCIOJHSIOT — CYHIECTBYOLIMMA

! Anmnesa K. Tebpusckas koBpoBast mkona. baky, 2023. 367c.; Annesa K. Be3BopcoBbie KoBpbI Asepbaiimkana. baky,
2023. 352 c.; Anuesa K. Azep0aiimkanckue 6e3BopcoBbie (ObITOBBIE) KOBpOBbIe M3aenus. baky, 2023. 416 c.
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ucropuorpaduueckuii mpoden B JaHHOW npoliemarvke. BaxHbIM sBisieTcss U TOT (pakT, 4To Bce TpH
MOHOTpah UM U3JaHbI HA PYCCKOM SI3bIKE. JTO JINaeT JOCTYITHBIM HOBOE HAYYHOE 3HAHHE, OTPaKEHHOE
B paborax, Al PyCCKOTOBODAIICH ayJUTOPUM W OTKPBIBACT KpaiHE MIMPOKHE BO3MOXXHOCTH IS
MIPOBENICHNS] HAYYHBIX TUCKYCCHI, CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKIX UCCIIEIOBAHUI B 00JIaCTH KOBPOBOTO
HCKYCCTBA.

[TepBas 3 mw3mannbix B 2023 1. KroOpoit AnmeBoit moHorpaduit — «Tebpusckas koBpoBas
IIKOJIa» — SIBISieTCsl (PyHIaMEHTabHBIM TPYAOM, Ha CTPAaHHUIIAX KOTOPOTO pEIIeHa KpaiHe BasKHAs
uccnenoBatensekas 3aaava. Jlo mosiBeHHss JaHHOM paboThl B McTOpUOrpaduu TeOPU3CKUE KOBPBI
paccMaTpWBaIMCh KaK dYacTh, JHOO HWPAHCKOTO/TIIEPCUACKOro, JIMOO, 4YTO TOpas3no IIupe,
BOCTOYHOI'0/HCIIAMCKOTO KOBpOBOro uckyccrBa. K. AnmeBoil ynanoch yOeIuTeNlbHO JI0Ka3aThb
MPAaBOMOYHOCTb ~ aBTOHOMHOTO  3apOKIACHHS W Pa3BUTHSA TEOPH3KOM  KOBPOBOH  IIIKOJIBI,
MO3UIIMOHUPOBATH €€ KaK 4acTh 00I1eazepOaiipkaHCKON KyIbTYPHOM TPaJnIiH.

Kpome TOro, mccienoBatenb OOOCHOBBIBAET M IPABOMEPHOCTh HCIOJIB30BaHUS TEpPMHUHA
«IIKOJIa» B OTHOIICHUHM TEeOpU3CKOW KOBpOBOM Tpamuimu. Ha cTpaHuiiax MoHOrpaguu pacKpbITHI
CIOKETBI, JIOKa3bIBaloOIMe (PAaKThl CYIIECTBOBAHMS IIEJOH TpPYyNIBl  XyJO)KHHUKOB, MAacTEpOB
Kainmurpadu, opHaMeHTUKH, MuHHATIOpbI, KoTopele B XVI — XVII BB. cozmaBamu B TebOpuze
KaHOHMYECKHE OpHAMEHTAJbHBIC KOMIIO3UIIMH, PUCYHKH, >KaHPOBBIC CIOKETHL. Bce oHM ObuH
MIPUEMIIEMBI B JIFOOOM BHJIE IEKOPATUBHOTO MCKYCCTBA, B TOM YHMCIIE B KOBpOTKauecTBe. DakT Hamuuus
TEOPU3CKOM IIKOJBI MOJTBEPKIACTCS HAIMYMEM €€ COOCTBEHHBIX KAHOHOB, MPHUCYIIMX TOJNBKO €H
CTUIMCTHYECKUX, TEMAaTUYeCKUX M TEXHUYeCKUX cpenctB. [lokazaHa W HCTOpHUS MAaCTEPCKHX-
kuTabXxaHa, KOTOpbIe (DYHKIIMOHUPOBATM TPH JBOPIAX IPABUTENICH W CTAHOBWIIMCH IICHTPaMH
00yuJeHHe HOBBIX MacTepOB.

ITo cytu, «Tebpusckas KOBpOBasi IIKOJIa» — 3TO MOHOIpadus UCTOPUKO-UCKYCCTBOBEIYECKOTO
wiaHa. B mosne 3peHust uccnenoBatensi HaXOAITCsS BOMPOCHI UCTOPUM TEOPU3CKOM KOBPOBOM IITKOJIBI,
HCTOKH KOTOPOH CBSI3aHBI C UCKYCCTBOM KHIDKHOH TpaMKyi 1 MUHHATIOPHOW KHBOIHCH. 3apOKICHUEC
&Ke COOCTBEHHO TeOpu3ckoil koBpoBoil mikoibl K. AnmeBa cBs3biBaeT ¢ nuHactueid CedeBuios,
npaienue koropoit npuxonutcs Ha XVI — XVII BB. JlunaMuyHoe pa3BUTHE MIKOJIbI TPOCIEKUBACTCS
BIUIOTh 10 Hadasa XX Beka. BaXHbIM acmeKToM HCTOPUYECKOM YacTH MOHOrpaduu SBIsSeTCS
3aBeplIaolas, YeTBepTasl IJlaBa, B KOTOPOHM BBISABIEHBI POJib M 3HAYEHHE TEOPHU3CKOM IIKOJBI B
Pa3BUTUH KOBPOJENIHS U APYTHX BUIOB HcKyccTBa brmmkuero u Cpennero Bocroka.

[IpoBoasi MCKYCCTBOBEMYECKHI aHaluM3 TEOPU3CKOIO  KOBPOTKAUECTBA, HCCIIEI0OBATEINb
MOTYEPKUBAET, YTO HA €T0 Pa3BUTHE OIPOMHOE BIIMSHHE OKa3asia Cy(pHiicKasi peluruo3Has Tpaaunus. B
pe3ysbTaTe OCHOBHBIMH YepTaMH «TE€OPH3CKOr0 CTWJISDY BBICTYNWIM MpeodiaaHue CTHIIN30BaHHOIO
pacTUTENBHOTO OpPHAMEHTA, I[BETOYHBIX MOTHBOB, IUIABHOCTh JIMHHIA, OCO00OE€ WU3AIIECTBO U
YTOHYEHHOCTh PUCYHKA, CJIOJKHAsI pa3padoTKa KOMIIO3UIIMH, MOPAKAIOIINX BOOOpaKeHne O0raTCTBOM
JIEKOPAaTUBHOTO YOPAaHCTBA, OOMJIME TAPMOHUYHO YPAaBHOBEIICHHBIX AJIEMEHTOB 1 MOTHBOB OPHAMEHTA,
HACBIIICHHBIN, KOHTpAacTHBIA KojopuT. K.AnmeBa packpbiBaeT OCOOCHHOCTH TEXHOJIOTHYECKOTO
W3TOTOBJICHUSI KOBPOB, MPOBOJMT KIACCU(PHUKAIMIO KOMIIO3UIIMOHHBIX CXEM M JJIEMEHTOB JEKOpa.
HecomuenHoli  3acimyroii  aBTOpa  SIBJISIOTCS — TPEACTABICHHBIE B MOHOTpaduu  OMHCAHUS
OpPHAMEHTAIBHBIX U MEJAThbOHHBIX KOBPOB.

Pabora wm3o0minyer wunocTpaTUBHBIM MatepuaioMm. [lo cytu, 310 cBoero poaa Karajor
TEOPU3CKUX KOBPOBBIX u3Aenuii, kortopelii K.AnmeBa coOupana Ha NpPOTSDKEHUM BCEH CBOEH
po(heCCHOHAILHOM JCSITETPHOCTH, TIPEICTABICHHBIN B BUIEC (DOTOM300PaKEHHIA.

«be3BopcoBbie KOBpHI A3sepOaiikaHa» SBISETCS BTOPBIM, 3HAYUTENHHO JIOMOJHEHHBIM
n3naHreM MoHorpaduu, Beimenmeit B 1988 r. [Ipencrarnennas pabota OCHOBBIBACTCS Ha IIMPOKOM
KpYyre UCTOPUUECKHX, TUCBMEHHBIX M apXCOJIOTUUECKIX HCTOYHUKOB, TPYaX CPETHEBEKOBBIX aBTOPOB,
a Takke mpousBeaeHUIX n3oopasutenpHoro uckycctBa XV — XVIII Be. Kpome storo Krobpa Anuera
IIPOBOJUT UCTOPUUYECKUIN 3KCKYPC U aHAIM3UPYET UCTOPUI0 KOBPOTKAUECTBA KaK BHJIA PEMECIIEHHOTO
MIPOM3BOCTBA B rocynapcTsax JlpeBHero mMupa. JTo MO3BOJWIO aBTOPY BBIABUTH HauOosee paHHUE
STambl 3apOXKIICHUS a3epOaii/PKaHCKUX TPAJUIMN TPOU3BOACTBA OE3BOPCOBBIX KOBPOB M INPHUHTH K
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MIOHUMAI0, YTO KOBPOJENHE OpeBHEro AsepOaiipkaHa He pa3BUBAJIOCH 00OCOOJIEHHO, B OTPBIBE OT
JIpyrux HapoJoB. OHO CBOMMH KOPHSIMM TECHO MEpEIUIETaIoCh ¢ KOBPOBBIM HCKyccTBOM KaBkasa,
Cpenneit u [lepeaneit Azun, Unaun.

B monorpadun K.AnueBa npuaepkuBaeTcs yTBEpAUBILIEHCS B UCTOPHOTpaduy mepruou3auu
HCTOPHHU PA3BUTHUS a3epOaKaHCKON TPaIUIIMK U3rOTOBIICHHUS OE3BOPCOBBIX KOBpOB. MccnenoBarens
yOenuTeNnhbHO TIOKa3ana, KaKk B paMKax YeThIpeX STAllOB JAHHON HCTOPUU TMPOHCXOAMIIA SBOIIOIHS
MPAKTUK KOBPOTKAYECTBA, XYJO0’KECTBEHHBIX M TEXHUYECKHX IPHEMOB, PACIIUPSIICS ACCOPTHUMEHT
m3nemui. Otmedaercs, uyto B XIX B. asepOaiimkaHckue O€3BOPCOBbIC KOBPOBBIC W3NS
HEOJTHOKPATHO SKCIIOHUPOBAIKMCH HA PA3IMUHBIX MEXKIYHAPOTHBIX, POCCUHUCKUX M PETHOHAIBHBIX
BhIcTaBKax. B mepuon CoBeTCKOro coro3a ObUTM MPEANPHHATH MEPHI IO COXPAHEHUIO TPAHUIIMN UX
pou3BojicTBA. B 3aBepiiennu ncropudeckoro ouepka K.AnmueBa BbIAETSET NEPHUOJ HE3ABUCUMOCTHU
AzepOaifpkaHa Kak KaueCTBEHHO HOBBIM JTall B HCTOPHM TPOW3BOJCTBA a3epOailKaHCKUX
0€3BOpCOBBIX KOBPOB.

3HaunUTENbHOE BHUMAHHE B TPEICTABICHHOW MOHOTpadUU OTBOIUTCS OMUCAHUIO TPAIULIUI
MIPOU3BOJICTBA, TEXHOJIOTUYECKHX MPUEMOB, KOMIIO3UIIMOHHBIX M OPHAMEHTAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK
azepOaiKaHCKUX OE3BOPCOBBIX KOBpOB. HECOMHEHHBIM JTOCTOMHCTBOM pPa0OTHI SIBISETCA UX
Kkimaccuukanys, MpUBEACHHAs B TpeThe TaBe. B Hell BbiaeneHo 14 BUAOB KOBPOBBIX H3JIENHH,
pa3MYaIIuXcs APYyr OT Apyra Ha3HAYEHHEM M COLMAIbHBIM CMbICTIOM. [lpuueM kaxmoe wu3
OTMMCHIBAEMBIX M3MIEIMIA COMPOBOXIACTCS IIMPOKUM HLTFOCTPATUBHBIM DPSIIOM, JIEMOHCTPUPYIOLTIM
Kak, COOCTBEHHO, caMO M3JIeNIUe, TaK U CXEMaTUYECKHE TEXHHKH €rO MPOHM3BOICTBA, rpaduuecKue
00pa3Iibl KOMITO3UIMA ¥ OpHAMEHTa. J[aHHasI TJIaBa TakyKe COMPOBOXKIAAETCSI OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM
(oToMaTepranoB, B TOM YHCIE MATEPUAIIOB IMOJIEBBIX ITHOTPa(hUIECKUX SKCHETUINHN, YIaCTHUKOM
KOTOphIX siBisIack AnmeBa KroOpa. Ha Hux 3adukcupoBaHbl COBpEMEHHBbIE TEHJIEHIIMU U TPAJULIH
MIPOM3BOCTBA azepOaikaHCKIX 0e3BOPCOBBIX KOBPOB. [IpencraBienHas BU3yaIn3alys 3HAaYUTEIBHO
yITydIiaeT BOCIIPUATHE TEKCTA, JCNIACT JAHHOE BOCTIPUATHE 00JI€€ IMOITMOHATBHBIM.

HecomuenHoit 3aciyroii AnneBoii KroOpbl kak ydeHOro sIBIsieTcsl U TOT (DakKT, 4To el yaanoch
BBISIBUTH MMEHA azepOanmpkanckux Mactepuil XX — XIX BB., 00agaBmmx HaBIKAMH MTPOU3BOICTBA
0€3BOPCOBBIX KOBPOB M KOBPOBBIX H3/eiuid. JIaHHBINA CIUCOK MPHUBEICH B KOHIIE MOHOTpaduul U
COCTOHT U3 57 UMEH.

Tpetest MoHorpadus AnueBoil KroOpel, wm3mannas B 2023 1. — «A3sepOaiixaHckue
0e3BOpCOBbIC (OBITOBBIC) KOBPOBBIC M3/ICHs». BHE cOMHEHUS, paboTa 001aaeT HayqHOW HOBU3HOM 1
aKTYaJIbHOCTBIO, TIOCKOJIbKY BIIEpBbIe B ucTOopHorpaguu B Hel mnpenctaBieHa (HaKTHISCKU
HeHccIeI0BaHHas pobiieMa, OTpakarolasi OJHO U3 HaIlPaBJICHUI MaTepUaibHON KYJIbTYpPhl TFOPKCKUX
Hapos0B A3sepOaiikaHa, U3BECTHBIX TOJ] HaA3BAaHUEM TEPEeKEMe — TPAJUIIH MTPOU3BOJCTBA OBITOBBIX
0e3BOpCOBBIX m3nenuid. PaboTra BBICTpOGHA TIO TPaaWIIMOHHOM Ui aBTopa cxeme. CHavana
MIPEJICTABJIEH HUCTOPUYECKUN OvepK mosiBaeHus Ha KaBka3ze TIOPKCKHMX IJIEMEH, MX 3THHYECKOTO
pasBUTUS B perHoHe. DTHOrpaUuecKue OMUCAHUS XO3SIMCTBEHHO-KYJIbTYPHOIO THUIIA, CBSI3AHHOTO C
KUBOTHOBOJICTBOM, OCOOCHHOCTE MAaTepUalbHOM M JTyXOBHOW KYyJBTYPBI COIPOBOXKIAIOTCS
WUTIOCTPATUBHBIM MaTEPUATIOM.

[leHHOCTH TIpEACTABIICHHOW MOHOTpaUy 3aKIOYacTCs B TOM, YTO B €€ OCHOBE HAXOJSATCS
MaTepHabl MOJIEBbIX ATHOrpadUUECKUX HCCleoBaHui, koTopble KioOpa AneBa npoBoaniia MHOTHE
TO/IbI HETMOCPEICTBEHHO B pPaliOHaX MPOXHMBaHUS Tepekeme. OHa OMUCHIBANIA KHM3Hb M OBIT JTaHHOTO
Hapojaa, (hUKcUpoBaga OCOOCHHOCTH XO3SHCTBEHHO-KYJIBTYPHOTO THIIA, a TaKK€ OCOOEHHOCTH HX
IYyXOBHOH W MaTepHalbHOW KynbTyphl. [lpu onmcanuu coOOCTBEHHO O€3BOPCOBBIX (OBITOBBIX)
KOBPOBBIX M3JICIUN TIOPKCKUX HAPOJOB ABTOPOM TAKXKE HCIOJIB30BAIMCH HKCIIOHATHI, XPAHAILIUECS B
My3esx AsepOaii/pkaHa M B YacTHBIX KOJUIEKIHMAX. B OCHOBe mpencraBieHHOW Kiaccupukaimy,
KoTopyto TipoBena AmnmeBa KroOpa, ObITOBOe TpeHa3HaueHHWE KOBPOBBIX u3zenuil. HecomHeHHOU
3acayrol aBTopa SIBJSIETCS U TO, YTO BHYTPU KaKIOW TPYNNbl OBITOBBIX H3ACIUI MpOBEICHA
BHYTPEHHSIA KJIacCHU(HKALUS, OTpakaromas crelu@uKky WX MPOU3BOACTBA KOBPOBBIMHU ILIKOJIAMH
AzepOaiimpkana — ['younckoit, [IIupBanckon, bakuncko, ['ssamkunckol, ["a3axckoi, Kapabaxckoi,
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Tebpusckoii. bnarogaps 3ToMy, Mbl MOXKEM FOBOPHUTh O PETMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTSIX MPOM3BOJICTBA
KOBPOBBIX OBITOBBIX M3Jenui A3zepOaiiikaHa, OTpaXXeHHbIX B (opme, Kpoe, TONIIHMHE, IIOTHOCTH
U3/IeNNiL, a TaKXKe B OPHAMEHTHKE, LIBETE, Y30PE.

Bcero wuccnemoBarens BbleNWIa IIECTh TPYNI KOBPOBBIX OBITOBBIX H3JEIUH TIOPKCKUX
HapozoB AsepOaii/pkaHa: W3eNus, yKpallarolie U oOeperarolie OT X010/l BbIOYHBIX JKUBOTHBIX;
M3IENVs sl XPaHEHUsI M TIEPEBO3KN Pa3JIMYHBIX NMPEAMETOB XO3SMCTBA M IPOBU3MHU; CPABHUTEIBHO
HEOOJIBIINX Pa3MePOB OBITOBBIC M3IEIHS; ITHYPKH U PEMHH; H3IEITHSI, HCTIOJIb3yeMbIe ISl TOKPHIBAHUS
(HaKMIKW); W3Ienus Uil OJEXIbl. BHyTpM Kaxmoll w©3 TIpynm MpoBeAeHa JONOJHUTENbHAs
kinaccupukanus. Kak w B TPENCTaBICHHBIX BBIIIE MOHOTPAa(UsIX, OMUCAHWE KaXKIOW TPYIIIIBI
CONPOBOYXK/IAETCSI KPACOUHBIM MJUTIOCTPATHBHBIM MatepuaioM. OH npescTaBieH Kak ¢ororpadusmu u
n300paKEHUEM ONMCHIBAEMOT0 MPEAMETA, TaK U CXEMaMHU U 2JIEMEHTaMHU OPHAMEHTHUKU.

Wznannbie K. Anuesoii B 2023 1. MoHOTrpaduu nmpencTaBisieT OrpOMHBIN HayYHBIN HHTEpEC AT
LIMPOKOro Kpyra CIEHUaIMCTOB B 00JAaCTU UCTOPHU JEKOPATUBHO-TIPUKIIAJHOIO MCKYCCTBAa HApOJIOB
Kagkaza, bmxnero n Cpennero Bocroka, sTHOrpadoB, koBpoBeos. Mzganus conepyxaT LeHHEHIINI
MaTepuan 00 OCHOBHBIX TEHICHLUSX U CHEUM(PUUECKHX YepTax pa3BUTUS a3epOailKaHCKOro
KOBpPOBOI'O HCKYCCTBa B HCTOPUYECKOM PETPOCHEKTHBE, BIUIOTH 10 COBpeMeHHOCTH. CoOpaHHBIN
WUTIOCTPATUBHBIN ~ MaTepuaji, OTpaKalolMi JaHHbIE TMPOLECChl, a TaKkXkKe IPOBEICHHbIE
KJIacCU(UKAMM OPHAMEHTUKA W CTHJIMCTMKHA KOBPOBBIX W3/ENUH, IO3BOJISAT HCCIIEA0BATEISIM
OCYILIECTBIIATH IMPOKUE CPABHUTEIILHO-UCTOPUUYECKHUE UCCIIEIOBAHUS, BBISBIATH OOIIME M OCOOCHHBIE
4YepThl pa3BUTH JAHHOTO BHJA JIEKOPATUBHO-TIPUKIJIAHOIO UCKYCCTBA B IPYIUX pernoHax EBpasum u,
B II€JIOM, PEKOHCTPYHPOBATh STHOKY/IbTYPHbIE KOHTAKThl HAPOAOB PETUOHA.

ConepkaHue BBOJHBIX W 3aKIIOUMTENBHBIX Pa3ldesioB BCE TpeX MOHOrpaduii, HAMCAHHBIX
Anuesoii KroOpo#, UX CTWIb CBUIETENHCTBYIOT O BBICOKOM CTENEHM YBIIEYEHHOCTH aBTOpa CBOEH
HayuHOH npoOnemarukoil. [To cytu Bcst HaydHO-TIpodeccHOHaNbHAs eaTeabHOCTh AnneBoil KroOpsl
MOCBSIIIEHA BOIIPOCAM Pa3BUTHS a3epOaiikaHCKOM KOBPOBOM Tpaauly. B 3aBepiueHne xoTenoch Obl
no3apaButh AnueBy KroOpy ¢ BbixooM B cBeT B 2023 T. Tpex CTOJb (pyHIaMEHTAILHBIX MOHOTpaduii
U BBIPA3UTh HAJIEKY, YTO B OYAyILlEM Mbl YBUJM €€ HOBBIE paOOTBHI.

Daxil oldu: 21.02.2025
Qabul edildi: 19.04.2025
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